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Kapitola první

Cesta z Moskvy do Petrohradu

	Jídelní vůz byl prastarý – vyrobený ještě na konci dvacátého století. Na jeho stěně jsem si všiml zašlé duralové cedulky, na které stálo: „Tverská vagonka, září 1999“.

	Úplně mě to dojalo.

	V době, kdy byl tento vagon vyroben, jsem šel do školky. Lidé se chystali slavit příchod nového milénia, aniž by tušili, že to staré ve skutečnosti skončí až v roce 2001. Putin ještě nebyl ani prezident, ani premiér, a dokonce ani předseda Nejvyššího kontrolního úřadu. Povstanci existovali leda v Hollywoodu a o žádných kvazi ještě vůbec nebyla řeč.

	Vagon, jemuž táhlo na třetí křížek, uměl stárnout důstojně, třebaže celé jeho vybavení působilo hodně staromódně – malé stolky se sepranými, šedobílými ubrusy, malé pohovky pro dva s tvrdým polstrováním, nahrazující židle, na stolcích sklenice s mědiniklovými držátky, umělé květiny v plastových vázičkách a minerálka ve skleněných láhvích. Nad okny byly přimontované malé obrazovky, v nichž za doprovodu tiché hudby běžely reklamní klipy Ruských drah s jejich politicky nekorektním sloganem: „Spojujeme živé.“ Nu což, Ruské dráhy nikdy nevynikaly politickou korektností.

	Navzdory pokročilé hodině a bídnému vybavení byl jídelní vůz plný. V Rusku zkrátka existuje taková stará tradice – jakmile nastoupíte do vlaku, hned musíte začít jíst.

	No dobrá, dobrá, nemusíte nutně jíst. Můžete taky zajídat.

	Přistoupil jsem k barovému pultu, za nímž stál asi dvacetiletý mladík. Barman se tvářil tak hrdě, jako by netočil pivo v jídelním voze na trase Moskva-Petrohrad, ale přinejmenším v Orient expresu.

	„Budete večeřet?“ zeptal se barman. Podle visačky na uniformě se jmenoval Voloďa.

	Přelétl jsem pohledem jídelní lístek. Petrohradská vegetariánská soljanka, doněcký kotlík, dušený králík s rýží, luganské vepřové ragú, smažené brambory s houbami, „moskevský“ salát z ázerbájdžánských rajčat a uzbecké cibule…

	„Nejspíš ani ne, Voloďo,“ řekl jsem. „Dám si dva chleby se salámem a pivo – baltiku.“

	Barman posmutněl, ale natočil mi pivo a dal mi požadované chleby. S kořistí v rukou jsem prošel vagonem a zastavil se u stolku, u něhož osamoceně seděl robustní muž s hranatou, ostře řezanou tváří. Před sebou měl prázdný kotlík a malou karafu s vodkou, nyní již téměř prázdnou.

	„Máte tu volno?“ zeptal jsem se.

	Muž ke mně pomalu zvedl oči. Rysy jeho tváře byly natolik hrubé, hranaté a asymetrické, že se mi ihned vybavil nešťastný výtvor doktora Viktora Frankensteina v podání Borise Karloffa.

	„Zcela,“ opáčil muž a pak se na malé pohovce zničehonic posunul až těsně k oknu, jako by si snad myslel, že se hodlám posadit vedle něj.

	Že by to už nebyla jeho první karafa?

	Posadil jsem se naproti němu, postavil na stůl tácek s obloženými chleby a lokl si piva.

	„Vy asi budete Moskvan,“ pronesl můj náhodný společník.

	„Hm,“ zahučel jsem a zahryzl se do jednoho z chlebů.

	Muž chápavě přikývl. Pak se podíval z okna, za kterým neomezeně vládla černá tma Zemí za Okruhem, a řekl:

	„Dva světy, dva osudy.“

	„Co?“ nechápal jsem.

	„No…“ Muž rozhodil rukama – vypadalo to, že ho moje nedůvtipnost upřímně rozesmutnila. „V Moskvě jsou osvětlené ulice, troubí tam auta, fungují obchody… A všude kolem je jen tma, hrůza a zkáza.“

	„A stojí tam mrtví s kosama v rukou,“ přisadil jsem si.

	Muž se na mě podezřívavě podíval.

	„Takže jste s tím spokojený?“

	„S čím?“

	„S tím vším.“

	„Copak s tím může být někdo spokojený?“ podivil jsem se.

	Muž si odfrkl.

	„Vy Moskvané,“ vysvětlil pak, „jste se vždycky snažili vyčlenit z matičky Rusi. Věčně jste se všem ostatním vysmívali. Že prý je dobře jenom u vás, kdežto za Okruhem je mrtvo. Teď jste se konečně dočkali. A tak se ptám – jste s tím spokojený?“

	„Jak jako, že jsme se ostatním vysmívali?“ užasl jsem.

	Muž se skepticky usmál.

	„A ne snad? Ti z Tambova jsou podle vás vlci tambovští a ti z Permu slaná ušiska. Lidem z Rjazaně říkáte křivé pupky a Rostovanům zase ušouni.“

	„Však ono se i těm Moskvanům říká lecjak,“ řekl jsem. „A vůbec – přezdívky mají všude na světě. Není na tom nic divnýho. A nejenom v rámci státu, ale i mezi státy. A všechno je to navíc dávná minulost. Dneska už si na tyhle přezdívky vzpomene jen málokdo. A vlastně ani nemusejí být vždycky urážlivé.“

	Můj společník přimhouřil oči. „Takže křivé pupky podle vás není urážka?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Protože tahle přezdívka – což je celkem zjevné – vzešla od sekery, zastrčené za opaskem tak, že se nad topůrkem vyboulil svrchník. Divoká step byla, co by kdo kamenem dohodil, a tak nikdo z Rjazaně nikam nechodil bez sekery. Ona je to vlastně hrdinská přezdívka. Důvod k pýše.“

	Muž si nalil další skleničku.

	„Prý dávná minulost…“ zabručel. „Koukám, že i vy máte sáčko trochu nakřivo!“

	„Nepopírám,“ povzdechl jsem si. „Však on by se u mě i ten pupek našel…“

	„Jedete do Petrohradu pracovně?“ změnil muž náhle téma hovoru. „Nebo jako turista?“

	„Pracovně,“ přiznal jsem.

	„Mám Petrohrad rád,“ řekl muž vyzývavě. „Jsou tam lepší lidi.“

	„Škoda že jich tam je tak málo.“

	„A kvazi podle vás nejsou lidi?“

	„Kvazi jsou kvazi.“ Dopil jsem pivo.

	„Jste lidský šovinista.“

	„Vy to říkáte, jako by snad na tom bylo něco špatného,“ odpověděl jsem.

	Muž si znovu odfrkl.

	„A nezajímá vás, odkud pocházím já?“ zeptal se.

	„Upřímně řečeno… ne.“ Podíval jsem se na hodinky. „Děkuji za rozhovor, ale už musím jít. Dobrou chuť.“

	Zvedl jsem se a urovnal si sako. Vážně jsem ho měl dost nakřivo. Pak jsem kolem večeřících lidí zamířil ke dveřím, vedoucím ven z jídelního vozu.

	A vtom do těchto dveří něco dutě narazilo. Přes klapot kol jsem ten náraz spíš ucítil, než uslyšel. A hned po prvním následoval další.

	Jako kdyby někdo tupě vrážel do dveří – místo toho, aby vzal za kliku a otevřel…

	Na okamžik jsem se zastavil a upřel pohled na dveře.

	Klika sebou zacukala – zdola nahoru a zase shora dolů. Následoval třetí náraz. Ten již byl natolik silný, že ho uslyšeli všichni a začali tím směrem otáčet hlavy.

	Vrhl jsem se ke dveřím a v běhu si rozhrnul sako.

	Klika sebou znovu škubla a zamířila dolů, nyní již mnohem jistěji. Dveře se začaly otevírat.

	„Ani hnout!“ vykřikl jsem. Odstrčil jsem cestujícího, který se nadzvedl a zatarasil mi tak cestu, zpátky na pohovku a hnal se dál ke dveřím.

	Klika již byla úplně dole. V příštím okamžiku otevřel další náraz dveře dokořán.

	Na prahu stál povstanec.

	Úplně čerstvý. Asi dvacetiletý mladík. Ještě docela nedávno bych o něm asi řekl, že je „krev a mlíko“ – byl statný, s buclatými tvářemi, které ještě pořádně nepoznaly břitvu, a nesmělým knírkem nad horním rtem. Patřil k asi třem desítkám hlučných a veselých kluků v kadetských uniformách – budoucích námořníků válečného loďstva –, které doprovázeli dva o něco starší důstojníci. On i ostatní cestovali ve vagonu číslo osm hned vedle jídelního vozu – před pár hodinami jsem je viděl nastupovat do vlaku. Nesli si malé kufříky a téměř všichni bodře a s velkou chutí žvýkali gyros, koupený hned u nádraží.

	Když jsem však před chvílí procházel jejich vagonem, panovalo tam překvapivé ticho. Dokonce jsem si pomyslel, že tihle kadeti mají vážně železnou disciplínu – jen co nastoupili do vlaku, hned šli na kutě.

	Ale co se to s ním sakra přihodilo?

	Mladík neměl žádná viditelná zranění. Že by prostě umřel a povstal? A to si nikdo z jeho kamarádů ničeho nevšiml?

	„Ué-ué-éé…“ vzdechl kadet ztěžka. Uniformu měl stále pěkně upravenou, jako by byl živý. To znamená, že se ani nestačil vysvléknout a jít si lehnout.

	Náhle mě napadlo, že to celé musí být jenom pitomý, hnusný a odporný vtípek. Dokonce jsem o tom sám sebe na krátký okamžik přesvědčil. Těm mladým už muselo dočista přeskočit, že si hrají na povstance! Možná za tím je nějaká potrhlá sázka. Možná to byl výsledek oné nerozvážné troufalosti, která odjakživa koluje v krvi většiny dvacetiletých kluků a neustále je nutí provádět hlouposti.

	Ten šedomodrý odstín ještě nedávno růžové tváře je všehovšudy tempera a za ty prázdné mrtvé oči s velkými nehybnými panenkami mohou oční kapky a celkem zdařilý herecký výkon. Teď toho cucáka chytím za rameno a zatřepu s ním, a jakmile propukne v smích, vrazím mu takovou facku, že na ni až do důchodu nezapomene…

	Dokonce jsem ke kadetovi natáhl ruku – přesně v tu chvíli, kdy se jeho mrtvé oči nejistě upřely na ženu, sedící u vedlejšího stolku. Byla to nápadná kráska s dlouhými zrzavými vlasy, pěstěnou pletí, velkýma výraznýma očima a, jak se tak říká, bujnými tvary. Na sobě měla dlouhé černé večerní šaty, které skrývaly přesně jen to, co bylo potřeba skrýt, a střevíčky na vysokých podpatcích. Při pohledu na ni se mi nechtělo věřit, že se nacházím v jídelním voze starého vlaku.

	Výsledný dojem nemohlo pokazit ani to, že právě teď žena strnula s vidličkou, na níž měla nabodnutý kousek pečeného vepřového z kotlíku, v půli cesty k otevřeným ústům.

	„Uééé!“ zahučel mrtvý kadet již o poznání bodřeji a nadšeněji. Jeho tvář sebou slabě zaškubala a ruce se mu roztřásly. Čerství povstanci mají potíže s motorikou.

	Kdepak, tohle nebyl žádný hloupý vtípek.

	Byl to povstanec.

	Ještě před pár hodinami na nástupišti by se mladík díval na tuto ženu s úplně odlišnou touhou.

	Nyní však pro něj představovala pouze živou potravu, k níž byl nezadržitelně přitahován. Povstanec každou chvíli zrychlí a vrhne se ke své oběti…

	Vyškubl jsem z pochvy, kterou jsem měl schovanou pod sakem, mačetu a ťal bývalého kadeta do ramene.

	„Éééé!“ vyhekl povstanec a otočil se ke mně. Z hluboké rány pomalu vytékala hustá krev a vsakovala se do tmavě modré uniformy. To, že se kadetovy pohyby zrychlily, mohlo být patrné jen cvičenému oku – jenže to moje bylo cvičené až moc. Za okamžik povstanec přejde do fáze lovu. Ale jak to, že tak rychle?!

	V příštím okamžiku jsem ťal podruhé a usekl mu hlavu.

	Zrzavá žena vyjekla, když jí tělo ztěžka dopadlo k nohám. Vykoukl jsem do šerého nástupního prostoru, ale nikdo další tam už nebyl. Rychle jsem zabouchl dveře a otočil se.

	Pohledy všech návštěvníků jídelního vozu se upíraly na mě. Kola klapala a žena ječela, ale jinak vládlo ticho.

	„Kvazi!“ vykřikl jsem. „Jsou tady nějací kvazi?“

	Ticho.

	Zrzka přestala ječet. Vzpamatovala se rychle, to se jí muselo nechat.

	„Kvazi!“ zavolal jsem znovu.

	Ticho.

	Nu což, vlastně jsem už dopředu věděl, že volám zbytečně. V jídelním voze jsem předtím žádného kvazi nezahlédl. Zatracená smůla! Vlak jede do Petrohradu, do jejich hlavního města, ale přitom žádný z inteligentních mrtvých není nablízku!

	Můj nedávný společník se zvedl a rozhořčeně vykřikl:

	„Jste vrah! Vrah a sadista!“

	„Proč?“ podivil jsem se nepřítomně. Neustále jsem skrz kalné sklo dveří pokukoval do nástupního prostoru, zda tam neuvidím dalšího nevítaného hosta.

	„Povstance je třeba zatýkat! Ne je mučit! A vy jste toho kluka schválně nejprve pořezal, já to viděl!“

	„Jo,“ přiznal jsem. „Schválně. Doufal jsem, že je to přece jen jenom vtip a že přede mnou stojí člověk… Poslyš, Voloďo, nemáš nějakou zbraň?“

	Barman sáhl dolů pod pult a vytáhl velký nůž. Dveře, jež vedly do kuchyně, se pootevřely a ven vykoukl kuchař – o něco starší a o něco mohutnější chlapík, třímající pořádný sekáček. No, aspoň něco.

	„Jdu do vagonu číslo šest,“ řekl jsem. „Jestli má někdo stejnou cestu, můžeme se projít spolu.“

	„V případě výskytu povstanců je potřeba izolovat vagony uzavřením spojovacích průchodů, nahlásit danou událost strojvůdci a vlakvedoucímu a následně čekat, až dorazí pomoc!“ odrecitoval barman.

	„Paráda!“ pochválil jsem ho. „Tak se tím řiď! Ale já půjdu. Přidá se ke mně někdo? Žádní zájemci? Pak tedy…“

	„Myslím, že vaši nabídku využiju,“ řekla zrzavá žena a zvedla se od stolku. Šaty jí ladně sklouzly po dokonalé postavě.

	Změřil jsem si ji pochybovačným pohledem – pěkně od hlavy až k patám. Vůči její hlavě jsem nic neměl, vůči nohám taky ne, ale ty její střevíčky…

	Žena odkopla střevíčky – měla pod nimi bílé kotníkové ponožky. Pak si nadzvedla šaty a pokynula mi.

	„Řežte. Po kolena. Nebo klidně o kousek výš.“

	„Nestačím zírat!“ zvolal jsem obdivně a odhrnul cíp šatů. Byly z pravého hedvábí – celá tahle paráda musela stát víc než jedno křídlo dopravního letadla. Nebo i obě. Otřel jsem čepel mačety o nohavici nešťastného kadeta a pak jsem s ní začal pečlivě párat šaty.

	„Je to blázen!“ zvolal můj nedávný společník. „Podívejte se na něj, no jen se na něj podívejte! Je to blázen, nebezpečný šílenec! Kde vzal mačetu? Kdes vzal tu mačetu, přiznej se!“

	„Dělal jsem u záchranky a ukradl jsem ji umírajícímu pacientovi,“ opáčil jsem. Pak jsem pokynul ženě: „Jdeme?“

	„Vteřinku.“ Sešlapala odříznutý kus šatů, překročila ho, přistoupila k barmanu Voloďovi a sebrala mu z ruky skleničku. Kdy ji asi stačil naplnit a pro koho? Beztak pro sebe… Zrzka skleničku jedním douškem vyprázdnila, načež vzala Voloďovi z druhé ruky nůž – barman se ani nesnažil protestovat. Potom mezi stolky zamířila ke mně, přičemž ladně pohupovala boky.

	V duchu jsem jí zatleskal.

	Pak jsem otevřel dveře a opustil jídelní vůz.

	Vagon číslo osm vypadal naprosto poklidně, jak se sluší a patří na poctivý vagon na trase Moskva-Petrohrad. Tradiční běhoun na podlaze, tlumené světlo nástropních zářivek.

	Žádné lidi jsem neviděl. Ani živé, ani mrtvé. Vagon se zlehka natřásal na spojích kolejnic, ale jinak byla jízda vlaku velice plynulá.

	„Do kterého vagonu potřebujete?“ zeptal jsem se své společnice. „Mimochodem, jsem Denis. Denis Simonov.“

	„Do pětky,“ odpověděla. „A já se jmenuju… Alexandra. Alexandra Fadějevová.“

	„No teda…“ zamumlal jsem, dívaje se dopředu chodbičkou. „Co myslíte, soudružko Sašo – byl sám?“

	„Myslím, že potřebuju do vagonu číslo pět,“ odpověděla. „A rychle.“

	„Syn?“ zeptal jsem se. „Dcera?“

	„Dcera a manžel. Chtěl ji uspat a pak se ke mně připojit.“

	„Rozumím,“ řekl jsem. „Držte se za mnou.“

	Opatrně jsem se dotkl kliky dveří nejbližšího kupé. Dveře se mírně pootevřely. Vzniklou škvírou jsem nakoukl dovnitř.

	„Tak co?“ zeptala se Alexandra nervózně.

	Nejprve jsem si pomyslel, že kadeti na lůžkách spí. Zpod přikrývek vykukovaly ruce a nohy a na stolku tlumeně pocinkávala lžička ve sklenici – byl to běžný, uklidňující zvuk nočního vlaku.

	Ale vtom jsem uviděl, že sebou bosé chodidlo, trčící až téměř ke dveřím, pocukává. Rovnoměrně, jako by se přizpůsobovalo nějakému neslyšnému rytmu. Prsty se skrčily a zase se narovnaly. Pevné mladé svaly se napnuly.

	„Je to zlé,“ řekl jsem a zavřel dveře. „Hodně zlé. Pojďme.“

	„Jsou mrtví?“ zeptala se Alexandra a kvapně mě následovala.

	„Povstávají.“

	Nakoukl jsem do dalších nedovřených dveří. Jeden kadet ležel na podlaze – nejspíš musel spadnout z horního lůžka. Hlavu měl vyvrácenou a krk zlomený, ale jeho tělo sebou poškubávalo, jak pomalounku dávalo škody do pořádku.

	„Ale proč?“ zeptala se Alexandra. „Jak to?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Když jsem je viděl na nádraží, byli plní života. Bojím se, že se námořníci něčím otrávili. Víte, Sašo, já se odjakživa bál jíst gyros na nádražích…“

	„Takoví pěkní kluci,“ zašeptala Alexandra.

	Tiše jsme kráčeli vagonem, dokud jsme nenarazili na kupé s otevřenými dveřmi. Právě odsud zřejmě vyšel nešťastný návštěvník jídelního vozu.

	Tři jeho spolubydlící byli stále uvnitř.

	Jeden právě povstával. Již škubavě zvedal hlavu a celé jeho tělo se zachvívalo. Druhý se – doposud marně – pokoušel chodit po čtyřech. Třetí se snažil vyjít na chodbičku, ale zatím měl problém s prostorovou orientací, takže neustále zatáčel doprava a narážel hlavou do kovové zárubně. Když nás nešťastník uviděl, vydal bučivý zvuk a znovu se uhodil obličejem o železo.

	„To není možné,“ řekl jsem. Silně jsem strčil povstance do hrudi, takže začal mávaje rukama couvat. Vzápětí klopýtl přes svého ležícího společníka a ztěžka žuchl na stolek. Ze stolku na podlahu s klapnutím spadla sklenice s konzervovanými houbami.

	„Co není možné?“ zeptala se Alexandra.

	„Že povstávají všichni najednou! Čas povstání bývá individuální – u někoho to jde rychle, ale jiný se může klidně válet i celý den.“

	Zabouchl jsem dveře kupé.

	„Takže tak,“ řekl jsem. „Teď půjdeme do svých vagonů a varujeme průvodčí. K žádné katastrofě nedošlo – všichni povstanci, až na tamtoho jednoho, jsou zatím tady. Vagon izolujeme a v Petrohradu se už o tyhle tuháče postarají kvazi. Je to tak správně? A další hlavy se prozatím vynasnažíme nesekat.“

	Zrzka přikývla. Dívala se na mě jako očarovaná.

	„Vážně jste kdysi dělal u záchranky?“ zeptala se.

	„Copak vypadám jako doktor?“

	Žena se nervózně zasmála a stěží slyšitelně zamumlala cosi nesmyslného:

	„Mohl jste dělat s uličníky nebo třeba ducha…“

	„Uličník jsem byl vždycky, ale duch?“ Ušklíbl jsem se. „Klidně si na mě sáhněte.“

	Když je člověk nervózní, může leckdy mluvit z cesty – na tom není nic divného. Lehce jsem ženu popostrčil a pak jsme konečně opustili vagon plný mrtvých. Ještě jsem cestou zkusil otevřít dveře, za nimiž se nacházelo kupé průvodčího, ale bylo zamčeno. Průvodčí musel být někde pryč, možná na obchůzce.

	Z nějakého důvodu jsem si vůbec nepřipouštěl, že i v dalším vagonu spatříme stejný obrázek. Vždyť pokud by neznámá smrt dokázala překročit hranici jednoho vagonu, muselo by se něco stát i v jídelním voze, a tam přece nikdo neumřel.

	A skutečně – ve vagonu číslo sedm bylo všechno v pořádku. Z jednoho kupé se ozýval veselý a srdečný smích. Sešlo se v něm asi osm lidí z různých kupé. Na stolku samozřejmě nestála jenom limonáda, ale cestující se přece jen chovali celkem tiše.

	Koneckonců, mají přece namířeno do kulturní metropole Ruska.

	Nakoukl jsem do kupé.

	„Chlapi, jsou ve vagonu nějací kvazi?“ zeptal jsem se.

	„Jenom pár kvazialkoholiků…“ opáčil jeden s mazanou tváří nenapravitelného šprýmaře.

	Zřejmě se chystal pokračovat, ale pak se otočil.

	A uviděl mačetu v mé ruce.

	A ženu s oříznutými šaty a kuchyňským nožem za zády.

	Zmlkl.

	Potřásl hlavou.

	Jak on, tak i jeho společníci okamžitě vystřízlivěli. Ozvalo se několik nadávek.

	„V sousedním vagonu se přihodilo neštěstí,“ řekl jsem. „Jeli tam námořní kadeti. Plný vagon. No a… vypadá to, že se něčím otrávili.“

	„Dočista se otrávili?“ zeptal se kdosi.

	Přikývl jsem.

	„Jednoho jsem musel sundat,“ vysvětlil jsem pak. „V jídelním voze. Toho, co povstal jako první. Ostatní nejspíš dojedou až do Petrohradu. Ale stejně vzbuďte průvodčího, ať zamkne dveře, co vedou vedle do osmičky. A pro jistotu taky zkontrolujte všechna kupé… Co kdyby ještě někdo… snědl něco prošlýho…“

	„Zkontrolujeme je, nebojte,“ řekl jeden z mužů. „Víme, co dělat.“

	Chlapi skutečně vypadali, že si ví rady, a já se hned cítil klidněji. Takoví dokážou zkontrolovat vagon, zabarikádovat se, a v případě potřeby dokonce useknout pár hlav.

	Už jsme s Alexandrou opouštěli vagon, když vtom se za mnou ozvalo:

	„Povstalo jich tam hodně?“

	„Už skoro všichni!“ zavolal jsem v odpověď.

	„To není možný!“

	„Já vím,“ souhlasil jsem.

	Prošli jsme nástupním prostorem a ocitli se v mém vagonu číslo šest.

	Bylo zde ticho. Ale normální, živé ticho, nesrovnatelné s tím, které panovalo o kus dál ve vagonu s číslem osm.

	No dobře, to už si vymýšlím. Ticho je samozřejmě vždycky stejné.

	„Všechno je v pořádku,“ řekl jsem. „Běžte za svou rodinou, soudružko Alexandro. Obdivuji vaše sebeovládání, klobouk dolů.“

	Stěží postřehnutelně se usmála.

	„Vy cestujete tady?“

	„Ano. V kupé číslo dvě. Promiňte, že vás nepozvu dál.“ Zvedl jsem ruku a zaklepal na dveře.

	„To nic,“ řekla Alexandra. Upřeně mi hleděla do očí a já měl pocit, že se mi chystá něco povědět.

	No… Anebo mě třeba chtěla vášnivě políbit – bez ohledu na manžela a dceru ve vedlejším vagonu.

	Samozřejmě bych proti tomu nic nenamítal – Alexandra byla mimořádně krásná žena. A polibek za záchranu života je koneckonců romantika, ne nevěra. I její manžel by s tím určitě musel souhlasit!

	„Občané, ihned se vraťte do svých kupé, zavřete dveře a otevírejte pouze oficiálním zástupcům Ruských drah!“ zaburácel mi náhle těsně u ucha průvodčí, který právě vyšel ze svého kupé. Muž si jednou rukou strkal do kalhot pomuchlanou košili, zatímco v té druhé pevně svíral lacinou služební mačetu. „Máme… ééé… technické problémy… Kde jste vzal tu mačetu, pane?“

	„Ukradl ji,“ ušklíbla se Alexandra a pak průvodčímu podala nůž. „Dejte ho pak barmanu Voloďovi, dobře?“

	A pak ladnou a svůdnou chůzí odkráčela chodbičkou. V krátkých šatech vypadala dokonce ještě lépe než předtím.

	„Tos nemohl vyjít o minutku později?“ zeptal jsem se průvodčího, zatímco jsem sledoval vzdalující se Alexandru.

	„Kde jste vzal tu mačetu?“ nedal si pokoj průvodčí.

	Vytáhl jsem policejní průkaz a ukázal mu ho.

	„Je to moje služební. Teď běžte a postarejte se o izolaci vagonu číslo osm z naší strany.“

	„Je to tam zlé?“ zeptal se průvodčí chápavě.

	„Je to tam ještě horší,“ odpověděl jsem a znovu zaklepal na dveře.

	Zámek cvakl a Nal otevřel dveře. Měl na sobě jen trenýrky a vypadal rozespale a nespokojeně.

	„Ale tati…“ začal říkat, ale pak se překvapeně podíval na zbraně, které jsme já i průvodčí drželi v rukou. Ospalost z něho rázem spadla. „Co se stalo?“

	„Ále, normální dospělácká kratochvíle – poměřujeme si kudličky,“ řekl jsem. „A debatujeme o nejlepších druzích oceli a způsobech broušení.“

	„Tati!“

	Pokynul jsem průvodčímu, vešel do kupé a zavřel za sebou dveře. Posadil jsem se na lůžko a zasunul mačetu do pochvy.

	„Tak co se stalo?“ zeptal se znovu Nal, přešlapující z nohy na nohu.

	„No…“ Odkašlal jsem si. „Tak zaprvé máš odteď navždycky zakázáno jíst gyros na nádražích. Věř mi, synu – nestojí to za to.“

	Nal se posadil naproti mně a dlaněmi si promnul oči.

	„Dobře,“ řekl. „Rozumím. A kebab můžu?“

	„Ten petrohradský? Vegetariánský? Z dušeného zelí a mrkve? Ten jo.“

	„Co se přihodilo, tati?“ Nal se mi podíval do očí.

	Povzdechl jsem si.

	„Sašo, ob jeden vagon od nás cestovali námořní kadeti. Z Petrohradu. Možná se vraceli z nějaké exkurze, nevím… Zkrátka, všichni se něčím otrávili. A teď pomalu povstávají.“

	„Úplně všichni?“ zeptal se Nal tiše.

	Přikývl jsem.

	„A tys je všechny zabil?“

	Trhl jsem sebou.

	„Zbláznil ses? Samozřejmě že ne. No dobře, jednoho jsem bohužel musel… Teď je vagon izolovaný. Ještě by to asi chtělo pár kvazi, ale v zásadě už nebezpečí nehrozí. Dveře mezi vagony povstanci nevyrazí.“

	„Kvazi neradi jezdí nočními vlaky,“ řekl Nal. „Považují to za zbytečnou ztrátu času. Třeba já… my… jsme tenkrát jeli ranním expresem.“

	„No, nějaký kvazi se i tady určitě najde,“ řekl jsem. „Zkrátka, neměj strach. A běž si lehnout.“

	„Ale ty přece spát nebudeš, že ne?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Tak já taky ne,“ rozhodl se Nal.

	„Jak chceš. Ale budeš nespat vleže a pod dekou.“

	Nal se na mě nasupeně podíval, ale přece jen si vlezl pod přikrývku a zůstal ležet s pohledem upřeným na mě. Ztlumil jsem světlo, opřel se lokty o stolek a zadíval se z okna.

	Venku se rozprostírala tma, zima a prázdnota. Jaro sice letos nastalo brzy, ale bylo studené. A někde tam v černotě bloudí povstanci a hledají si něco k snědku…

	„Nevím, jestli se mi do Petrohradu chce,“ ozval se Nal tiše.

	„Sám sis to vydupal, Sašo. A přitom jsi mohl zůstat s Nasťou…“

	„Ne.“

	„Tak s Markinem. Má syna ve stejném věku…“

	„Mohl bych si to ještě zkusit rozmyslet?“ zeptal se Nal rozespale. „Hm… Zůstat v Moskvě u cizích lidí a celý měsíc chodit do cizí školy. Nebo jet do Petrohradu a celý měsíc vůbec nechodit do školy… Už jsem si to rozmyslel! Přece jen radši pojedu do Petrohradu.“

	O několik minut později už Nal spal.

	Po dalších asi patnácti minutách jsem tichounce opustil kupé. Zašel jsem na záchod a opláchl čepel mačety. Potom jsem se prošel směrem k mrtvému vagonu a přesvědčil se o tom, že jsou dveře pevně zamčené a že v nástupním prostoru hlídkuje průvodčí, dva silní chlapi a kvazižena – jednu se tedy přece jen podařilo najít. Průvodčí mě ujistil, že ze strany jídelního vozu je cesta rovněž důkladně uzavřená a že i tam stojí u dveří hlídky.

	Kupodivu mě to uklidnilo. A to dokonce natolik, že jsem po návratu do svého kupé zamkl dveře, vysvlékl se, ulehl na lůžko a okamžitě usnul.

	***

	Zazvonil jsem u dveří ještě jednou. Jako by mi snad nestačila plastová páska s nápisem „Zapečetěno“, která na nich byla nalepená. Chvíli jsem stál a zíral na číslo bytu – šroubky, držící mosazné číslice, byly povolené. Dostal jsem chuť vytáhnout šroubovák a utáhnout je. Ale proč vlastně?

	Vtom se tichounce pootevřely sousední dveře. Škvírou vykoukla sousedka, kterou jsem trochu znal. Jednou mě s Olgou přistihla, jak se líbáme na chodbě, a podívala se na nás tak nevlídně a přísně, jako by Olga byla nějaká puberťačka, a ne bezmála dvacetiletá žena. Tenkrát jsme se neovládli a začali se hlasitě smát a Olga ze sebe skrz smích vysoukala: „Dobrý večer, Marie Zacharovno!“

	„Dobrý večer, Marie Zacharovno,“ řekl jsem.

	V sousedčiných očích se mihlo poznání: „Denisi! Bože můj, Denisi, to je neštěstí!“

	Její hlas se rázem změnil. Existuje takový typ postarších žen, kterým přináší potěšení sdělovat nepříjemné novinky. Někdo onemocněl, někdo umřel, někomu utekl pes, prasklo kanalizační potrubí, dva týdny nepoteče teplá voda, zdražili pohanku… A přitom z nich doslova prýští soucit, ovšem smísený s potěšením, s radostným rozrušením. Pro takové ženy je nejspíš vůbec nejhorší, že nebudou moci truchlit na vlastním pohřbu.

	I když na druhou stranu, dneska se jim k tomu konečně otevírá příležitost: „Ach běda, běda, zrovinka minulý týden jsem umřela!“

	„Já vím, Marie Zacharovno,“ řekl jsem. „Ono to neštěstí potkalo celou zemi. Dokonce celý svět. Ale co se stalo s Olžinými rodiči?“

	„Zahynuli v metru!“ zvolala sousedka s dychtivým zápalem. „V jednom vagonu prý povstal mrtvák, anebo se to aspoň někomu zdálo… Zkrátka, začala panika, souprava se zastavila, lidi se vyhrnuli ven, dupali po sobě, divže se navzájem strachy netrhali na kusy… A tam zemřeli. Tvoje tchyně i tchán. Jeli na Rižskou tržnici, chtěli si tam koupit farmářské kuřátko, dokud se ještě prodávají, a udělat si aspoň naposled radost. Tak to říkali, když odcházeli…“

	Sousedka se zarazila a zadívala se na mě s lačnou zvědavostí:

	„A kde je Olinka? Kde je váš chlapeček?“

	Mlčky jsem se na ni díval.

	„Takové neštěstí!“ zahořekovala sousedka radostně.

	„Marie Zacharovno, nevíte náhodou, jestli tady poblíž nebydlely nějaké Olžiny kamarádky?“ zeptal jsem se.

	„Kdepak, bylo to tiché děvče, skromné a tiché – když se sem nastěhovala, už byla velká, už končila školu,“ vychrlila ze sebe sousedka. „Neměla ani kamarádky, ani kamarády – pořád byla s rodiči nebo s knížkami, děvenka naše…“

	Přikývl jsem a zamířil dolů po schodech. Nakonec jsem ani nenašel nikoho, s kým bych mohl sdílet svůj zármutek.

	***

	Probudil jsem se nad ránem, když vlak do Petrohradu neplánovaně zastavil na odstavné koleji kousek od městského okruhu. Nezdržoval jsem se oblékáním a vyšel do chodbičky – měl jsem na sobě jen trenýrky a v rukou mačetu a mobilní telefon. Unavený průvodčí kouřil v nástupním prostoru, čímž porušoval veškeré drážní předpisy. Náš vlak právě rozpojovali a vytahovali z jeho středu nešťastný vagon číslo osm.

	Samozřejmě by bylo jednodušší, kdyby celý vlak dojel až na hlavní nádraží, kde by z něho zkušení kvazi v klidu vyvedli povstance a poslali je do rezervace. Tady už ovšem do hry vstupovaly zcela odlišné faktory. Třicítka mladých námořníků náhle zemřela a proměnila se v povstance. Jeden z nich byl nenávratně zlikvidován. Co si budeme povídat – něco takového už je průšvih celostátního formátu a úřady se evidentně dopředu snažily zmírnit jeho dopad na veřejné mínění.

	„Chudáci kluci,“ zamumlal průvodčí a podíval se na mě. „Co se jim asi přihodilo?“

	Pokrčil jsem rameny. Moje verze se zkaženým gyrosem samozřejmě nepůsobila dvakrát přesvědčivě.

	„Mimochodem, vy prý nemáte opouštět kupé,“ dodal průvodčí. „Nařídil to vlakvedoucí. Dokonce po mně chtěl, abych vás zamkl uvnitř.“

	„No jo, no jo, chystají se mě vyznamenat,“ řekl jsem. „Rovnou na nástupišti, ale bojí se, že před vší tou slávou pláchnu. Ministerstvo dopravy mi chce dát stolní hodiny ve tvaru malé litinové lokomotivy, která vždycky ve dvanáct hodin zahouká. Je to báječná věcička – dává se jedině za mimořádné zásluhy!“

	Průvodčí se zamračil. Byl nevyspalý, a tak mu to zjevně moc nemyslelo.

	„Jakouže litinovou lokomotivu?“

	„Malou.“ Naznačil jsem mu rukama, jak asi bude velká. „Nebo vás zajímá konkrétní model? Efdéčko. ‚Felix Dzeržinskij‘. Vepředu má místo rudé hvězdy ciferník. Jenže já ji nechci.“

	„Tak to je dobrý,“ pronesl průvodčí zamyšleně. „A proč ji nechcete?“

	„Houká hrozně nahlas,“ vysvětlil jsem. „Přes den je to ještě v pohodě, ale co v noci? Navíc se v Moskvě blbě shání uhlí, a to byste nevěřil, kolik toho takový parní stroj sežere!“

	„Běžte do háje,“ řekl průvodčí. „Jak vůbec můžete v takové situaci vtipkovat?“

	Podíval jsem se na vagon číslo osm, který posunovací lokomotiva právě táhla někam pryč.

	„Pořád lepší než plakat,“ řekl jsem.

	„Hlavně pamatujte, že vás určitě nehodlají vyznamenat,“ varoval mě průvodčí. „Návštěvníci jídelního vozu sepsali prohlášení, že jste vědomě zabil povstance, aniž byste podnikl kroky k jeho zadržení. A tady v Petrohradu se na takové věci dívají opravdu hodně přísně.“

	„To jo, v Petrohradu s povstanci odjakživa zacházejí v rukavičkách,“ souhlasil jsem. „Už celá dvě století. Děkuju za varování. Koneckonců, mohlo mě to napadnout. Vždyť já dokonce tamtoho jednoho návštěvníka znám.“

	Poté, co železničáři odstranili ze soupravy mrtvý vagon – asi jako chirurgové, odebírající odumřelý orgán –, začali náš vlak znovu spojovat dohromady. Nečekal jsem, až svou práci dokončí, a zamířil do druhého, prázdného nástupního prostoru. Chviličku jsem přemýšlel.

	A pak jsem si zavolal.

	„Už jsi vzhůru?“ zeptal se Markin. Hlas měl tradičně bodrý. „Nedojels do té naší kulturní metropole nějak moc brzy?“

	„Zrovna odpojují vagon číslo osm.“

	„Rozumím. A proč jsi mi nezavolal hned?“

	„Nechtěl jsem tě budit.“

	„Ti dík. Tím pádem mě vzbudili, sotva jsem usnul. Co to tam sakra děláš, Denisi?“

	„Pomáhám.“

	„Ještě dodej, že chráníš… Proč jsi zabil povstance?“

	„Zrovna se chystal vrhnout na jednu ženu. Ještě chvilku, a prokousl by jí hrdlo.“

	„Byla aspoň pěkná?“ zeptal se Markin.

	„To si piš!“

	Můj šéf si odfrkl.

	„A pokusil ses o zadržení?“ zeptal se pak. „A protože beru v potaz tvoji zjevně rozvernou náladu, raději upřesním – pokusil ses o zadržení povstance?“

	„Markine, vždyť mě přece znáš,“ řekl jsem. „Povstanec začal zrychlovat. Lovit. Šlo o každou vteřinu.“

	„Chceš říct, že sotva povstal, hned začal zrychlovat?“ zeptal se Markin pochybovačně.

	„Někdy se to stává, však víš.“

	„No jo, stává…“ zabručel Markin neochotně. „Chtěli moje svolení, aby tě mohli zatknout. To se ví, že jsem je poslal někam. Ale musel jsem jim slíbit, že to osobně prošetřím a že tě potrestám.“

	„Komu?“

	„Kvazi, komu jinýmu… Ten mrtvý kluk pocházel z Petrohradu a měl v závěti, že si přeje povstat… Takže ti radím, abys zavolal Bedreněcovi.“

	Místo odpovědi jsem se významně odmlčel.

	„Stejně máš namířeno do té jeho organizace,“ řekl Markin. „Takže byste se tak jako tak setkali.“

	„No jo, jenže já se s ním nechci setkat v roli prosebníka.“

	„Rozumím,“ řekl Markin chápavě. „Ale jestli tě strčí za mříže na tak dlouho, než se to celé vysvětlí, tak ti fakt nemůžu slíbit, že tě z těch jejich petrohradských kobek jednoduše dostanu.“

	Ó, to je panečku sloh! Petrohradské kobky! To ho ti chlapíci z bezpečnostní služby kvazi museli ale pořádně dožrat!

	„Nikdo mě nikam strkat nebude. Jsem tady se Sašou. Snad si nemyslíš, že by do těch svých kobek šoupli takovýho kluka?“

	Markin chvíli mlčel.

	„Takže ty jsi do Petrohradu vyrazil se synem?“ zeptal se pak.

	„Jak jsem měl vědět, že se přihodí něco takovýho? A on o to hrozně moc stál. Stýská se mu po Petrohradu, chápeš?“

	Markin si povzdechl a zopakoval:

	„Zavolej Michailovi. Tím spíš, když je s tebou tvůj syn. A mně teď pár hodin nevolej – vypnu si mobil a půjdu si lehnout.“

	Vlak se otřásl – to se právě znovu spojily vagony. Věděl jsem, že už nemá smysl jít spát. Za půl hodiny budeme na hlavním nádraží.

	Stál jsem a díval se na displej telefonu.

	Mám mu zavolat, anebo se zkusím nějak obejít bez toho?

	***

	Kvazi formálně neměli žádnou policii, úředníky ani havarijní služby. Zkrátka, neměli vůbec žádné státní struktury, nýbrž pouze Zmocněnce – prezidenta, cara a diktátora, to všechno v jednom, a možná ještě mnohem víc.

	Pokud vím, podobného modelu se držela většina komunit kvazi. Pouze v USA tvrdohlavě okopírovali lidskou státní strukturu, takže vznikla paralelní vláda, a dokonce dvě strany – nekrodemokrati a morsrepublikáni. V čele jedné z nich stál Ženoameričan a v čele té druhé zase transgender Afroameričan – zkrátka, žádný velký rozdíl oproti lidem.

	Ruští kvazi si však, stejně jako kvazi ve většině ostatních zemí světa, zvolili anarchistickou formu státního uspořádání. Každý z nich samozřejmě dělal něco jiného, ovšem jejich funkce nebyly nijak ukotvené. „Inspektor“ nebo „vyslanec“ Zmocněnce – to bylo maximum, kam až byli ve svém titulování ochotní zajít.

	Čtyři kvazi, kteří obklopili mě a Nala, tedy formálně nebyli úředními osobami. A to i navzdory tomu, že na sobě měli stejné oblečení – blankytně modrá saka, oranžové kalhoty a zářivě žluté barety –, že na jejich opascích visely masivní gumové obušky a že jim byl vlastní onen svérázný, „policejní“ způsob komunikace, kterého se našinci nedokážou zbavit dokonce ani po smrti.

	„Znovu se ptám,“ řekl jsem, „co vás opravňuje k mému zatčení? Pokud patříte k policii, předložte prosím své doklady.“

	„A já vám to znovu vysvětlím, občane,“ řekl vůdce skupiny (neměli sice žádné epolety, ale všichni z nějakého důvodu nosili na hrudi odznaky ve tvaru malých rudých hvězdiček, přičemž vůdce skupiny měl tři, zatímco ostatní po jednom). „Na území kvazi neexistuje žádná policie, neboť zde neexistuje kriminalita. Jsme jen prostí občané Petrohradu, kteří mají rádi veřejný pořádek. A nezatýkáme vás. Pouze vás žádáme, abyste nás dobrovolně doprovodil. Rádi bychom totiž s vámi v neformálním prostředí obvodního oddělení klubu milovníků veřejného pořádku probrali několik různých témat.“

	Povzdechl jsem si. Nejapně zbarvené uniformy (no jistě, jistě, samozřejmě to nebyly uniformy – to si jen „prostí občané“ Petrohradu na sebe náhodou vzali stejné oblečení) ve mně vzbuzovaly dojem, že jsem se ocitl ve staré dětské knize a že se teď přu s jejími zdvořilými, dobře vychovanými postavičkami.

	„Promiňte,“ zeptal jsem se, „ale nejste náhodou strážník Hvizdulka?“

	Kvazi však vypadal mladě, a tak dost možná knihu Neználek ve Slunečním městě vůbec nečetl.

	„Ne,“ opáčil. „Jsem Pěnočkin, Arkadij Pěnočkin. Hraje to snad nějakou roli?“

	Povzdechl jsem si. Nad náměstím se, jak se sluší a patří po příjezdu vlaku, rozléhala hymna Petrohradu.

	Jsi nezlomný a během roků temných

	zdolal jsi všechny bouře, všechny strázně.

	Jsi koráb s mořskou duší,

	jako samo Rusko nesmrtelný –

	pluj dál pod vlajkou Petrovou bez bázně!1

	Nal mě zatahal za rukáv. Položil jsem mu ruku na rameno a sykl:

	„Počkej, hned to bude… Tak tedy, Arkadiji Pěnočkine, prostý občane Petrohradu, povězte mi, co se stane, když vás odmítnu doprovodit?“

	„Myslím, že nám nezbude, než abychom byli velmi přesvědčiví,“ řekl Pěnočkin. Řekl to natěšeně, ba až s jakýmsi gustem.

	„Je se mnou dítě,“ řekl jsem.

	„Dítě dopravíme do dětského klubu dočasné péče,“ oznámil mi Pěnočkin. „Nemusíte mít obavy.“

	„Tati!“ řekl Nal naléhavě.

	Vytáhl jsem z vnitřní kapsy bundy svůj průkaz a podal ho Pěnočkinovi, ale ten se na něj ani nepodíval.

	„My dobře víme, kdo jste, kapitáne Denisi Simonove.“

	„A vůbec nic to nemění?“

	„Pouze vám to přitěžuje,“ odpověděl klidně Pěnočkin.

	„Otče!“ ozval se Nal již hodně zostra.

	Když jsem se na něj podíval, Nal prudce škubl hlavou a pohledem ukázal kamsi stranou.

	Otočil jsem se a uviděl Michaila Bedreněce.

	Starý kvazi už vedle nás musel stát celkem dost dlouho.

	Na sobě měl jako vždy staromódní pomačkaný oblek s kravatou a na hlavě klobouk. Přes sako si Bedreněc oblékl černý vlněný plášť strohého, vojenského střihu. Anebo ten plášť možná jen vypadal jako armádní – nebo spíš patřící příslušníkovi válečného námořnictva –, a to proto, že ho zdobila černá stužka se zlatou kotvičkou, kterou Bedreněc svinul do tvaru osmičky a připíchl si ji na klopu?

	„S mořskou duší, nesmrtelný…“ zamumlal jsem.

	Bedreněc střelil pohledem po stužce a pak se zadíval na občana Pěnočkina. Ten jeho pohled nějakou dobu celkem klidně opětoval, ale pak se začal ošívat a přešlapovat na místě, jako by se mu najednou zachtělo na záchod.

	Bedreněc na něho nepřestával hledět.

	„Nemyslím si, že je to správné,“ řekl Pěnočkin a sklopil oči.

	„Běžte, Arkadiji,“ řekl Michail jemně.

	Pěnočkin a jeho společníci mlčky ustoupili stranou.

	„Něco mi snad uniklo?“ zeptal jsem se. „Vy jste teď telepati?“

	„Telepatie je nevědecká,“ řekl Bedreněc přísně.

	„Jo, zato oživlí nebožtíci jsou hrozně vědečtí,“ opáčil jsem.

	Michal zaváhal a napřáhl ke mně pravici.

	Zhluboka jsem si povzdechl.

	Když jsme se před půl rokem viděli naposledy, stáli jsme u moskevského Okruhu před neprodyšně uzavřenou bránou, vedoucí na Rubljovskou silnici, a chystali se navzájem zabít. Tedy přesněji, to on mě chtěl zabít, kdežto já chtěl toho mrtváka prostě zlikvidovat. A kdyby na poslední chvíli nepřiběhl Nal…

	Natáhl jsem ruku a stiskl horkou dlaň mrtvého policisty.

	„Co bylo, to bylo,“ řekl Michail. Strčil si ruku do kapsy a podal mi černou stužku ve tvaru osmičky. „Tumáš, připíchni si ji. Dnes je bude nosit celé město. Na památku kadetů, kteří zemřeli ve vlaku.“

	Přikývl jsem. Konečně jsem měl jasno ohledně původu stužky na klopě jeho pláště.

	„Dobrý den, Sašo,“ řekl Michail, který se mezitím otočil k Nalovi. „Rád tě vidím. Vyrostl jsi.“

	„Vážně?“ podivil jsem se.

	„Přibližně o centimetr a půl,“ řekl Michail. A podal Nalovi ruku – dočista jako dospělému.

	Saša si však schoval obě ruce za záda a jen na starého kvazi mlčky hleděl.

	„Zlobíš se na mě zbytečně,“ řekl Bedreněc. „Všechno, co jsem udělal, jsem udělal pro tvé dobro.“

	Nal mlčel.

	„Já a tvůj otec budeme muset nějakou dobu spolupracovat,“ řekl Michail vážným tónem. „Takže se budeme často potkávat. V takové situaci je bojkot neproduktivní a krajně obtěžující pro obě zúčastněné strany.“

	Viděl jsem, že můj syn přemýšlí.

	„Dobrý den, Michaile,“ řekl pak Saša velice zdvořile a potřásl si s kvazi rukou. „Jak jde existence?“

	„Beze změn.“ Bedreněc přikývl. „Pojďme.“

	Začali jsme se davem lidí i kvazi prodírat pryč z nástupiště. Ve vzduchu se vznášel neodmyslitelný nádražní odér, v němž se mísily zápachy množství lidských těl, uhlí, mazutu a nejrůznějších jídel. Kde se tu jen bere, když kvazi nepáchnou, když vlaky už dávno nejezdí na uhlí a mazut a když se sem jídlo vozí hotové a důkladně uzavřené v plastových obalech? Netuším. Nejspíš tady musí být zakonzervovaný již od devatenáctého století, zažraný hluboko do kamenů nádražní budovy.

	„Mé současné postavení ve vládě je vratké,“ pronesl mezitím Bedreněc. Šel vepředu a zřejmě nepochyboval o tom, že za ním nezaostáváme. „V naší bezpečnosti mě ale dobře znají, a krom toho mám ještě stále dostatek pravomocí. A telepatii neovládáme. Škoda.“

	„A co se s tím tvým postavením stalo?“ zeptal jsem se. „Svůj úkol v Moskvě jsi přece splnil. Místní by si tě správně měli hýčkat, Michaile.“

	„Copak ty nic nevíš?“ podivil se Michail. „Ale vždyť jsi přece přijel…“

	„Poslal mě Markin. Řekl mi, že kvazi trvají na tom, abych vyrazil na služební cestu do Petrohradu, protože je tu problém, který bude třeba vyřešit s… s tebou.“

	„A žádné podrobnosti?“ zeptal se Michail překvapeně. „Vždyť jsem mu přece všechno dopodrobna vylíčil…“

	„Markin si myslí, že když se se vším postupně seznámím na místě, snáz pochopím celou situaci a dosáhnu větších úspěchů,“ vysvětlil jsem neprozřetelně.

	„Aha…“ řekl Michail zamyšleně. „Zajímavý názor…“

	Prošli jsme kolem bust Petra I. Velikého a Lenina, které v nádražní budově nedávno postavili naproti sobě. Velký ruský car a velký ruský revolucionář po sobě nevraživě pokukovali. Byly to však jen busty, a tak jim nezbývalo než mlčky trpět.

	„Tak co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že se zkusím řídit podle tvého nadřízeného a budu tě do všeho zasvěcovat postupně,“ řekl Michail. „Nejprve se ubytujete, pak se zajdeme najíst a pak odvedeme Alexandra někam do parku, aby se tam mohl procházet. A až potom si promluvíme.“

	„Do jakého parku?“ rozhořčil se Nal. „Není třeba mě nikam vodit, už nejsem malý!“

	„Ale nemůžeme tě přece tahat s sebou.“

	„Půjdu za kamarády,“ prohlásil Nal. „Umím se o sebe postarat.“

	„To je pravda,“ souhlasil Michail. „Kamarádů máš v Petrohradu dost, takže se jistě dokážeš zabavit… Tak, už jsme tady.“

	Zastavil jsem se a zadíval se na obrovské parkoviště pro jízdní kola, rozprostírající se před nádražím na náměstí Povstání.

	„Ale no tak,“ řekl jsem. „To si samozřejmě děláš legraci.“

	„Tady u nás není příliš ve zvyku jezdit automobily,“ řekl Michail přísně. „Obzvlášť na kratší vzdálenosti. Není důvod na sebe zbytečně upozorňovat. Objednal jsem pro tebe kolo a Nalovi jsem přivezl jeho vlastní.“

	„Do háje…“ zaúpěl jsem, zatímco jsem sledoval, jak Michail odemyká zámek, poutající kolo ke kovovému stojanu. Kriminalita tu sice neexistuje, ale kola se stejně tak nějak kradou. „A co náš kufr?“

	„Ten uvezu,“ řekl Bedreněc sebejistě a poklepal rukou na nosič nad zadním kolem. „Dřív tady bývalo Sašovo sedadlo – tři roky jsem ho v něm vozil a ani jednou mi nevypadl.“

	Nal se k mému překvapení zasmál, a dokonce pohladil kolo po řídítkách. Hned vzápětí ale zvážněl:

	„Sedačku bude třeba zvednout… A kola jsi zase přefoukl…“

	„Já už na kole nejel dobrých deset let,“ řekl jsem v panice. „Michaile, to myslíš vážně? No tak, řekni, že je to jenom vtip! Moc se ti povedl, fakt! Michaile, je to jenom vtip, že jo?“

	***

	Ještě štěstí, že ulice nebyly zasněžené.

	Z nějakého důvodu jsem si myslel, že nás ubytují na Maratově ulici – bydlel jsem tam v minulosti už několikrát. Projeli jsme však po Něvské třídě a pak jsme zabočili na nábřeží Fontanky. Bedreněc, jak se ostatně dalo očekávat, byl výtečný cyklista. Jeho nohy se pohybovaly rychle a rytmicky jako písty parní lokomotivy. Nezapnutý plášť mu povlával za zády – kvazi se zimy nijak zvlášť nebojí.

	Nal zase vypadal, jako by se svým kolem dokonale splynul. Tu ujížděl daleko dopředu, tu zase dával ruce dolů a se zjevným potěšením jel, aniž by držel řídítka. Zkrátka, machroval, jak už to kluci v jeho věku dělávají. Náhle jsem si provinile pomyslel, že jsem Nalovi v Moskvě ani jednou nenavrhl, že mu koupím kolo. Dokonce mě to ani nenapadlo, i když jsem věděl, že musí být z Petrohradu na bicykly zvyklý. Na druhou stranu, tam u nás si člověk přes zimu zrovna moc nezajezdí.

	Co se mě týče, prostě jsem tak nějak jel. Křečovitě jsem svíral pogumovaná držadla řídítek, která brzy zvlhla mým potem, a ze všech sil jsem šlapal do pedálů. Bundu jsem měl záhy celou vyhrnutou, sako pod ní bylo zjevně zmuchlané a krabatilo se, košile mi vylézala z kalhot a na zádech mě studil jarní vzduch. Může snad existovat něco nejapnějšího než jet na kole v obleku?

	Ale Bedreněcovi to přitom šlo!

	A šlo to i všem těm kvazi a lidem, kteří se na kolech proháněli petrohradskými třídami a ulicemi. Mnozí z nich vezli nějaké věci, a někteří dokonce děti. Našli se mezi nimi jedinci v cyklistickém oblečení, ale většina měla na sobě úplně běžné šaty, aniž by jim to působilo sebemenší potíže nebo rozpaky. Kromě obyčejných kol jsem viděl také elektrokola, segwaye, jednokolky, elektroboardy a elektrokoloběžky. Zkrátka, byly zde zastoupeny snad všechny ekologické městské dopravní prostředky. Pro automobily byl dokonce i na široké Něvské třídě vyhrazený pouze jeden jízdní pruh v každém směru.

	„Tos mi nemohl sehnat aspoň elektrokolo?“ zeptal jsem se, zatímco jsem se zoufale snažil stačit Michailovu tempu.

	„Bál jsem se, že bych tě tím urazil,“ řekl kvazi, aniž by se otočil.

	„Čím jako?“

	„Mohl by sis pomyslet, že podceňuji tvé fyzické schopnosti.“

	Mluví vážně, nebo si ze mě dělá legraci? Těžko říct…

	Z nábřeží jsme zabočili do uličky, pojmenované po kazašském básníku Džambulovi. Michail zastavil před starým třípatrovým domem (ostatně, v centru Petrohradu je jen málo domů, které nejsou staré), v jehož přízemí se nacházel obchod s názvem „Samovary z Tuly“.

	„Do školy i do úřadu na kole, na kole, na kole…“ zanotoval jsem udýchaně a zastavil svého železného oře. V nohách mě rozbolely jakési svaly, o nichž jsem už dávno zapomněl, že existují. Říkal jsem si, že nejspíš budu po zbytek dne chodit s široce rozkročenýma nohama. Zadek mě bolel tak, jako by se mě někdo delší dobu snažil narazit na kůl. „Ne! Já prostě nedokážu celé dny jezdit na kole, Michaile. Ani kdyby bylo elektrické.“

	Bedreněc se na mě soucitně podíval.

	„Dobrá, Denisi. Popřemýšlím, co by se s tím dalo udělat. A kola zatím necháme na chodbě za hlavním vchodem.“

	Zmíněný hlavní vchod se ukázal být malý a úplně obyčejný. Náš byt se nacházel ve třetím patře, a v budově samozřejmě nebyl výtah. Ale už jsem si na nic nestěžoval.

	***

	O hodinu později jsme snídali v malé kavárně kousek od našeho nového domova. Naštěstí se Michail alespoň v otázce stravování rozhodl, že mě nenechá okusit petrohradskou atmosféru naplno, a tak kavárna nebyla vegetariánská. Řekl jsem si o míchaná vajíčka a Nal, který si zprvu vybral lupínky s pomerančovou šťávou, si nakonec rovněž objednal omeletu – nejspíš proto, aby se distancoval od Bedreněce. Michaila však taková drobnůstka samozřejmě nedokázala rozhodit.

	„Jsem moc rád, že jsi začal jíst víc bílkovin,“ poznamenal nedbale, čímž Nalovi zjevně zkazil chuť k jídlu. „Vyspali jste se ve vlaku aspoň trochu?“

	Přikývl jsem a nabodl si na vidličku pořádný kus žloutku.

	„V televizi se teď o ničem jiném nemluví,“ řekl Bedreněc. „Třicet mrtvých námořníků. Masová otrava.“

	„A už se ví, čím se otrávili?“

	„Ano. ‚Xi-pchej‘. Bojová chemická látka, která brání v přenosu nervových impulzů. Zabíjí okamžitě, ale již během několika minut se zcela rozkládá na neškodné základní složky. Oficiálně se nikde nevyrábí, ale neoficiálně ji mají k dispozici tajné služby celého světa.“

	Odložil jsem vidličku na talíř a upřeně se zadíval na Bedreněce.

	„Chceš snad říct…“ začal jsem opatrně.

	„Ano, zabili je. Otrávili celý vagon. Zbytky ampule našli skoro hned – někdo je hodil do klimatizačního systému vagonu. A co sis myslel? Dozvěděl jsem se, že jsi všem tvrdil něco o zkaženém gyrosu. Právě kvůli tomu se ti pověsili na paty – normální člověk přece nemůže vykládat takové nesmysly.“

	„No ne, s tím gyrosem jsem samozřejmě žertoval…“ Podíval jsem se na Nala a zjistil, že na mě vyčítavě hledí. „To ty nervy… Kdepak, žádný gyros, to se ví. Ale v jednom kupé jsem viděl sklenici s konzervovanými houbami. Tak jsem si pomyslel, že by to mohl být botulismus.“

	„Pomyslel sis, že všichni najednou snědli zkažené houby?“ zeptal se Michail skepticky.

	„No… jo.“ Najednou jsem se cítil jako naprostý pitomec.

	„V případě botulismu je inkubační doba několik hodin.“

	„Nejsem odborník,“ zavrčel jsem. „Co jsem si sakra měl myslet? Že někdo otrávil celý vagon kadetů s pomocí bojové chemikálie? To je jak ze špionážního filmu. Z doby první nebo druhé studené války. Já, abys věděl, jsem zvyklý mít co do činění s běžnými úmrtími. Třeba když ženu naštve, co si její manžel myslí o jejím kuchařském umění, a tak ho praští paštikou a prolomí mu lebku. Nebo když spolu dva chlapi popijí, pohádají se ohledně vlivu Nietzscheho na rozpoutání druhé světové války a začnou do sebe bušit Zarathustrou a Soumrakem model. Nebo když…“

	„Denisi.“

	Zmlkl jsem.

	„Myslel jsem si, že jedeš ve vagonu číslo osm.“

	„Proč?“

	„Stálo to v telegramu z Moskvy. Možná to popletli nebo stiskli špatnou klávesu. ‚Kapitán Denis Simonov dorazí do Petrohradu vlakem 054, vagon 8‘ – přesně tohle mi přišlo včera večer.“

	Nal rychle zvedl hlavu a podíval se na mě, ale neřekl nic a po chvilce se začal znovu nimrat v omeletě.

	„Chtěli nás zabít,“ řekl jsem.

	„Předpokládám, že chtěli zabít jen tebe,“ opravil mě Michail.

	„Pochybuji, že je pro ně Alexandr jakkoli zajímavý. Ale ti, kteří tě chtěli zabít, to chtěli opravdu hodně. Natolik, že kvůli tomu neváhali zlikvidovat celý vagon.“

	„Naštěstí ne celý vlak,“ řekl jsem bezděčně.

	„Naštěstí.“ Michail přikývl.

	Vzpomněl jsem si na veselý houf mladých námořníků, shluklý u vstupu do vagonu. Nějakou dobu jsme šli vedle nich a pak jsme se v tlačenici u vagonu dokonce ještě zastavili. Začal jsem hledat staromódní papírové jízdenky, které si vždycky ze zvyku tisknu, a Nal mezitím fňukal, že určitě jedeme ve vagonu číslo šest, že si to stoprocentně pamatuje a že má jízdenky ve svém chytrém telefonu, jenomže ten se mu jako na potvoru vybil…

	Nezasvěcený pozorovatel by si nejspíš musel pomyslet, že se skutečně chystáme nastoupit právě do vagonu s číslem osm.

	Chudáci kadeti.

	„Ale předpokládám, že tím jsem definitivně mimo podezření, že ano?“ zeptal jsem se. „Můžeš vzkázat vašim petrohradským družiníkům, že jsem jako Caesarova žena!“

	„Cože?“ nechápal Bedreněc.

	„Jako Caesarova žena! Nesmí na mně ulpět nejmenší podezření…“

	„Když je ti mizerně, obyčejně se ti daří celkem zdařile vtipkovat,“ řekl Michail. „Ale teď se ti to moc nepovedlo.“

	Přikývl jsem. „Beru na vědomí… No, jestli chcete, můžete ještě vyzpovídat Sašu.“

	„Máš tím na mysli Alexandru Fadějevovou, kterou ve svém hlášení zmiňuje soudruh Simonov, otec syna jménem Alexandr?“ zeptal se Michail ledabyle.

	Několik vteřin jsem přemítal nad jeho slovy.

	A pak jsem nehlučně zaklel.

	„Předpokládám, že improvizovala za pochodu,“ pokračoval Bedreněc. „Jméno si vypůjčila od tvého syna, protože tím v tobě podvědomě vzbudila důvěru. A příjmení zase od jiného spisovatele ze Simonovovy doby. Bylo to troufalé, ale zabralo to.“

	„Znamená to, že žádná Alexandra Fadějevová ve vlaku nejela?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Žena, odpovídající tvému popisu, ano – dokonce jsou na to svědci. Jízdenku si nejspíš koupila na jméno Olga Čechovová. Vlak zřejmě tajně opustila na hranici Petrohradu, když z něho odpojovali vagon číslo osm. A jela sama – necestoval s ní žádný manžel ani žádná dcera.“

	„A já se přitom dokonce vzbudil brzy ráno,“ poznamenal jsem. „Vyšel jsem z kupé… Povídal jsem si s průvodčím…“

	„A nezdálo se ti, že by k vám do kupé během tvé nepřítomnosti někdo nakoukl?“ zeptal se Michail.

	Zachvěl jsem se a podíval se na Nala. Ten pokrčil rameny.

	„Nevím,“ přiznal jsem. „Nějak mě to ani nenapadlo… Olga Čechovová… To zní nějak povědomě.“

	„Byla to německá herečka ruského původu, z první poloviny dvacátého století. Hitler ji měl hodně rád – navzdory tomu, odkud pocházela. A také se o ní říká, že byla agentkou NKVD. Zeptej se Markina, ten to bude vědět přesně.“

	„Ale nechceš snad říct, že…“

	Bedreněc si povzdechl.

	„Samozřejmě že ne. Tamta Čechovová už dávno zemřela a nemá o nic větší šanci povstat než třeba takový Napoleon. Ale pokud si falešné jméno nezvolila náhodou, pak je to velmi zajímavý detail. Asi má doopravdy ráda umění.“

	Chviličku jsem nad tím přemýšlel a pak jsem přikývl. Před očima jsem měl Olgu Čechovovou, taktéž Alexandru Fadějevovou. Zatraceně pěkná ženská! Takové, jako je ona, by neměly být vražedkyněmi. No dobře, samozřejmě mají právo ze žárlivosti zastřelit nevěrného manžela nebo sokyni v lásce. Ale rozhodně ne otrávit celý vagon mladičkých kadetů!

	„A jak se vůbec máš?“ změnil Bedreněc náhle téma.

	„V pohodě,“ zabručel jsem.

	„Co Nasťa?“

	„Co Nasťa? Taky se má dobře. Tráví dny i noci v práci. Však to chápeš.“

	„Neuniklo mi, že považuje svou práci za důležitou, ale měl jsem pocit, že láska k tobě má u ní přece jen přednost…“ řekl Bedreněc opatrně. „Ale co když je to pro ni jediná možnost, jak být po tvém boku?“

	Pousmál jsem se.

	„I kdyby to tak bylo… To si vážně myslíš, Michaile, že bych začal žít s mrtvou ženou, kterou jsem kdysi miloval?“

	Starý kvazi se mi podíval do očí a pak zavrtěl hlavou.

	„Ne, Denisi. To bys neudělal.“


Kapitola druhá

Mrtví a živí

	Petrohrad je město s pohnutým osudem. Nikdo přesně neví, kolik lidí skončilo ve vlhké hlíně kolem Něvy na rozkaz Petra I. Velikého, posedlého myšlenkou postavit v Rusku evropské město, ale říká se, že to bylo přinejmenším sto tisíc. Na svou dobu děsivé množství.

	Pak přišel rok 1905 a Krvavá neděle.

	Potom revoluce a desítky tisíc mrtvých.

	A potom obléhání města vojsky fašistického Německa a milion a půl lidí, kteří podlehli hladu a mrazům.

	Hlavním městem kvazi se proto Petrohrad stal tak nějak přirozeně. Nedá se říci, že by během katastrofy utrpěl více než jiná města. Rozhodně mnohem méně než Kyjev, kde z celého obyvatelstva přežilo jen necelých dvacet procent. Kvazi se však začali do Petrohradu stěhovat ze všech koutů země a živí naopak odjížděli. Bez konfliktů a sporů, klidně a všedně, jako by samo město jen čekalo na tuto chvíli.

	„No? Tak proč jsi mě sem tedy pozval?“ zeptal jsem.

	Stáli jsme s Michailem na Bankovním mostě, podle mě vůbec nejkrásnějším ze všech mostů Petrohradu. Kolem nás procházeli lidé a kvazi. Tu a tam se turisté fotili u okřídlených lvů a tradičně o nich mylně mluvili jako o gryfech. Lvi se neuráželi – už na to byli dávno zvyklí.

	Byli jsme jen sami dva. Nal zmizel. Prchl za svými přáteli a známými. Hnal se jako vítr a divže samou radostí nehopsal. Jeho čekali živí a mrtví přátelé, zatímco na mě zbýval jen Opelichaný lišák.

	„Mám velké problémy,“ řekl Michail. „Vlastně, máme je všichni…“ Na okamžik zmlkl. „Před půl rokem jsme zabránili válce mezi živými a kvazi. Děkuji ti. Jsi náš přítel.“

	Povzdechl jsem si. Před půl rokem jsem dovolil Michailovi, aby si odnesl vzorek smrtonosného viru, schopného zlikvidovat všechny dospělé lidi na světě. Ne, ještě jinak. Já mu to nedovolil. Já mu sám odevzdal zbraň, která se zrodila v laboratoři šíleného génia, profesora Viktora Tomilina. Tímto svým činem jsem, abych tak řekl, zachoval rovnováhu mezi živými a mrtvými.

	„Když umíráš,“ řekl jsem, „tak to necítíš, ale všichni kolem tebe trpí. Zhruba totéž se děje, když jsi blbec.“

	Michail chvíli mlčel a díval se na studenou vodu průplavu. Když kvazi usilovně přemýšlejí, i ti nejschopnější z nich přestávají vypadat jako živí. Michail aspoň dýchal, ale ně kteří zapomínají dokonce i na tohle – koneckonců, nepotřebují to dělat tak často jako lidé.

	„To je k smíchu,“ dospěl kvazi konečně k závěru. „Chceš tím říct, že když jsem tě nazval přítelem, zachoval jsem se jako pitomec.“

	„Ano.“

	„Ale vždyť jsme přece spolupracovali. A ty jsi mi přenechal virus. Bez boje.“

	„Ano,“ řekl jsem, dívaje se do kalné ledové vody.

	„Zachoval ses tedy jako přítel.“

	„Zachoval jsem se jako rozumný člověk. Já jsem vůbec mistr světa v kategorii rozumných činů. Nelíbí se mi, jak teď svět vypadá. Jenže se bohužel navzájem potřebujeme – lidi a kvazi. Kdybyste všichni vymřeli, zůstali bychom o samotě s povstanci. Nebo snad ‚černá plíseň‘ působí i na ně?“

	Vlastně jsem odpověď znal. A Michail nejspíš také, ale přesto dal přednost vyhýbavé odpovědi:

	„Z biologického hlediska jsou kvazi a povstanci prakticky identičtí.“

	„No dobře, tak by tedy zůstali jenom lidi. Ale ve zničeném světě, ve kterém by stejně pořád povstávali nebožtíci. Kdežto tomu, co se děje teď, jsme se přizpůsobili.“

	„Nespravuj, co není rozbité.“ Michail přikývl. „Rozumný závěr. Ale stejně jsi náš přítel. Můj přítel!“

	Povzdechl jsem si. Jakmile si kvazi jednou něco vezme do hlavy, už mu to z ní nikdy nedostanete – ledaže tu jeho hlavu useknete.

	„Tak co se stalo?“ zeptal jsem se. „Přinesl jsi Zmocněnci virus. Měl bys být na koni. A přitom mám pocit, jako bys byl… v nemilosti.“

	„To ti vysvětlím později,“ odpověděl Michail. „Hlavní problém tkví v něčem jiném.“

	A už je to tady. Co naplat – souhlasil jsem, že přijedu, setkal jsem se s Michailem a dovolil jsem mu, aby se mnou zapředl hovor.

	Teď už by asi bylo hloupé zacpat si uši a prozpěvovat si: „La-la-la.“

	„A v čem?“ zeptal jsem se rezignovaně.

	„Objevili se atypičtí povstanci a atypičtí kvazi,“ řekl Michail. „S těmi povstanci jsi už měl co do činění.“

	„Povstali příliš rychle a hned vyrazili na lov.“ Přikývl jsem. „A co ti kvazi?“

	„Během posledních dvou týdnů jsme zaznamenali čtyři případy útoků kvazi na lidi,“ řekl Bedreněc.

	„To je mi překvapení,“ odfrkl jsem si. „Hlavně nepředstírej, že mezi kvazi nejsou žádní vrazi.“

	„To ano,“ souhlasil Michail. „Jsou. Ale… Nikdy předtím se nevyskytli kvazi, kteří by dokázali… trhat svou oběť.“

	Podíval jsem se na něj s tázavě povytaženým obočím.

	Michail byl evidentně na rozpacích. Najednou si dokonce sundal klobouk a dlaní si uhladil vlasy. A celou dobu se mi vyhýbal pohledem.

	„No, trhat se dá různě,“ řekl jsem. „Třeba teď mi doslova trhá srdce, jak v jednom kuse chodíš kolem horké kaše. Ale mám pocit, že jsi měl na mysli…“

	„Ano,“ řekl Michail.

	„Zuby?“ upřesnil jsem nelítostně.

	Michail přikývl.

	„Chceš tedy říct, že se našli kvazi, kteří zaútočili na lidi a… a trhali je zuby…“ řekl jsem. „Mám pravdu?“

	Bedreněc znovu přikývl.

	„A?“

	„A… jedli,“ řekl Michail tiše.

	„Jako povstanci? Požírali lidi?“

	„Ne tak docela,“ zamumlal Michail. „A ani si nekladli za cíl zabíjet. Dvě ze tří obětí přežily… prostě jen byly pokousané… částečně pohryzané… zůstanou jim šrámy.“

	„Ale ve všech případech si ti vaši báječní vegetariáni nenechali ujít příležitost spořádat kousek lidského masa?“

	Michail přikývl.

	V hlavě se mi mísily odpor, zlost a zvědavost. Můj mravní profil ale musí být vážně odsouzeníhodný, protože zvědavosti bylo zdaleka nejvíc.

	Všichni kvazi kdysi bývali krvelačnými tupými povstanci. Všichni kvazi se povznesli a získali rozum poté, co zabili člověka a sežrali alespoň část jeho mozku. Taková je děsivá pravda, o níž ví jen málokdo.

	Existuje však něco, co vědí všichni – že kvazi jsou vegetariáni. Dokonce natolik přísní, že ani nemohou pít mléko. Je to nezpochybnitelná pravda.

	A jen díky tomu lze po boku těchto chodících nebožtíků žít.

	Pokud se ukáže, že jsou kvazi schopní požírat lidi – stejně jako jejich nerozumní předchůdci –, bude to znamenat válku.

	„Povídej,“ vybídl jsem Michaila. „Ale radši pojďme někam do tepla. Jsem živý a je mi kosa.“

	Tělesná teplota kvazi je vyšší než lidská. Chlad však vůbec necítí. Jak jednou prohlásil Michail: „Svůj díl zimy jsme si už užili.“

	„Pojďme,“ souhlasil Michail.

	Nemuseli jsme chodit daleko. Prošli jsme po nábřeží podél kanálu a na křižovatce s Moskatělnou uličkou jsme vstoupili do dveří staré třípatrové budovy. Ta sice formálně patřila univerzitě, ale za dveřmi rozhodně nepanovala studijní atmosféra. U stolku seděl soustředěný ozbrojený hlídač (člověk, ne kvazi), na stropě bíle zářily lampy (už několikrát jsem si všiml, že kvazi dávají přednost studenému bílému světlu) a celé prostředí působilo bezduše a neútulně. Michala tu zjevně dobře znali a chovali ho v úctě. Dokonce i hlídač, při pohledu na něhož jsem měl sto chutí stoupnout si do pozoru a zasalutovat, mě nezastavil. Sice chvíli vypadal, že by rád viděl moje doklady, ale když Michail mlčky zavrtěl hlavou, nepřel se a nechal mě na pokoji.

	„Vědecký ústav,“ vysvětlil Bedreněc. „Malý.“

	„Tvůj osobní,“ dodal jsem. Zatímco jsme kráčeli úzkými chodbami s vysokými stropy, pečlivě jsem se rozhlížel. Omítky byly matné a místy se odlupovaly – to o sobě dávala vědět blízkost vody, ta věčná petrohradská vlhkost. Pod ošoupaným linoleem tlumeně povrzávala stará dřevěná podlaha.

	„De facto.“ Michail se to ani nesnažil popírat.

	Vešli jsme do dveří, za nimiž se rozkládala pracovna – jen o málo útulnější než zbytek budovy. Alespoň se zde našlo na parapetu místo pro dvě orchideje v květináčích. Jejich květy byly natolik zářivě barevné, až působily uměle. U okna stál mladý kvazimuž. Když jsme vstoupili, ani se k nám neotočil. Nejspíš to musel být jeden ze zdejších pracovníků.

	„Jsou pravé,“ poznamenal Michail, když si všiml mého pohledu. „Radím všem kvazi, aby si doma pěstovali orchideje.“

	„Protože jsou parazitické?“ plácl jsem.

	„To je omyl,“ řekl Michail. „Orchideje jsou epifytní. Využívají strom pouze jako oporu – neparazitují na něm.“

	Ztěžka klesl do křesla a kývnutím mě vybídl, abych usedl na malou pohovku u stolu, hned vedle zásobníku na vodu.

	„Ale jinak máš samozřejmě pravdu,“ dodal. „To je přesně ten důvod. Snažím se, aby všichni kvazi pochopili jednu prostou pravdu – že bez lidí vymřeme… Petře!“

	Muž se k nám nespěšně otočil. Za života byl mladý, jen něco málo přes dvacet. Jeho tvář byla kostnatá, čelo zkosené a oči mírně asymetrické; uši měl neproporcionálně drobné a odstáté a nos malý, se špičkou zahnutou nahoru. Zkrátka a dobře, řekl bych, že mu smrt slušela a že po ní vypadal lépe než předtím.

	„Petr je náš analytik,“ řekl Michail, aniž by vysvětlil, co vlastně analyzuje. „Promluvte si s ním.“

	„Tak povídejte, Petře,“ vybídl jsem ho a pohodlně se usadil na pohovce. Petr si nesedl. Místo toho udělal několik kroků a postavil se doprostřed místnosti – asi jako dítě, které se chystá odrecitovat básničku pro Mikuláše.

	„Poškozená osoba je Nelly Selivanovová, šestnáct a půl roku,“ řekl. „K incidentu došlo před čtyřmi dny. Do té doby jsme se neznali. Dívka si po vyučování přivydělávala jako kurýrka a nosila nám poštu. Přivítal jsem ji, přistoupil k ní, převzal od ní obálky a začal se podepisovat do kolonek formuláře. A v tu chvíli…“ Zarazil se. „V tu chvíli se se mnou něco stalo. Naklonil jsem se. Nejspíš si pomyslela, že se jí chystám políbit ruku, ale místo toho jsem ji kousl do oblasti zápěstí…“

	„Stop!“ zařval jsem. Petr poslušně zmlkl. „Michaile, co to sakra… Co to sakra mele! Je to vážně tvůj analytik?“

	„Ano. A shodou okolností také jedna z obětí,“ řekl Michail.

	„Oběť, která zaútočila na mladou dívku?“

	Michail odvrátil zrak. Když však odpověděl, jeho hlas zněl pevně:

	„Je to oběť nepochopitelného onemocnění. Pokračuj, Petře.“

	„Vyrval jsem jí zuby kousek kůže a svalové tkáně,“ pokračoval Petr. „A začal jsem žvýkat. Já… Chutnalo mi to. Vůbec o ničem jsem nepřemýšlel, prostě jsem jen žvýkal. Dívka začala křičet a vrhla se ke dveřím. Nesnažil jsem se ji zastavit. Vyběhla ven a spadla. Neztratila vědomí, prostě jen byla v šoku. Díval jsem se na ni a žvýkal a ona se dívala na mě a mlčela. Uplynuly dvě nebo tři vteřiny, víc ne. Pak jsem se pozvracel. Začal jsem něco říkat, uklidňovat ji, omlouvat se. Utíkal jsem pro lékárničku. Dívce přispěchal na pomoc hlídač Alexandr, člověk. A také Zinaida, naše pracovnice, kvazi. Společně jsme jí ovázali ránu. Zkontroloval jsem ukousnutý kousek svalu v naději, že by jí ho v nemocnici mohli přišít, ale tkáň byla nenávratně potrhaná a rozdrcená. Zavolali jsme záchranku. A policii. Dívku odvezli do nemocnice. Já jsem byl podroben výslechu a musel jsem se písemně zavázat, že neopustím město. Dívka je mimo ohrožení života a lékaři slibují, že se podaří zachovat plnou hybnost postižené končetiny. Zůstane jí ale nehezký šrám. Pokusil jsem se ji v nemocnici navštívit, ale odmítá se se mnou setkat. Toto jsou veškerá fakta.“

	Podíval jsem se na Michaila a pak jsem se znovu otočil k Petrovi. Oba kvazi mlčeli.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptal jsem se.

	„To nevím. V tu chvíli mi to připadalo správné a přirozené. Připomínalo to noční můru. Nebo krátkodobé pominutí smyslů. Již mnohokrát jsem o tom, co se přihodilo, přemýšlel, ale nemám žádnou pracovní verzi.“

	„Jakože vůbec, ale vůbec žádnou?“ zajímal jsem se.

	„Nejevím sebemenší příznaky nemoci nebo otravy,“ řekl Petr. „Nenacházel jsem se pod ničím vlivem, a navíc neexistují žádné věrohodné důkazy o tom, že by bylo možné kvazi zhypnotizovat, o nějakém ‚vymývání mozku‘ ani nemluvě. Neměl jsem žádné rozumově podložené, logické důvody k útoku. Tím spíš, že jsem později necítil žádné nutkání požívat potraviny živočišného původu, které pro mě – soudě dle reakce mého organismu – nadále zůstávají škodlivé. To jediné, co mě napadá…“ Zaváhal, ale nakonec přesto pokračoval: „Jsem jeden z prvních kvazi. Možná že se v našich organismech po čase projevuje nějaká porucha, která vede k nevyprovokované agresi. V takovém případě jsem ale jen první vlaštovka.“

	„A pověz mi, vlaštovko – neměl ten tvůj útok náhodou sexuální podtext?“ zeptal jsem se. „Bylo to koneckonců mladé děvče, přímo… ééé… k nakousnutí. Agrese a sex jdou spolu často ruku v ruce.“

	„To je vyloučené,“ odpověděl Petr. „Přemýšlel jsem i nad touto možností, ale problém je v tom, že se mi nelíbí ženy. Jsem gay. Zato vy mi připadáte jako velice přitažlivý muž.“

	Zakuckal jsem se a přepadl mě záchvat kašle.

	Myslím, že jsem dokonce zrudl.

	Už jsem v životě slyšel leccos, ale tohle!

	„Mám však už stálého partnera, kvazi,“ zklamal mě Petr. „A sexuální touha se u nás projevuje podstatně méně než u lidí.“ Zavrtěl hlavou. „Kdepak, nám dvěma by to neklapalo…“

	„Kristova noho…“ zaúpěl jsem. „Můžeš mi povědět ještě něco?“

	Petr chvíli přemýšlel.

	„Ano. Je mi to moc líto. Už to neudělám. Samozřejmě pokud to není nemoc.“

	„A pokud to je nemoc?“

	„V tom případě je mě třeba izolovat nebo zlikvidovat.“

	Znovu jsem se podíval na Michaila. Starý kvazi pokynul Petrovi.

	„Můžeš se vrátit ke své práci. Děkuji za upřímnou zpověď.“

	„A já děkuji za důvěru, Michaile Ivanoviči,“ odpověděl Petr. „Na shledanou. Budu u sebe v pracovně. Na shledanou, pane Simonove.“

	„Na shledanou…“ vymáčkl jsem ze sebe.

	Když se za analytikem zavřely dveře, upřeně jsem se zahleděl na Michaila.

	„Co se děje?“ zeptal se mě.

	„Přeskočilo ti? Po ústavu ti chodí krvelačný kvazi!“

	„Atypický. Ale je v pořádku.“

	„Teď je v pořádku! A co když ho to znovu… popadne?“

	„Pokud ho to popadne.“

	„Nemůžeš vycházet z nějakýho ‚pokud‘!“

	„Něco takového mi řekli, už když jsem ho zakázal zatknout.“ Michail přikývl. „Já ale nesu za všechny své pracovníky odpovědnost.“

	„Tak proto jsi v nemilosti,“ docvaklo mi.

	„Ano,“ přiznal Michail. „Zkoumáme problém s agresivními kvazi, a vtom najednou jeden z mých pracovníků zaútočí na člověka. A já jsem ten, kdo ho hájí. Tohle mi na popularitě rozhodně nepřidalo.“

	„Kdo byli ti další útočníci?“ zeptal jsem se.

	„Důchodce, bývalý houslista z městského orchestru. Tady je to o to smutnější, že napadl svého malého pravnuka. Dítě zraněním podlehlo. Útočníka se pokusil zabít jeho vlastní vnuk, ale kvazi ho předběhl.“

	„Jak předběhl?“

	„Vzal nůž a uřízl si hlavu. Jsme tvrdší než lidé. My to dokážeme.“

	Nemohl jsem si nevšimnout něčeho velmi pozoruhodného – pokud se nemýlím, mezi lidmi se něco takového zatím povedlo jen jednomu opilému Polákovi. Ten k tomu ovšem použil motorovou pilu.

	Spíš mě však znepokojilo něco jiného.

	„To, že se děda sám dekapitoval, je v pořádku. Ale… obětí bylo znovu dítě! A co ta třetí oběť?“

	„Tou byl pro změnu dospělý. Došlo k malému incidentu mezi člověkem, turistou z Dálného východu, a kvazi, která pracovala v Ermitáži. Nic mimořádného. Turista si vyfotil jeden z obrazů s bleskem. Kvazi ho napomenula, turista se začal ospravedlňovat, že si zapomněl vypnout blesk, a tím by to celé mělo správně skončit… Jenomže pak kvazi na turistu zaútočila. Výsledkem byla tři kousnutí do měkkých tkání v blízkosti beder a kříže.“

	„Čili do zadku.“

	„Do zadku,“ přiznal Michail. „Potrhala mu kalhoty a vyrvala kus svalu… Kvazi je teď v domácím vězení a turista v nemocnici, ovšem není v ohrožení života. Pominutí smyslů zřejmě netrvá dlouho.“

	„A co čtvrtý případ?“

	„Kvazi, procházející kolem kavárny, se zastavil a kousl do ruky dívku, která pila kávu na venkovní zahrádce.“

	„Míšo, tak to jste všichni… v měkkých tkáních,“ řekl jsem. „A my ostatně taky. Mají všichni ti agresivní kvazi něco společného?“

	„Nic,“ řekl Michail přesvědčeně. „Žijí na různých místech, navzájem se neznají a nic je nespojuje. Mladý gay, stařec, žena s normální sexuální orientací a muž ve středním věku, rovněž s normální sexuální orientací. Věk, národnost, povolání, místo narození, čas povstání i čas povznesení – to všechno se liší.“

	„Mohli se nacházet pod vlivem nějakých chemických látek?“

	„Petr přece jasně řekl, že ne. Kvazi, který spáchal sebevraždu, byl dokonce pitván. Ale v jeho těle se vůbec nic nenašlo.“

	„A už se něco takového stalo i jinde ve světě?“

	Moc jsem doufal, že uslyším jednoznačné ne. V tom případě by se totiž tohle všechno dalo považovat jen za jakousi lokální anomálii. No jo, prostě Petrohrad. Tady se holt vždycky děly divné věci…

	„Žádné spolehlivé zprávy nemáme,“ odpověděl Michail. „Ale naši evropští a američtí kolegové se prostřednictvím neoficiálních kanálů ptali přibližně na totéž, co my – zda jsme v poslední době nezaznamenali nějaké neobvyklé konflikty mezi lidmi a kvazi. Buďto se tam u nich děje totéž, anebo prostě získali tuhle informaci a teď se snaží pochopit, co že se to u nás vlastně odehrává.“

	„Tak snad to bude to druhý,“ zabručel jsem. „Jestli kvazi začali útočit na lidi po celém světě, tak to je konec. Ale i kdyby byl tenhle problém jenom lokální, stejně tu informaci dlouho v tajnosti neudržíte.“

	Michail rezignovaně přikývl.

	„A co ti atypičtí povstanci?“ zeptal jsem se.

	„Byly zaznamenány případy, kdy zemřelí povstávali mimořádně rychle. V jedné nemocnici došlo u jednoho člověka k povstání během pouhých tří minut. A ve všech případech povstanci velice rychle přecházeli do fáze lovu. No a… Pojí se s tím ještě celá řada dalších podivností.“

	Nezmohl jsem se než na otázku: „Nemáš trochu chlastu?“

	Michail k mému překvapení otevřel zásuvku stolu a vytáhl načatou láhev s jakousi whisky, kterou jsem neznal, a dvě sklenice. Do jedné nalil whisky a zamířil ke mně.

	Přistihl jsem se, že jsem mimoděk trochu pokrčil nohy, připraven prudce vyskočit.

	„Já nekoušu,“ řekl Bedreněc.

	„Zatím,“ odsekl jsem jedovatě a vzal si od něho sklenici.

	Sobě si Michail nalil trochu vody ze zásobníku. Mlčky jsme si přiťukli. Upil jsem. Whisky byla prvotřídní.

	„Koukám, že se v pití vyznáš,“ řekl jsem a střelil pohledem po láhvi. „Ale k čemu ti tu vlastně je alkohol?“

	„Abych mohl pohostit takové, jako jsi ty.“ Michail se ztěžka posadil vedle mě. „Denisi, já mám strach. Děje se tady něco příšerného.“

	„A to, že už jsi dávno mrtvý, ale chodíš a mluvíš – to není příšerné?“

	„Nejsem mrtvý,“ pronesl Bedreněc trpělivě. „Přešel jsem do jiné formy lidské existence. Mrtvý je ten dědeček, který si uřízl hlavu, když pochopil, co spáchal. Mrtvý je jeho roční pravnuk. Ale my zatím zůstáváme naživu.“

	Neřekl jsem: „Na jak dlouho?“ V tu chvíli mě totiž napadlo něco jiného.

	„Nal! Michaile, on je sám ve městě!“

	„Ulicemi Petrohradu nechodí davy atypických kvazi,“ řekl Michail. „Nal moc dobře ví, že i mezi námi mohou být vrazi, šílenci a sexuální delikventi. Rozhodně nebude slepě důvěřovat každému kvazi, kterého potká.“

	„A ví taky, že se do něho kvazi, se kterými dřív kamarádil, můžou zakousnout?“

	Michail neodpověděl.

	„Budu muset Nala varovat,“ řekl jsem. „Promiň, ale v tomhle případě na utajení kašlu – prostě mu to povím… Michaile, proč jsi mě sem vůbec pozval? Jak ti s tímhle asi můžu pomoct?“

	„Proč svému synovi říkáš Nal?“ zeptal se Michail znenadání.

	„Říkám mu Saša.“

	„Před ním. Ale v jeho nepřítomnosti je to pro tebe Nal.“

	„To proto, že nevím, jestli je skutečně můj syn,“ řekl jsem. „Mohl jsi mě oklamat.“

	„No dobře, takže mi nedůvěřuješ.“ Michail naprosto klidně přikývl – nejevil žádné známky podrážděnosti nebo rozpaků. „To je rozumné. Ale vždyť to můžeš prověřit sám…“

	„Ne.“

	„Proč?“

	Jak to jen vysvětlit? Těžko. A nejhorší je, že bych to nejprve musel vysvětlit sám sobě…

	Přesto jsem se poctivě zamyslel a řekl: „Kdybych to začal prověřovat, byla by to zrada.“

	„Nebo se možná bojíš zjistit, že jsem tě skutečně oklamal?“ nadhodil Michail.

	Nepřel jsem se. „Možná.“

	„Právě proto jsem tě sem pozval,“ řekl kvazi. „Nejsi zrádce. I když máš podezření, že tě někdo zradil, stejně ho nezradíš, abys mu to oplatil. A jsi dobrý policista. Máš cit. Když postrádáš informace, důvěřuješ své intuici a nemýlíš se.“

	Povzdechl jsem si a přejel si dlaní po tváři. Měl bych se oholit.

	„No dobrá, Michaile. Pokusím se ti pomoci. Ale jsem na devadesát devět procent přesvědčený, že je tahle situace prostě nezvládnutelná. Droždí už spadlo do záchodu a za chvilku se odtud začnou valit nevábně páchnoucí substance… Ale budu se snažit. S jednou podmínkou.“

	Michail vážně přikývl.

	„Že mi povíš všechno. Úplně všechno, co víte sami o sobě, o povstancích a o katastrofě. Zaprvé je to důležité pro náš úkol.“

	„To rozhodně. Domluveno.“

	„A zadruhé chci pochopit, co jste vlastně zač.“

	Michail se mi soucitně podíval do očí.

	„Jsme lidé, Denisi. Jsme obyčejní lidé, jenom mrtví. A v tom je ten problém.“

	„Pěkná slova na závěr rozhovoru,“ řekl jsem. „Ale teď bych rád zavolal Nalovi a pověděl mu, ať na sebe dává pozor. A potom se začneme zabývat vagonem s kadety.“

	„Myslíš, že tu je nějaká souvislost?“

	„Pár nepřátel mám.“ Pokrčil jsem rameny. „Ale takových, aby kvůli mně zavraždili celý zástup mladých kluků? Mohli to udělat buď proto, abych se nedostal do Petrohradu…“

	„Nebo aby se pomstili za to, že jsi nechal do Petrohradu odejít mě,“ dodal Michail.

	„V každým případě chci ty hajzly najít,“ řekl jsem. „A nějak začít musíme.“

	Upřímně řečeno, klidně bych snesl ještě jednu sklenku. Michail mi však další whisky nenabídl a samotnému mi bylo trochu trapné o ni žádat. Proto jsem se zvedl, přičemž jsem všemožně dával najevo svůj elán a ochotu pracovat.

	„Michaile, má smysl mluvit s tím čtvrtým kousajícím kvazi?“ zeptal jsem se.

	„Je v kómatu,“ odpověděl Michail, „a není jisté, že se mu podaří zregenerovat. Poblíž se totiž vyskytl dobrovolný milovník veřejného pořádku a ten použil zbraň. Čtyři výstřely do hlavy jsou dokonce i pro nás trochu moc. V tu chvíli se už kvazi zřejmě probral – snažil se zraněné ženě pomoci, a když uviděl dobrovolníka, zvedl ruce a nebránil se, ale… Vlastně to byla dost podobná situace jako ta s Petrem, až na to, že se nablízku nacházel policista. Chci říct, milovník pořádku.“

	„Vlastně se ani nedivím, že milovníkovi pořádku ujely nervy…“ řekl jsem. Kdybych byl v Moskvě, nejspíš bych si jel s policistou promluvit. Ne v naději, že se dozvím nějaké nové informace, ale prostě pro pořádek, pěkně podle předpisů. Jenže, ono by to stejně k ničemu nevedlo. „Michaile, a co ti povstanci? Nemluvil jsi náhodou o nějaké ‚řadě dalších podivností‘?“

	„Pojďme.“ Michail přikývl, ale hned dodal: „I když… ne. Počkej.“

	Znovu otevřel zásuvku stolu, ale to, co vytáhl, tentokrát nebyla whisky. Byla to pistole – stařičký makarov –, jeden náhradní zásobník a kus papíru. Michail mi všechny tři věci podal. Mlčky jsem si vzal zbraň a podíval se na papír. Jak jsem očekával, bylo to povolení k nošení a používání pistole po dobu mé služební cesty.

	Michail neřekl nic, a tak jsem se rovněž na nic neptal. Prostě jsem si jen schoval zbraň do kapsy bundy.

	Opustili jsme pracovnu a prošli chodbou. Na jejím konci Michail odemkl kovové mřížové dveře a hned potom jsme zabočili. Zdejší dispozice byla velmi spletitá – jako ostatně u každé staré a mnohokrát přestavované budovy. Další kovové dveře… Znervózněl jsem.

	„Nechceš snad říct…“

	Bedreněc přikývl. „Ano. Několik jich máme přímo tady.“

	Tohle bylo trochu moc dokonce i na Petrohrad. Ale neřekl jsem nic. Vstoupili jsme do prostorného pokoje bez oken, rozděleného mříží na dvě poloviny. Na naší straně mříž ještě navíc chránilo drátěné pletivo.

	Za mříží přešlapovala dvojice povstanců – za života to byli muži ve středním věku. První z nich vypadal celkem obyčejně: šedozelená kůže, prázdný rozostřený pohled a nehybná tvář prostá jakéhokoli výrazu. Na sobě měl volné šortky a triko, obojí již řádně špinavé a potrhané. Zato ten druhý byl zvláštní. Jeho mrtvý organismus sice obnovil tkáně, ovšem tak nějak polovičatě. Povstanec byl nesmírně vychrtlý a jeho kůže působila ochable. Vypadalo to, jako by ji kosti měly při každičkém pohybu protrhnout. A vůbec – kosti byly asi tou nejnápadnější částí jeho těla. Všechno ostatní skoro ani nestálo za pozornost. Tohoto povstance se nikdo neobtěžoval obléknout.

	„Je divnej,“ řekl jsem. „Zastav je, Michaile. Chci si je prohlídnout líp.“

	Povstanců se po mém příchodu zmocnilo vzrušení. Oba zamířili k mříži. Prvnímu z nich ihned došlo, že tudy cesta nepovede, a tak začal dlaněmi přejíždět po pletivu. Jeho oči sebou pocukávaly a nejistě sledovaly mé pohyby.

	Zato ten druhý byl dočista tupý. Šel kupředu, narážel do mříže, couval, posouval se o kousek stranou a znovu se pokoušel překonat překážku.

	„Debil,“ okomentoval jsem to. „Michaile, tak už jim řekni, ať stojí v klidu!“

	„Nemůžu,“ odpověděl Bedreněc.

	„Proč?“ podivil jsem se. „Potřebuju si je pořádně prohlídnout.“

	„Ty mi nerozumíš. Ne že nechci. Já zkrátka nemůžu.“

	Podíval jsem se na Michaila. Ten přikývl.

	„No ano. Slyšel jsi správně. Necítím je. A oni mě. Neposlouchají mě. Nereagují na mé povely. A dokonce se na mě snaží útočit, stejně jako na každý jiný pohybující se objekt.“

	„A je takových hodně?“ zeptal jsem se šeptem.

	„Momentálně takto povstává jeden ze sta tisíc. Přibližně.“

	„Ale procento vzrůstá?“

	„Ano,“ přiznal Bedreněc.

	„Tak to je zlý, zlý, zlý,“ zamumlal jsem. Panebože, co se to jenom děje? Jako by nám nestačili kvazi, kteří začali hryzat lidi. Teď se ještě navíc museli objevit povstanci, odmítající poslouchat kvazi!

	„Není to jen zlé, je to katastrofa,“ podotkl Michail. „Ale ani to ještě není všechno. Děláš dobře, že si všímáš toho dystrofického povstance. On totiž není čerstvý.“

	„Co?“

	„Vylezl ze starého hrobu. Z doby ještě před katastrofou.“

	Nejprve jsem si pomyslel, že snad musí žertovat.

	Vždyť Michail to dokonce skoro umí. Možná že nemá smysl pro humor (mezi kvazi je jen jediný estrádní umělec, ale ten už během života býval profesionálním humoristou, a nepřestal žertovat ani po smrti – stejně mizerně, mimochodem), ale Michail se každopádně alespoň poctivě snaží.

	Představil jsem si, jak se po celé planetě odehrává něco na způsob Jacksonova starého videoklipu „Thriller“ a jak na všech hřbitovech vylézají z hlíny umrlci…

	„On je to ve skutečnosti unikátní případ,“ dodal Michail, kterému nejspíš došlo, o čem právě přemítám. „Dopravili ho sem z poloostrova Tajmyr. Neměl u sebe doklady a nepodařilo se nám určit jeho totožnost, ale ten muž pravděpodobně umrzl někdy na konci devadesátých let, nejpozději začátkem tisíciletí.“

	„Jak jste na to přišli?“ zeptal jsem se, zatímco jsem hleděl na povstance, který neúnavně narážel do mříže.

	„Měl s sebou pager.“

	„Chudák malý,“ řekl jsem soucitně. „Ale čtvrt století…“

	„Našli ho zamrzlého v kusu ledu.“

	„Hotový Captain America,“ poznamenal jsem. „Rozumím. Zmrzl, pak roztál a virus zapůsobil na jeho mrtvé buňky, jako kdyby zemřely teprve nedávno.“

	„Ne. Když ho našli, nacházel se uvnitř kusu ledu. A v něm toho chlapíka taky přivezli sem do Petrohradu. Upřímně řečeno, plánovali jsme ho opatrně rozmrazit – co když ožije? Ale vtom najednou otevřel oči a začal sebou škubat přímo uvnitř ledu.“

	„Znamená to, že virus existoval už předtím?“

	Michail si povzdechl.

	„Nikdo nikdy nenašel žádný virus, který by oživoval mrtvé. Nevíme, proč nebožtíci povstávají. A je nepochopitelné, jak by nějaký virus mohl zapůsobit na tělo, zmrazené v ledu. Virus se také musí množit a k tomu, aby se šířil organismem, potřebuje živé buňky. Mrtvé buňky – včetně těch zmražených, s poškozenými organelami – jsou pro virus k ničemu.“

	Přikývl jsem. „Čímž se vracíme zpátky k otázce, proč mrtví povstávají.“

	„A taky proč povstanci získávají rozum, proč se doba povstání zkrátila, proč někteří kvazi začínají být agresivní a proč někteří povstanci neposlouchají povely kvazi.“

	„Vůbec netuším, čeho se chytit,“ přiznal jsem. „Jsem v cizím městě. A tvoje pravomoci, pokud tomu správně rozumím, jsou teď dost omezené. Pokud mechanismy povstání nedokázali pochopit vědci, jakou šanci mám asi já?“

	„Někdo tě chtěl zabít natolik, že otrávil celý vagon,“ připomněl Michail. „A jedno malé vodítko máme.“

	„Fadějevová-Čechovová,“ povzdechl jsem si. „To budeme prověřovat všechny ženy, co mají rády ruskou literaturu? Nebo všechny herečky? Ó, teď jsem dostal nápad! Prověříme všechny, co mají spisovatelská příjmení! Škoda že v ruské literatuře bylo tolik Ivanovů…“

	Vyšli jsme z pokoje a nechali povstance, aby dál slintali u mříží. Samozřejmě, tohle byla jen metafora. Slinné žlázy povstanců jsou prakticky nefunkční.

	„Vymysli něco,“ požádal mě Michail. „Soustřeď se. Ty to dokážeš. Jsi živý.“

	V jeho hlase zaznívalo něco nezvyklého. Šli jsme chodbou a vraceli se do unylé pracovny se zásobníkem na vodu a dvěma orchidejemi, které nejsou parazitické, nýbrž epifytní… Úkosem jsem se díval na Michaila, na jeho našedlou starou tvář, na zamyšlený, tak trochu nepřítomný pohled…

	Vždyť on panikaří! To proto se chytá stébla. A tím stéblem je major Simonov.

	„Její zevnějšek jsem už dopodrobna popsal a okolnosti našeho setkání taky.“ Pokrčil jsem rameny. „A vaši ji už stejně hledají.“

	„Zevnějšek je hodně proměnlivá věc,“ povzdechl Michail. „A u ženy tím spíš… Musíme ji najít dřív než naši. Soustřeď se.“

	„Byla krásná a měla kuráž. Upřímně řečeno, pořád si nemyslím, že je s tou vraždou spojená – vždyť mě mohla klidně propíchnout nožem nebo mě strčit mezi povstance.“

	„To musí být vážně krásná, když ji bráníš,“ řekl Michail. „A povstanců se nebála?“

	„No… Hned na začátku vykřikla. Ale jinak byla klidná a působila rozumně. Jo, dobře, jednou mi přišlo, že mluví trochu z cesty.“

	„No?“ Michail vypadal, že ho to doopravdy zaujalo.

	Přišli jsme zpátky do pracovny a já se posadil na své původní místo. Soustředil jsem se a zalovil v paměti.

	„Zavtipkoval jsem, že jsem dělal u záchranky a ukradl mačetu umírajícímu pacientovi. A pak, když jsem navrhl izolovat vagon s tím, že se v Petrohradu o tuháče postarají kvazi, najednou se mě zeptala, jestli jsem vážně dělal u záchranky. Já na to, jestli vypadám jako doktor, a ona opáčila něco, co absolutně nemělo hlavu a patu. Ptala se, jestli jsem nebyl uličník. Nebo duch… Mohl jste dělat s uličníky nebo třeba ducha… Přesně takhle to řekla.“

	„S uličníky…“ zamumlal Michail zamyšleně.

	Pokrčil jsem rameny. „Jo. Pěkná blbost, co?“

	„Ne, Denisi. Abys věděl, tak slovo ‚tuháč‘ nepoužíváš jenom ty. Lékaři od záchranky tak už kdysi říkali zemřelým pacientům. Duch je zkráceně lapiduch, prostě saniťák. A ‚uličníci‘ jsou lidi ze zvláštní jednotky rychlé záchranné služby, která pracuje v ulicích. Obyčejně s sebou nemají doktora, jenom zkušeného zdravotnického záchranáře. Jako doktor vážně nevypadáš, ale záchranářem bys klidně být mohl. Nebo i tím lapiduchem.“

	Dalo by se říct, že mi teď Michail ožíval přímo před očima. Ale byla by to až příliš hloupá slovní hříčka.

	„Dobrá práce, Denisi. Když od tebe uslyšela slovo ‚tuháč‘, tvá společnice se neovládla a zareagovala. A soudě podle její znalosti slangu musí mít něco společného se záchrannou službou.“

	„Ale jak to sakra víš ty?“ užasl jsem.

	„Má žena pracovala jako lékařka u záchranky,“ vysvětlil Michail. „Pojďme! Tohle už je opravdu slušné vodítko!“

	„Tak třeba její manžel taky dělá u záchranky?“ zamumlal jsem a zvedl se. „A proč musíme někam chodit? To už nám zrušili internet?“

	„O bezpečnost této místnosti strach nemám,“ odpověděl Michail. „Zato za internet bych ruku do ohně nedal.“

	Následoval jsem starého kvazi, ale pořád jsem se přel – spíš jen tak ze setrvačnosti.

	„Ale jaký to má smysl? Jestli nás někdo sleduje, tak jakmile někam zajdeme, hned pochopí, co jsme hledali.“

	„Pochopí,“ souhlasil Michail. „Jenže v tu chvíli už budeme napřed. O půl kroku. Ale někdy i půl kroku znamená hodně.“

	***

	První kvazi, kterého jsem v životě viděl, seděl na pancíři tanku a jedl kroupovou kaši z plechové misky.

	Našli mě asi pět kilometrů od Okruhu. V té době to slovo nemělo tolik významů – tehdy ještě neoznačovalo dálnici, obranný perimetr a zároveň hranici mezi zeměmi živých a mrtvých. Dnešní děti před sebou můžou při hře nakreslit na zemi čáru a křiknout: „Mám Okruh, netrefils mě!“ Tenkrát se však ještě opevnění teprve stavělo a megalopole se musela spoléhat na ochranu vojáků, policistů a dobrovolníků.

	V oněch dnech byly davy uprchlíků, valící se k velkým městům (doprovázeny povstanci, kteří je lovili a instinktivně se stahovali k místům, kde se nacházelo hodně lidí), natolik početné, že se s přeživšími nikdo obzvlášť nemazlil. Žádní psychologové, žádná rehabilitační centra. Jen několik vyčerpaných lékařů, usínajících za chůze, kteří hlavně kontrolovali, zda na sobě nově příchozí nemají kousance. Tehdy se ještě věřilo, že kousnutý může zemřít a proměnit se v povstance.

	Prohlédli mě a nakrmili – strčili mi do rukou pytlík brambůrek a rybí konzervu. Zeptali se mě, jestli jsem sloužil v armádě, jestli umím střílet a jestli jsem už zabíjel povstance. Potom mě poslali k dočasnému štábu – velkému vojenskému stanu na parkovišti před hobbymarketem. Proč vojáci nevyužili samotnou budovu a okolní sklady, to vážně netuším. Nejspíš jim to zakazovaly nějaké jejich předpisy.

	Vedle stanu stály dva tanky. Jeden měl poklopy zavřené, ten druhý otevřené. A na věži u otevřeného poklopu seděl mladý muž ve vojenské uniformě. Měl šedomodrý obličej a jedl kaši z misky.

	Ztuhl jsem a zkoprněle zíral na povstance. Jistě, byl tak nějak jiný než ostatní. Pohled měl rozumný a choval se jako člověk. Ale ta barva kůže… A celkově divné vzezření… Doslova vyzařoval něco cizího a nesprávného.

	„Mrtvák!“ řekl jsem seržantovi, který zrovna pospíchal kolem. „To je mrtvák!“

	Tenkrát se tohle slovo běžně používalo. Dneska se za ně blokují účty na sociálních sítích, a vůbec je přijatelnější hodně sprostě zanadávat než říct něco takového.

	„To není mrtvák,“ opáčil seržant vyčítavě. Zastavil se, otřel si z čela pot a vytáhl cigarety. Nejspíš byl rád, že má možnost si popovídat a trochu si odpočinout. „To je náš poručík Serjoža Laričev. Byl s oddílem na průzkumu. Zaútočili na ně mrtváci a hodně kluků dostali… Poručík se jim nějak dokázal ubránit, ani si nepamatuje jak. Nakazil se tím svinstvem, ale vidíš – uzdravil se, probral se a vrátil se k nám. Když máš silný organismus a pořádnou vůli k životu, nemusíš se bát žádný infekce.“

	„Je to mrtvák,“ řekl jsem zatvrzele. „Vy to nechápete. Už jsem je viděl. A když někdo umře, nikdy se z toho neuzdraví.“

	Seržant si povzdechl a otočil se k muži s šedivou kůží, sedícímu na tanku.

	„Pane poručíku!“ zavolal. „Proč jíte jenom samotnou kaši? Nechcete k ní trochu masa?“

	Poručík prudce zavrtěl hlavou a pak suše, bez náznaku emocí opáčil: „Díky, vojáku. Ale po tom, co jsem viděl, mě na maso přešla chuť.“

	Pak se znovu pustil do své kaše.

	Seržant na mě mrkl. Odpor přeživšího seržanta k masu se už mezi vojáky zřejmě musel stát všeobecně známou skutečností.

	„Možná mluví,“ řekl jsem s pohledem upřeným na seržanta. „A možná nejí maso. Ale stejně je to mrtvák.“

	Zamířil jsem ke štábu. Celou dobu jsem se snažil udržovat seržanta na tanku ve svém zorném poli. Ve mně tedy tenhle „uzdravený“ žádnou důvěru nevzbuzoval. Mrtvák je prostě mrtvák a já na ně mám čich.

	Kvazilidmi je začali nazývat až po několika dalších týdnech. A výraz kvazi se objevil ještě později.

	***

	Byl jsem si jistý, že mě Michail zavede do nějakého střediska kvazi pro evidenci obyvatelstva. Nebo možná někam do zdravotnického zařízení. Vždyť když tu jsou živí lidé, znamená to, že tady musejí být i nemocnice a záchranné služby. Jak jinak bychom mohli najít „krásnou ženu, která pravděpodobně pracovala u záchranky“?

	Místo toho jsme chvíli nespěšně bloumali středem města – připadalo mi, že se Michail schválně snaží zmást případné špicly, a tak mě nevede přímou cestou –, pak jsme prošli po nábřeží Fontanky, přešli jsme most Bělinského a o půl hodiny později jsme se ocitli v uličce Basků, před obytným domem číslo dvanáct.

	Byl to obyčejný starý petrohradský dům, postavený někdy před sto padesáti lety. V Moskvě by se určitě stal ozdobou celé ulice a všichni by se rozplývali nad tím, jaký je starý a olezlý, jaká má okna rozmanitých tvarů a jak krásný je jeho hlavní vchod – škoda jen, že ho chrání mříž, a tak se dovnitř musí vstupovat zezadu, někdejším vchodem pro služebnictvo.

	A ještě by se všichni radovali, že dům z nějakého naprosto nepochopitelného důvodu nezbořili ani komunisti, ani kapitalisti.

	V Petrohradu je ovšem takových dvoupatrových domů jako psů.

	„Takže v téhle ulici má svoje ústředí ETA?“ zajímal jsem se.

	„Ne,“ vysvětlil Michail, „název uličky nemá s organizací Baskicko a jeho svoboda nic společného. V carských dobách se tady nacházela ambasáda Basků. Ale bolševici s nimi po nástupu k moci přerušili diplomatické styky, aby vyšli vstříc spřátelené španělské vládě.“

	Kdepak, tihle kvazi mají se smyslem pro humor vážně potíž. S tou ETA to byl samozřejmě jen hloupý vtip, ale Michail se hned musel pustit do přednášky o historii.

	Vstoupili jsme do domu. Venku sice byly zvonky, ale zvonit jsme nemuseli – ve městě kvazi se totiž domovní dveře zřejmě nezamykaly. A proč taky? Kvazi nepijí alkohol, prakticky neprovozují sex a močí jen velmi zřídka. Tři hlavní důvody, proč se lidé snaží dostat na chodbu cizího domu, tedy odpadají.

	Vyšli jsme po schodišti do prvního patra (chodba byla mimořádně světlá, čistá a viditelně zrenovovaná) a zastavili se před jedním z bytů. Michail z nějakého důvodu ignoroval tlačítko zvonku a místo toho zaklepal.

	Asi o deset vteřin později se dveře otevřely a my jsme uviděli vysokého prošedivělého starce v dokonale vyžehlených černých kalhotách a bílé košili. Bezděky jsem sklouzl pohledem k jeho nohám, ale místo očekávaných lakýrek jsem uviděl jen obyčejné staré pantofle. Stařec se při pohledu na Michaila vlídně usmál, ale na mě se podíval přísně a zkoumavě.

	Neušlo mi, že jsem neslyšel cvaknutí odemykaného zámku. Ani Michailovi to zřejmě neuniklo.

	„Aristarchu Ipaťjeviči,“ řekl Bedreněc káravě. „Už zase nezamykáte dveře!“

	„Michaile Ivanoviči!“ opáčil stařec důstojně. „Já nejsem zvyklý zamykat dveře. A nemusíte mít o mě strach.“

	„Nemám strach o vás, ale o vaše sousedy,“ řekl Bedreněc pevným hlasem. „Sice se těšíte dobrému zdraví, ale nenadálý srdeční záchvat neušetří nikoho. Co když povstanete a vyrazíte na lov lidí z vedlejších bytů?“

	„Nemusíte mě podezírat z nerozvážnosti.“ Stařec zvedl kostnatou ruku, aby nám předvedl signalizační náramek, vykukující zpod manžety košile (ta byla dokonale čistá, ale již notně sepraná, se spoustou vyčnívajících nití). „Jakmile zemřu, příslušné orgány o tom hned dostanou zprávu…“ Aristarch Ipaťjevič se podíval na mě a upřesnil: „Jeho kolegové o tom dostanou zprávu!“

	„Jak jste na to přišel?“ zvolal jsem obdivně.

	„Jsem starý disident,“ oznámil stařec pyšně. „Lidi, jako jste vy, poznám na sto honů.“

	„Sestřih, držení těla a charakteristický pohled…“ vysvětlil Bedreněc. „To budeme celou dobu stát na prahu?“

	„Jen pojďte dál, prosím.“ Stařec udělal krok stranou. „To vy sám, Michaile Ivanoviči, jste mě začal hned na úvod obviňovat! A proto nařčení z nepohostinnosti důrazně odmítám!“

	Byt Aristarcha Ipaťjeviče dokonale odpovídal všem mým představám o obydlí starého petrohradského intelektuála a disidenta. Byl mírně zanedbaný a přeplněný skříněmi i policemi na knihy. Úzká chodba (samozřejmě rovněž olemovaná policemi) vedla do jediného pokoje, v němž stály (jak jinak) skříně na knihy, úzká postel (spíš takový kavalec) a polovina psacího stolu. Ano, právě že jen polovina. Stůl totiž byl prastarý a původně natolik obrovský, že byl pro tento pokoj příliš velký. Proto ho rozřízli na dvě poloviny, aby měl normální kancelářskou velikost, a na té straně, kde neměl nožky, ho s pomocí skob připevnili ke skříni na knihy. Na stole stál jakýsi pravěký počítač s obrovskou PC skříní – raději jsem se ani neodvažoval hádat, jak asi musí být starý. No jo, naši předci holt uměli vyrábět pořádnou techniku. Kam se na ně dneska hrabeme.

	Co bytu scházelo na metráži, to si vynahrazoval na kubatuře, jelikož zdejší stropy byly – jak se sluší a patří na starý petrohradský dům – alespoň pět metrů vysoké. Na místě Aristarcha Ipaťjeviče bych si byt určitě nechal přestavět na mezonet. I když by to asi znamenalo odstranit křišťálový lustr, visící na řetězu ze stropu.

	Tomuhle lustru bylo přinejmenším sto padesát let. A nejspíš se do něho původně místo žárovek dávaly svíčky.

	„Posaďte se!“ Stařec pohostinně ukázal na svou postel.

	Já a Michail jsme se poslušně posadili vedle sebe. Rozhodl jsem se, že budu nočnímu útočišti Aristarcha Ipaťjeviče přece jen říkat kavalec – na postel bylo totiž až příliš tvrdé, jako by podklad netvořila matrace, ale holá prkna.

	Náš hostitel si sedl na jedinou židli v místnosti – bytelnou, s vysokým rovným opěradlem – a tázavě se na nás zadíval.

	„To nám ani nenabídnete čaj?“ zeptal se Michail.

	„Není už na čaj trochu pozdě?“ opáčil stařec nabručeně. „Mohu vám napustit vodu. Ale jen z vodovodu, tak se neurazte.“

	Hm, tohle tedy mělo k vlídnému přijetí vážně dost daleko.

	„Aristarchu Ipaťjeviči, mýlil jsem se,“ řekl Bedreněc nečekaně.

	Stařec překvapeně povytáhl jedno obočí. Pak se podíval na kvazi, jako by od něho očekával, že se démonicky rozchechtá.

	„Ale! Takže Opelichaný lišák přiznává svou chybu?“

	„Ano, občas to dovedu,“ řekl Bedreněc vyhýbavě.

	„A?“ pobídl ho stařec.

	„Vaše myšlenka reorganizace systému rychlé záchranné služby byla správná a opodstatněná. Členem každého týmu je nyní povinně alespoň jeden kvazi. Umožnilo to snížit počet nenávratně zesnulých na jeden až dva případy ročně.“

	„Že vám vůbec stálo za to se přít!“ zvolal stařec a teatrálně rozhodil rukama. Pak si povzdechl: „No? Proč tu ještě sedíme? Pojďme si dát čaj. Mám výtečnou vladivostockou marmeládu. Můžete si ji dát dokonce i vy, Michaile Ivanoviči! Je bez želatiny, na bázi agaru, a tedy stoprocentně veganská, jak říkávají mladí. A čaj mám speciální, bylinkový, sám jsem je loni v létě sbíral…“

	***

	Záhy jsme již seděli v kuchyni, která byla možná dokonce o kus větší než pokoj, a upíjeli „speciální“ čaj s „veganskou“ marmeládou. Marmeláda mi skutečně zachutnala, obzvlášť ta ananasová se sezamem. (Kde asi na Dálném východě berou ananasy? Beztak z Číny…) Zato čaj byl příliš divný. Abych pravdu řekl, nemám zrovna v lásce všechny ty úžasné domácí směsi, které jsou u nás tolik v módě. „Ach, čaj s mateřídouškou! Čaj s mátou! Čaj s rybízovými listy! Čaj s březovými pupeny! Čaj s pomerančovou kůrou, pravý bergamot!“

	Čaj je totiž dobrý sám o sobě. A měl by být čistý, bez příměsí. Ať už je černý, nebo zelený.

	Přesto jsem pil a chválil jsem. Chtěl jsem potěšit našeho starého hostitele, ale vedly mě i nižší pohnutky – doufal jsem, že se od něho tím spíš dočkáme pomoci.

	Čaj jsme mimochodem upíjeli z broušených sklenic se zašlými stříbrnými držátky. Tak nějak mi to pasovalo jak k našemu hostiteli, tak i k celému bytu. Stejně jako máslo, které plavalo ve sklenici s vodou – v bytě totiž vůbec nebyla lednička.

	Zajímavý člověk, o tom žádná. Takových už dnes mnoho nezbývá.

	„Zdá se mi málo pravděpodobné, Michaile Ivanoviči, že jste ke mně se svým přítelem přišel jen proto, abyste se napil čaje a přiznal svůj dávný omyl,“ řekl stařec, když nám podruhé naplnil sklenice. „Co vás tedy zajímá?“

	„Hledáme ženu, která pravděpodobně pracovala u záchranky.“

	Překvapeně jsem se na Bedreněce podíval. To jako myslí vážně? Aristarch Ipaťjevič měl bezpochyby k rychlé záchranné službě velmi blízko… Ale i kdyby naše domněnka byla správná a žena, kterou jsme hledali, skutečně měla spojitost s petrohradskou záchrankou, jak ji asi tenhle stařeček pozná?

	„Moje paměť už není, co bývala,“ řekl stařec.

	Bedreněc si pochybovačně odfrkl.

	„Dejte mi fotografii,“ navrhl Aristarch Ipaťjevič.

	„Fotografii nemám, jen identikit.“ Bedreněc vytáhl z kapsy saka potištěný papír a podal ho starci. Ani já sám jsem ještě neviděl finální výsledek své půlhodinové spolupráce s odborníkem na vytváření identikitů. Již to, co jsem spatřil na obrazovce jeho notebooku, se velmi podobalo mé známé z vlaku; výsledný obrázek však ještě zpracoval speciální software, odstraňující příliš nepravděpodobné kombinace rtů, očí a uší a upravující původní verzi tak, aby odpovídala standardnímu lidskému zevnějšku.

	Nadzvedl jsem se a podíval se na identikit. Bylo to hodně, opravdu hodně působivé. Má náhodná známá – a zároveň, jak jsem musel chtě nechtě přiznat, nelítostná vražedkyně – vypadala jako živá. Počítačový program proměnil její portrét v realistickou fotografii, která by se dala klidně použít snad i na občance…

	Stop! Ale proč jsme sem tedy vůbec chodili? Vždyť databáze obsahuje fotografii všech živých občanů… a těch neživých ostatně také. Kdybychom spustili porovnávání, dostali bychom stovku nejvhodnějších kandidátek, a to dokonce spolu s pravděpodobností shody, uvedenou v procentech u každé z nich.

	„A co na to ty vaše počítače?“ zeptal se Aristarch Ipaťjevič jízlivě a vzal si od Michaila obrázek.

	„Zatím žádná shoda. Možná jsou naše databáze zastaralé. Získali jsme ale užší výběr a ten se teď prověřuje ručně.“

	„Je aspoň živá?“ zeptal se stařec.

	„Nepochybně,“ odpověděl jsem a vzpomněl si na její chladivou ruku.

	Stařec si papír chvíli pozorně prohlížel – držel ho přitom na délku natažené paže od očí. Možná že brýle považoval za stejně nesmyslnou moderní kratochvíli jako ledničku. Až jsem se musel divit, že mu na stole stojí počítač. Spíš by se sem hodil arithmometr. Nebo rovnou počítadlo.

	„Tak co?“ zeptal se Bedreněc.

	„Kochám se,“ řekl Aristarch Ipaťjevič. „Je pěkná, mrška. Už předtím byla hezká, ale teď po letech z ní vyrostla opravdová krasavice. Jenom zrzavé vlasy jí nesluší. A ani ty lícní kosti nejsou její – vždyť s nimi vypadá jako nějaká Tatarka. To se snažila zamaskovat svoji totožnost? Nechcete snad říct, že…“

	Vtom zmlkl a poprvé se podíval na Bedreněce s údivem, ba dokonce úlekem v očích.

	„Ano, kadeti,“ řekl Bedreněc. „Nevíme to jistě, ale máme velice vážná podezření.“

	„Máša Bělinská,“ řekl Aristarch Ipaťjevič s pohledem stále upřeným na identikit. „Narodila se v roce devatenáct set devadesát dva. Její matka byla gynekoložka a otec kapitán… Nejprve u vojenského námořnictva a potom se plavil s výletní lodí po Něvě. V roce dva tisíce osmnáct dokončila Kirovovu akademii vojenského zdravotnictví. Získala červený diplom a všichni na ni pěli samou chválu. Dva roky pracovala u záchranky – odůvodňovala to tím, že se chce naučit co nejlépe poskytovat první pomoc. Potom šla pracovat na kliniku, ale o rok později se vrátila. Po katastrofě zmizela. Myslel jsem si, že je mrtvá.“

	„Jste si jistý?“ zeptal jsem se ho.

	Místo něho mi však odpověděl Bedreněc: „Vůbec si neumíš představit, jakou má Aristarch Ipaťjevič paměť. A analytické schopnosti. A rozum jako takový.“

	„Copak rozum…“ Aristarch Ipaťjevič mávl rukou. „Snažím se propočítat, na jakém principu se u kvazi projevují dominantní rysy osobnosti… Jenže mi to vůbec nevychází. Princip je sice zjevný, ale detaily mi přesto unikají. Takže si pořád nejsem jistý, jaký budu, až po smrti povstanu.“

	„Takže vy chcete povstat?“ zeptal jsem se. „Ééé… omlouvám se. Nebylo slušné se na to takhle ptát.“

	„Chci,“ opáčil stařec prostě.

	Bedreněc si odkašlal, abychom mu věnovali pozornost.

	„Co nám můžete povědět o Marii Bělinské? Samozřejmě že si o ní prostudujeme všechny dostupné dokumenty, ale vy jste ji přece znal osobně…“

	„Jen povrchně. Stejně jako dalších několik tisíc mladých lékařů.“ Aristarch Ipaťjevič se odmlčel. „Byla bystrá a krásná. A také cílevědomá. Měla ráda klasickou hudbu a ruskou literaturu. A přitom to nebyla žádná puťka – měla charakter.“

	„To teda jo,“ uklouzlo mi.

	„Byla velmi laskavá, vždy připravená pomoci,“ pokračoval stařec. „Odmítám uvěřit, že by dokázala chladnokrevně zabít tolik zcela nevinných lidí. A to i s vědomím, že po smrti povstanou.“

	„Lidé se mění,“ poznamenal Bedreněc. „To jenom my kvazi jsme zkostnatělí a neměnní.“

	„Ne, ne a ne,“ řekl Aristarch Ipaťjevič pevným hlasem. „Nepochybuji o tom, že na obrázku je právě ona. Ale není možné, že by spáchala masovou vraždu. Stala se lékařkou výhradně proto, aby mohla pomáhat lidem. Chápete? Hippokratova přísaha pro ni nebyla jen nějaká legrační řada slov z dávné minulosti. Možná by dokázala zabít zločince, aby zachránila lidské životy. Ale jedině zločince a jedině proto, aby nemohl ublížit jiným. Pokud si myslíte, že má něco společného s vraždou, mýlíte se.“

	„Děkuji.“ Bedreněc se zvedl. „V tom případě půjdeme, když dovolíte.“

	„Dovolte mi, abych vás vyprovodil ke dveřím.“ Aristarch Ipaťjevič nás evidentně nehodlal zadržovat.

	Na prahu bytu jsme se poněkud škrobeně rozloučili. Nezazněly žádné rituální fráze typu: „Tak se zase někdy zastavte.“ Aristarch Ipaťjevič si zřejmě dobře uvědomoval, že tohle byla čistě pracovní, nikoli přátelská návštěva.

	„Zajímavý dědoušek,“ řekl jsem venku před domem. „Lékař?“

	„Byrokrat. Zdravotnický úředník. Ale správný chlap.“

	„I takoví jsou potřeba.“ Pokrčil jsem rameny. „Jenom škoda, že jich je tak málo. Tak, a co teď? Začneme hledat Mášu Bělinskou, když máme ten časový náskok?“

	„Žádný náskok ve skutečnosti nemáme.“ Bedreněc vytáhl mobilní telefon. „Musím nahlásit, že jsme zjistili jméno podezřelé.“

	„Čili ztratíme výhodu, kterou jsme získali,“ povzdechl jsem si.

	„Proč bychom měli něco ztrácet? Pokud Aristarch Ipaťjevič tvrdí, že Marie Bělinská není schopná masové vraždy, tak to znamená, že jí není schopná. Buďto s tím, co se stalo, nemá nic společného, anebo má, ale nebyla to ona, kdo vraždil. Každopádně splním svou povinnost a nahlásím její jméno. A bude-li někdo ztrácet čas a energii jejím hledáním, moje vina to není.“

	„To tolik důvěřuješ názoru toho úředníka?“ zvolal jsem nevěřícně. „A jak teď chceš pokračovat v pátrání, když už nemáme žádná další vodítka?“

	„To se pleteš,“ řekl Bedreněc. „Ráno ho budeš mít – to svoje vodítko.“

	Žádné další podrobnosti jsem už z něho ale nedostal.


Kapitola třetí

O tom, co bývávalo

	Večerní Petrohrad byl ještě nafintěnější, ale zároveň neútulnější. Samozřejmě za to mohlo počasí. To si Petr I. Veliký vážně musel zvolit za hlavní město říše místo s nejodpornějším klimatem? Zdejší obyvatelé si toho samozřejmě nevšímali. A nejenom kvazi, kteří na počasí zpravidla vůbec neberou ohledy. Ba ani živí obyvatelé města na Něvě ne reagovali na vlhkost, vítr a nízko letící mračna. Mnozí chodili v košilích s krátkými rukávy, a někteří dokonce ve tříčtvrtečních kalhotách. Všude se otevíraly velké deštníky venkovních kaváren – pravda, tu a tam přece jen zářily infračervené ohřívače –, hrála živá hudba a zněl smích. Na Něvské třídě, kde jsem se měl setkat s Nalem, téměř nebylo k hnutí. Na každém rohu vystupovali pouliční umělci, iluzionisti a další lovci turistů. Před hotelem Radisson dvojice mladých kvazi virtuózně hrála na akordeon a na balalajku staré hity Beatles a Queen – nikdy by mě nenapadlo, že klasická hudba může znít v ruském podání tak báječně. Živý mladík je doprovázel na dřevěnou píšťalu, zatímco starý šilhavý kvazi hrál na kytaru a zpíval. Chvíli mi trvalo, než jsem si všiml, že žádný z hudebníků před sebou nemá klobouk ani krabici na peníze. Nefalšovaný komunismus! Hotové Sluneční město – sakra, už jsem si na ně dneska vzpomněl podruhé… Ale přitom i kvazi musí jíst, musí si kupovat oblečení a platit nájem. Dokonce i oni mají své zájmy, které stojí peníze…

	A pak jsem si všiml, že tu jeden, tu zase jiný divák zvedá mobil, na okamžik s ním míří na hudebníky a mačká na displej. Rázem jsem se uklidnil. Kdepak, petrohradští kvazi nevynalezli umění života bez peněz. Prostě si jen nechávali platit elektronicky.

	Nal strávil celý den se svými kamarády z řad kvazi. Za normálních okolností bych se o něj nemusel strachovat. Dnes v noci jsme se ale málem stali oběťmi teroristů, dozvěděl jsem se o existenci „atypických“ kvazi, kterým nevadí si občas kousnout do lidského masa, a hlavně jsem zjistil, že tu a tam mohou povstat i hodně staří zesnulí. A celý Petrohrad přece stojí na lidských kostech. Je to jeden velký hřbitov, hekatomba. Jestli ti tam dole najednou začnou vylézat ven…

	Ale ne, kdepak, nezačnou. Všechny ty oběti velké stavby, revolucí a války se už dávno staly hlínou a trávou. Vrátily se do koloběhu látek v přírodě, jak se píše v učebnicích. Pokud z nich vůbec něco zbylo, pak jedině holé kosti v hlíně. A kosti přece nemohou vylézt, že ne? Rozsypaly by se. Mrtví povstávají, ale kosti nemohou. Nemají totiž žádné svaly, ba ani mrtvé, a snad jedině v kreslených filmech vesele tančí a cvakají zuby.

	Navzdory zimě mě náhle polil pot. Kdo ví, co všechno je ve skutečnosti v tom našem šíleném světě možné? Kdysi jsme došli k závěru, že za všechno může virus. Navedly nás k tomu filmy o zombiích, které se s takovou oblibou točily na konci dvacátého a na začátku dvacátého prvního století. A možná že jsme my lidé přežili jen proto, že jsme ty pitomé filmy viděli, a tak jsme věděli, jak s povstanci jednat.

	Jenomže pak se ukázalo, že žádný virus není. A proč naši mrtví začali povstávat a proč se jim navrací rozum, to dodnes nikdo neví.

	A co když vysvětlení není vědecké? Co když je mystické, nebo dokonce religiózní? V tom případě nemůžeme hledat v tom, co se děje, žádnou logiku – už zítra ze země mohou klidně vylézt kosti, poskládat se do ošuntělých koster, chvíli se hádat, komu patří ten který obratel, a potom se vydat na procházku petrohradskými ulicemi.

	Potřásl jsem hlavou.

	Pověry! Samé nesmysly!

	I když veškeré zákony biologie šly do kytek, zákony fyziky stále platí. Halloween se ruší – nedodali nám kostry.

	Mimochodem, zrovna Halloween se tady musí slavit hodně zvesela, s gustem…

	Rovněž jsem zvedl mobil a namířil s ním na akordeonistu. Na displeji se mi objevilo kvarteto kreslených koster, které vypadalo jako zdařilá karikatura slavné čtveřice z Liverpoolu. Kostry – stejně jako v mých chmurných fantaziích – hrály na kytary a bušily do bubnů. Pod nimi se nacházela standardní darovací tlačítka. Přihrál jsem muzikantům na účet nejnižší možnou částku – koneckonců, poslouchal jsem je jen chvilku. Čtveřice mezitím poodešla stranou. Kvazi s akordeonem a s balalajkou si zapálili. Šilhavý hudebník jim to začal vyčítat, ale ti v odpověď jenom trousili vtípky.

	Náhle jsem si vzpomněl, jak mě Nasťa jednou pozvala na koncert slavného petrohradského rockového hudebníka. Bylo to až poté, co povstala a povznesla se. Hudebník byl rovněž kvazi, což jak se povídalo, prudce zvýšilo kvalitu jeho nových alb. To se ví, že jsem odmítl. Vysvětlil jsem jí, že koukat se na živé mrtvé je moje práce, ale zda je budu poslouchat, to už je věc mého osobního rozhodnutí.

	Samozřejmě to bylo hrubé. Ale upřímné.

	Kvarteto pouličních umělců vystřídal osamocený postarší muž s kytarou. S úsměvem pohlédl na publikum, dotkl se strun a začal zpívat:

	„Netkneš se Pangey kamenných řek,

	volba je prostá: buď pán, nebo mrtvá váha.

	Rvi se a bojuj, ač tě nečeká vděk –

	zapomeň na ni, zapomeň.

	Tvoje sny jako prach svírá její pěst,

	věrnost hračkám je nešvarem lidí,

	nedbej na to; musíš život nalehko vést –

	zapomeň na ni, zapomeň…“

	Zapomínat – no to je mi teda fakt problém. Básníci se od normálních lidí liší právě tím, že si vymýšlejí utrpení tam, kde žádné není. Jenomže v životě je až příliš mnoho skutečného, nefalšovaného utrpení, než aby ho bylo třeba ještě hýčkat a opečovávat.

	„Ptej se, zda zvoní ti nebeský zvon,

	zda stojíš o zkušenost smrti.

	Vždyť i takový život je lepší než skon –

	zapomeň na ni, zapomeň.

	Patří ti sto let prostých utrpení

	a jsou i písně s krví, jako steak.

	Nic, co bys nezvládl, na světě už není –

	zapomeň na ni, zapomeň…“2

	Otočil jsem se a zamířil k divadlu Lensovět, před nímž jsem se měl setkat s Nalem. Umělci jsem pomstychtivě nezaplatil.

	Upřímně řečeno, Nalova slova o tom, že půjde do divadla, jsem nebral vážně. K mému překvapení se však spolu s davem diváků skutečně vynořil z budovy Lensovětu.

	A nebyl sám. Doprovázela ho dívka o něco mladší než on sám.

	Blonďatá mrtvá dívka.

	Sakra, to je zlé…

	„Dobrý den,“ řekla dívka, dívajíc se na mě.

	„Ahoj!“ odpověděl jsem, přičemž jsem spolkl slovo „mládeži“, které jsem užuž měl na jazyku. Tahle mládež zůstane mladá navěky. Dívka se stala kvazi, když jí bylo dvanáct, a stejnou dobu přebývala v tomto stavu.

	„Jsem Veronika. Já a Saša spolu kamarádíme.“

	Přikývl jsem. Nal si mě rovněž pozorně prohlížel – zkoumal mé reakce.

	„Co kdybychom uhnuli z cesty?“ navrhl jsem. „Stojíme tady jako tři Grácie… Na čem jste byli?“

	„Na Macbethovi,“ odpověděla Veronika.

	„Ó!“ užasl jsem. „Klasika. Vážná věc. Opravdu se vám to líbilo?“

	Nal se nasupil, ale kvazidívka se usmála. „No, vždyť víte, že už mi je čtyřiadvacet.“

	„Vím,“ řekl jsem po chvilkovém zaváhání. Pomalu jsme zamířili směrem k Vladimirskému chrámu.

	„Nejspíš se chcete zeptat, zda rozumím vážným, nedětským věcem,“ řekla Veronika nelítostně. „Rozumím. Se mnou je to celkem dost složité – na jednu stranu jsem malá holka, a navždy jí zůstanu, ale na druhou stranu jsem dospělá žena. Kvazižena. Když jsem byla naživu, měla jsem moc ráda divadlo – a to mi zůstalo.“

	Podíval jsem se na Nala. Šel mlčky, s pohledem upřeným před sebe.

	„Já a Saša jsme dobří přátelé,“ pokračovala Veronika. „Ale bylo nezbytné, aby to pochopil. On mě zval do kina na Hvězdné války, ale já trvala na tom, že půjdeme na Macbetha.“

	„Nebuď hloupá,“ řekl Nal zprudka. „Já dospívám. Už brzy začnu sám chtít chodit na Macbetha a na Othella a na všechno ostatní. I teď se mi to líbilo, abys věděla. A za rok… No, nebo třeba za pět…“

	„Za pět let z tebe bude téměř dospělý mladík,“ řekla Veronika. „A budeš kamarádit s nějakou svou vrstevnicí. Budete dospívat spolu. Anebo to možná bude kvazi, ale každopádně dospělá – s takovýmahle prsama a zadkem!“

	Veronika to ukázala na sobě a rozesmála se.

	„Já nepotřebuju, aby měla takováhle prsa,“ řekl Nal pevně, ale trochu se začervenal.

	„Jestli to tou dobou nebudeš potřebovat, tak bys měl jít za doktorem,“ řekla Veronika přísně. „Sašo. Jsi skvělý kluk. My dva jsme byli přátelé, tak jimi zůstaňme, dobře?“

	Nal mlčel, a tak Veronika dodala:

	„Mám kluka.“

	„Koho?“ zvolal Nal a zůstal stát jako solný sloup.

	„Míšu.“

	„Toho kvazi?“ Nal dlaní ukázal něco zhruba ve výšce svého nosu.

	„No ano,“ odpověděla Veronika. „Já a on jsme dospělí kvazi. Jen v dětských tělech.“

	„To není správné,“ řekl Nal, upřeně zírající na zem pod svýma nohama.

	Lidé už nás obcházeli ze všech stran – stáli jsme totiž přímo uprostřed chodníku. Obcházeli nás však velice zdvořile a inteligentně, a dokonce i nadávali šeptem, takže to skoro ani nebylo slyšet. No jo, Petrohrad! Kulturní metropole!

	„Jedině tak je to správné,“ řekla Veronika, položila mu ruku na rameno a dala mu pusu na čelo. Bylo to gesto dospělé ženy, nikoli dvanáctiletého děvčete. „Už musím jít. Ale určitě spolu někdy vyrazíme na Hvězdné války – zbožňuju je!“

	Nějaký čas jsme mlčky stáli a dívali se za ní. Nal se celkem držel – jen rty se mu maličko chvěly.

	„Tak už to někdy bývá, synu,“ řekl jsem.

	„Strávili jsme spolu takový krásný den!“ řekl Nal zostra.

	„To protože jste přátelé. Pojďme. Ještě se musíme někde najíst.“

	„Ale já nechci jíst!“ zvolal Nal a v hlase mu zazněly tragické notky. „Já vůbec nebudu jíst!“

	„Tak tam se mnou posedíš a budeš se koukat, jak jím já,“ řekl jsem. „Já dostal kopačky od holek tolikrát, že kdybych pokaždé přestal jíst, už bych měl váhu v záporných číslech. Aspoň minus patnáct kilo. Ne-li minus dvacet.“

	„Já nechtěl, aby byla moje holka,“ řekl Nal přesvědčeně. „Byly to hlouposti, co tady povídala. Vůbec jsem neplánoval s ní začít chodit.“

	„Tak o tom teda asi jenom přemýšlela,“ utěšil jsem ho. „Viděla, jak jsi vyrostl, a pro jistotu se tě rozhodla odpálkovat. Ty ženy!“

	Nal na mě chvíli nasupeně hleděl. Pak přikývl.

	„Tak jo, pojďme se najíst. Mám chuť na maso.“

	Maso jsme si dali v první restauraci, na kterou jsme narazili. Hned na první pohled se nejednalo o vegetariánský podnik – měl hravý název Bůbů a před jeho vchodem stála usměvavá sádrová kráva. Ta dávala celým svým vzezřením najevo, jak moc touží po tom být snědena. Dokonce byla natřená nabílo a rozdělená čárami na jednotlivé části se zvláštními řeznickými názvy typu „vrchní šál“, „květová špička“ nebo „kližky“.

	Restaurace byla možná trochu moc nóbl, takže jsme se do ní se svými džínami a bundami tak docela nehodili, ale rozhodl jsem se to risknout. Posadili jsme se k malému stolku u okna a číšník od nás téměř ihned přijal objednávku (řekl jsem si o středně propečený rib eye steak, zatímco Nal byl méně radikální, a tak zvolil plně propečený striploin). Nal dostal „pravou domácí limonádu“, zatímco já si objednal panáka skotské a sklenici vína k masu.

	„Zase chlastáš,“ zabručel Nal nevrle.

	„Panák whisky není chlastání,“ namítl jsem. „A pít víno k masu se dokonce doporučuje!“

	„Doporučuje se pít džus a neperlivou vodu,“ poučil mě Nal.

	No jo, tohle jsou ty následky dětství, stráveného mezi kvazi. Kvůli jednomu panáku whisky teď musím od dítěte poslouchat kázání! Rychle jsem do sebe nalil obsah široké sklenice, na jejímž dně šplouchaly dvě polévkové lžíce vzácného moku. Díkybohu za drsné skotské horaly, kteří si snadno a rychle poradili s povstanci a udrželi si své malé palírny pro dobro celého lidstva!

	Nal si strojeně povzdechl a pokračoval v pití limonády. Já jsem mezitím sklouzl pohledem po návštěvnících podniku. Támhle sedí dva chlapi v oblecích a s povolenými kravatami – možná podnikatelé, možná nějací úředníci – a melou cosi o práci. Dokonce ani nedojedli své steaky, ale zato karafu vodky už mají prázdnou. A támhle je kluk s holkou. Kluk je nervózní, holka s ním koketuje. O kus dál hlučí společnost mužů a žen – je jim kolem třicítky, a každý z nich je úplně jiný, ale všichni se zjevně dobře znají. Že by sraz spolužáků po letech? Pak tu je ještě kvazi ve středním věku ve společnosti živé ženy. Jí steak… Co? Kvazi? Steak?

	„Nale…“ řekl jsem tlumeně. Podle mé intonace hned poznal, že je něco špatně – rázem byl ve střehu a střelil pohledem kolem sebe. „Kdyby něco, drž se za mnou…“

	„Co se děje, tati?“ zeptal se Nal klidně.

	„Kvazi se láduje masem,“ řekl jsem s pohledem upřeným na ten nepředstavitelný výjev. „Filet mignon. Rare.“

	Nal si povzdechl a přistrčil mi jídelní lístek, který si předtím od číšníka nenechal vzít.

	„Koukni na poslední stránku.“

	Podíval jsem se.

	A skutečně – na samém konci krátkého, pouze dvoustránkového jídelního lístku se nacházela sekce výstižně pojmenovaná „kvazisteaky“. Nabídka pro vegetariány.

	„Je tam všelijaká sója a zelí a červená řepa,“ vysvětlil Nal. „Hodně z nich to jí – všichni si přece jenom pamatujou, jak dřív jedli maso, a taky nechtějí zbytečně vyčnívat v normálních restauracích… Co je, tati?“

	Mávl jsem rukou a pokusil se o úsměv.

	A vtom byl Nal znovu celý ve střehu – ještě víc než předtím, když slyšel můj znepokojený hlas.

	„Takže tobě… tobě to taky řekli?“

	„Co?“

	„No… Veronika mi…“ Zaváhal. „Veronika mi pověděla, že se pár kvazi zbláznilo. Začali žrát maso, a dokonce pokousali pár lidí. Varovala mě, že kdyby se najednou začala chovat divně nebo tak něco, tak musím hned utíkat. Dokonce i před ní. Protože nikdo dopředu neví, jestli se zblázní nebo ne.“

	Tolik tedy k utajení!

	Každá kvaziholka ví, co se tady odehrává…

	„A co ještě říkala? Děje se ještě něco divnýho?“

	Nal zavrtěl hlavou. To znamenalo, že se alespoň informace o starých povstancích ještě nestačila rozšířit.

	„Veronika mluvila pravdu,“ řekl jsem. „Je zbytečné se dopředu strachovat, ale kdyby něco…“

	„Kdyby něco, tak uteču,“ souhlasil Nal. „Je mi to jasný, nejsem děcko.“

	Tento rozhovor nám nezabránil v tom, abychom dojedli steaky. Nal si dokonce ještě objednal zmrzlinu, zatímco já si z nápojového lístku vybral kávu, i když bych dal přednost dalšímu panáku whisky. Znovu jsem se rozhlédl po restauraci. Všichni spokojeně jedli a pili. Kvazi s živou přítelkyní žvýkal falešný steak. Mladík dívce cosi zaníceně vysvětloval a ta vypadala, že je z jeho slov v sedmém nebi. Dvojice podnikatelů si objednala další karafu vodky.

	Nic podezřelého.

	„Stýská se ti po Nastě?“ zeptal se můj syn nečekaně.

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„A po mámě?“

	Chvíli jsem mlčel. Byla to těžká otázka. Jakmile vám děti začnou pokládat těžké otázky, znamená to, že už dospěly.

	„Ano.“

	„Víc než po Nastě?“

	„Nevím. Asi stejně. Sašo, na takové otázky se nedá odpovědět.“

	„Říkal jsi, že teď s Nasťou nemůžeš… žít. Teď, když je z ní kvazi. A s mámou?“

	„Ta umřela.“

	„No a co?“ Nal na mě úkosem pohlédl.

	„Umřela napořád.“

	„A co když ne? Co když teď je jako Nasťa?“

	„To nevím. Neumím si to představit.“

	„To znamená, že se ti po ní musí stýskat víc,“ řekl Nal. Napůl spokojeně, ale z nějakého důvodu také napůl smutně. „S Nasťou jsi žít nedokázal, ale u mámy nevíš.“

	„Vážně bych chtěl, aby byla naživu,“ řekl jsem. „Půjdeme?“

	Vyšli jsme do světlé petrohradské noci. Ostatně, právě teď nijak zvlášť světlá nebyla – oblaka nikam nezmizela, a ani mrholení. Kráčeli jsme směrem k ulici, pojmenované po starém kazašském básníkovi. Nal tu utíkal někam dopředu, tu se zase vracel a chytal mě za ruku jako malý. A na schodišti našeho domu se mě náhle zeptal:

	„Tati, a nepřekážím ti?“

	„Co? Proč?“

	„No… tak vůbec. V životě. Aby ses mohl vídat s… holkama.“

	„Ale ne, ne…“ Jeho slova mě uvedla do rozpaků. „Všechno je v pořádku. Mám dost času na osobní život.“

	„Jestli se budeš chtít s nějakou oženit,“ pokračoval Nal, „tak si nemysli, že budu proti. Už jsem velký a všemu rozumím. A klidně můžu jít na nějaký vojenský učiliště…“

	„Můžeš si jít stoupnout do kouta,“ řekl jsem. „Za to, že nedůvěřuješ svými tátovi. A vůbec, přestaň už se mnou koketovat jak nějaká puberťačka.“

	Odemkl jsem dveře a pak jsme spolu vešli do bytu, který nám poskytli velkorysí kvazi. Stejně jako většina ostatních bytů ve starých petrohradských domech měl i tento vysoké stropy, ale díky tomu paradoxně působil menší než ve skutečnosti. A upřímně řečeno, taky v něm bylo trochu moc vlhko.

	Kuchyňka ovšem byla slušně vybavená, s novým nádobím a lednicí se zásobou potravin. A nenacházelo se v ní jen ovoce a zelenina, ale také vejce, mléko a salám na snídani. Sanitární technika nebyla nejnovější, ale samotná koupelna spojená se záchodem se leskla čistotou. V jediném pokoji stála postel a rozkládací pohovka, o níž Nal ihned prohlásil, že bude jeho. Do televize (rovněž nové) někdo starostlivě strčil flash disk s půl terabytem kreslených filmů, komedií a zábavních pořadů. Měl jsem tušení, kdo ten „někdo“ asi byl. Nal nejspíš také.

	Dveře byly kvalitní, pevné a ocelové, se zesíleným rámem. Možná pocházely ještě z bouřlivých let konce dvacátého století, kdy takové dveře neodmyslitelně patřily ke každému obydlí.

	Rozsvítil jsem a pak jsem si pozorně prohlédl celý byt. Nakoukl jsem dokonce i do šatní skříně. Ta obsahovala všelijaké oblečení různých velikostí – mužské i ženské. Tento byt se tedy zřejmě používal za rozmanitými účely. Nal po mně úkosem pokukoval, zatímco na obrazovce televize projížděl seznam souborů.

	„No, abych ti řekl pravdu, Sašo, tak mi překážíš,“ řekl jsem, když jsem skončil s prohlídkou. Všiml jsem si, jak se mu zachvěla tvář. „Překážíš mi v tom, abych si v klidu ničil život. Překážíš mi v tom, abych si žil bez starostí – protože najednou mám o koho si ty starosti dělat. Obzvlášť teď.“

	Posadil jsem se vedle něho a podíval se mu do očí.

	„Všechno je v pohodě, tati…“ zamumlal rozpačitě. „Jaký starosti…“

	„Minulou noc se mě někdo pokusil zabít. Zemřeli nevinní lidé. A spolu se mnou jsi mohl umřít i ty.“

	„Ale ne, mně se nic nestane…“

	Povzdechl jsem si a rozcuchal mu vlasy.

	„Věřím ti. Co bys řekl na to, kdybych se teď šel trochu projít nočním Petrohradem?“

	„Sám?“

	„Sám. Ale jen pokud mi slíbíš, že zavřeš dveře na závoru, že nebudeš vycházet z bytu a že v případě nebezpečí ihned zavoláš mně… mně a Michailovi.“

	„Bojíš se, že mi s tebou hrozí nebezpečí?“

	Samozřejmě že měl částečně pravdu.

	Ale samozřejmě jsem ho v tom nehodlal utvrzovat.

	„Ne. Jenomže já se chystám jít najít nějaké padlé ženy, se kterými strávím půlku noci tančením v zaplivaných špeluňkách a konzumací pochybných lihovin.“

	Nala má slova neuvedla do rozpaků.

	„Vybral sis špatný město, tati. Tohles měl dělat v Moskvě.“

	„Fakt? To za mých mladých let se říkávalo: ‚Chlastat jako v Petrohradu…‘“ Povzdechl jsem si. „Prostě se jenom projdu. Vrátím se za hodinku nebo za dvě.“

	„A já se podívám na film a půjdu spát,“ řekl Nal. „Neboj, všechno bude v pohodě.“

	„Já vím.“ Přikývl jsem.

	Pak jsem z kapsy bundy vytáhl pistoli a položil ji na stůl. Nal vykulil oči.

	„Ještě si pamatuješ, jak s ní zacházet?“

	V Moskvě jsme chodívali na střelnici, takže Nal uměl střílet.

	„Pamatuju,“ řekl Nal jako očarovaný.

	„Když jde o lidi, střílíš nejprve do vzduchu, pak do nohou a v krajním případě do břicha. Když jde o povstance a kvazi, střílíš do hlavy. Několikrát.“

	Nal se pistole nedotkl.

	„Tohle nebude třeba,“ řekl vyčítavě.

	„Já vím. Jinak bych nikam neodcházel. Ale budu klidnější, když budu vědět, že u sebe máš zbraň.“

	Nal nějakou dobu přemýšlel. Pak se usmál a přikývl:

	„A já zas budu klidnější, když žádnou zbraň mít nebudeš. Moc nepij, dobře?“

	„Čestné pionýrské,“ řekl jsem. Pak jsem přikryl pistoli, ležící na stole, brožurou „Turistův průvodce Petrohradem“ – dnes již raritní publikací, vytištěnou někdy před dvaceti roky. Určitě ji sem taky přitáhl Michail. Kdo jiný než kvazi dneska používá drahé papírové knížky, když existují e-booky a čtečky? Poplácal jsem pochvu, jež mi visela u pasu: „Koneckonců, pořád mám svoji služební mačetu.“

	„Tati, vrať se brzy,“ řekl Nal. Navenek klidně, ale ve skutečnosti prosebně – tohle já poznám. Až jsem na okamžik zaváhal…

	Jen na okamžik.

	„Vrátím se. Ale nečekej na mě. Zamkni za mnou dveře a běž si lehnout.“

	„A jak se pak dostaneš dovnitř?“

	„Zazvoním,“ ušklíbl jsem se. „A potom ti zpoza dveří zazpívám: ‚Kůzlátka, děťátka, otevřete mi vrátka!‘“

	***

	Pít jsem obvykle začínal po poledni. Když se člověk rozhodne chlastat, musí dodržovat určitá pravidla, jinak to s ním brzy špatně dopadne.

	Měl jsem nějaké úspory, a finanční systém se po katastrofě kupodivu definitivně nezhroutil. A byl tu ještě byt po rodičích, který jsem pronajímal, a ten pomáhal zajistit skromnou existenci pro jednoho rozumného alkoholika.

	Vstával jsem brzy – opilství neprospívá dobrému spánku. Asi v sedm ráno jsem si chystal snídani: někdy kaši – krupicí se mi povedlo zásobit dopředu – a jednou za tři dny míchaná vajíčka. Během prvních týdnů mě každé ráno bolela hlava, a tak jsem musel používat prášky, ale pak si mé tělo na nepřetržité pití zvyklo. Později jsem už denně polykal jen jednu tabletu polyvitamínů… Samozřejmě jen pokud jsem na to nezapomněl.

	Půl hodiny jsem sledoval zprávy. Pak jsem hodinku dvě pařil počítačové hry. Měl jsem pocit, jako by se teď lidé masově přestěhovali do online světů. Tam, kde jejich virtuální avatarové s pomocí mečů a blesků likvidovali hordy monster a kde se nikdo nemusel bát opravdových příšer.

	Potom jsem otevíral nějakou knížku, pouštěl si co nejvíc nahlas hudbu a až do poledne si četl. Ve dvanáct jsem si míchal svůj první „koktejl“ z laciné vodky a limonády. Od té chvíle mi šlo čtení mnohem příjemněji; skutečný svět kamsi odplouval a já zůstával o samotě s Čechovem, Dürrenmattem, Remarquem, Zamjatinem nebo Martinem. Vlastně mi bylo vcelku jedno, co a o čem čtu. Dokonce mi ani nevadilo číst knížky o živých mrtvých – upřímně řečeno, byla to docela legrace.

	Asi v šest večer – když už byla láhev vodky prázdná – jsem si pouštěl nějaký film. A pokud jsem na to nezapomínal, chystal jsem si večeři.

	Před usnutím jsem obvykle stačil vyprázdnit ještě půl láhve.

	Upřímně řečeno, dospěl jsem k závěru, že to bude ten nejlepší způsob sebevraždy.

	Soused na mě zazvonil asi v šest večer. To už mi láhev pomalu docházela a já co chvíli pokukoval na nástěnné hodiny. Pro dnešek jsem měl naplánovanou hostinu – smažené brambory s vepřovým.

	Zastavil jsem film a zvedl ze stolu mačetu typu Mato Grosso, kterou jsem si koupil asi před týdnem. Byla to pořádná zbraň – s takovou se člověk ani dneska nemusí bát vyjít na ulici. Pak jsem se podíval dveřním kukátkem.

	Soused byl starý, ale živý. Fajn chlapík – inteligentní a zdvořilý. Dřív přednášel na stavební fakultě, ale už několik roků byl v důchodu.

	Otevřel jsem dveře.

	„Dobrý večer, Denisi,“ řekl soused. V jedné ruce držel objemnou tašku. „Mohu dál?“

	„Samozřejmě.“ Ustoupil jsem stranou. „Napijete se?“

	„Ne…“ řekl soused a přelétl můj byt nepříliš laskavým pohledem. A to jsem se v něm opravdu snažil udržovat pořádek, no vážně! Dokonce jsem jednou za dva tři dny vynášel odpadky. A minulý týden jsem umyl podlahy. „Mám špatné srdce, víš… Upřímně řečeno, právě kvůli tomu jsem přišel.“

	„Myslím, že bych tu někde měl mít baldriánské kapky,“ řekl jsem. „Nebo mám rovnou volat záchranku?“

	„Záchranku si můžu zavolat sám.“ Soused se usmál. „Ne… Jde mi o něco jiného.“

	Podíval se na mačetu, kterou jsem držel v ruce.

	„Nemohl by ses u mě každé ráno na chvilku zastavit?“ zeptal se. Strčil si ruku do kapsy, vytáhl klíče a podal mi je. „Dveře budou zamčené, ale klidně si odemkni. Jenom nejprve zazvoň. Několikrát. Pokud se ozvu nebo ti sám otevřu, tak je všechno v pořádku. Ale jestli ne… Odemkni si.“

	Dívali jsme se jeden na druhého.

	„Nechci povstat,“ řekl soused.

	„Ale vždyť máte šanci stát se kvazičlověkem,“ řekl jsem. „Povídá se, že k tomu dochází celkem často. Mohl bych zavolat policii a potom vás odvezou do… do sanatoria.“

	Rezervace kolem města, do nichž se sváželi povstanci v naději, že se povznesou, se otevíraly jedna za druhou. Kapotňa, Západní Birjulevo, Severní a Jižní Butovo…

	„Já nechci,“ řekl soused. „Radši… radši se u mě každé ráno zastavuj. A tohle… je pro tebe…“

	Postavil tašku na podlahu. Ozvalo se hlasité cinknutí.

	„Už dlouho nepiju,“ vysvětlil soused omluvně. „Ale pořád jsem měl plný bar. Byla tam whisky a taky pár lahví koňaku. Nemusíš do sebe lít kdejaké svinstvo…“

	„No… já vlastně…“ zamumlal jsem.

	„Nechceš žít.“ Soused přikývl. „Já tomu rozumím, vážně. Ale když člověk nechce žít, je to jedna věc. A když žije…“ Zaváhal. „Když žije nevhodným způsobem, tak to je něco úplně jiného. Horšího…“

	Sklopil jsem zrak. Soused mi nic nevyčítal, nic mi nenařizoval, o nic mě neprosil. A vůbec nic pro mě neznamenal. K čertu, vždyť já ani nevěděl, jak se jmenuje! Petr… Pavel… Ne, fakt si nevzpomínám.

	„Budeš za mnou chodit?“ zeptal se soused.

	„Ano,“ řekl jsem. „Nemějte strach. Už jsem to dělal.“

	Soused přikývl a pak se letmo podíval na obrazovku.

	„Láska a holubi…“ řekl uznale. „Moje žena měla tenhle film moc ráda… Předem děkuji, Denisi.“

	Toho dne jsem už nepil.

	Následujícího večera jsem se ale ožral, jak zákon káže.

	A pak ještě jednou, asi o dva týdny později, když jsem brzy ráno zazvonil u dveří svého souseda, ale ten mi neotevřel…

	Potom jsem vynesl do kontejneru hromadu prázdného nádobí. Asi týden jsem se válel na gauči, zíral do stropu, poslouchal hudbu a pil vodu po litrech. A potom jsem se šel zapsat do zrychleného přípravného kurzu pro nové policisty.

	***

	O Nala jsem se ve skutečnosti nebál. Pokud mě někdo sledoval, musel vidět, jak spolu vstupujeme do budovy, i to, jak sám vycházím ven. A jednodušší bude zaútočit na mě.

	Ale proč, sakra?

	Ano, když se teď začalo dít něco nepředstavitelného, když kvazi napadají lidi a když povstávají staří nebožtíci, znamená to, že se do pohybu muselo dát velké množství sil. Lidské tajné služby (vždyť co když Markin dopředu věděl, proč si mě Michail zve do Petrohradu?), tajné služby kvazi i všelijaké tajné a napůl tajné spolky, jakých se v poslední době bohužel vyrojil nespočet. Spousta lidí i nelidí touží odhalit nová i stará tajemství. A spousta lidí i nelidí je kvůli tomu připravena zabíjet.

	Jenže co s tím mám společného já? Jistě, už nemám na starosti smrtelné případy na jedné z mnoha moskevských policejních stanic – stal se ze mě pracovník státní bezpečnosti. Stejně na mně ale není nic zvláštního. Na své pozici se zabývám převážně rutinním vyšetřováním a k ničemu zásadnějšímu zatím nemám přístup. V celé záležitosti s virem superneštovic jsem měl prostě jen štěstí, že jsem to přežil. A dodnes si vlastně ani nejsem jistý, zda jsem se na konci zachoval správně.

	Tak proč by po mně měl někdo jít?

	Proč by se mě měl někdo pokoušet zabít?

	Upřímně řečeno, právě proto jsem se rozhodl opustit byt. Pokud mě sledují a hodlají mě zlikvidovat, bude to znamenat menší riziko pro Nala. Ale mnohem pravděpodobnější je, že se se mnou někdo bude chtít setkat a promluvit si.

	Protože když se vás někdo snaží zabít, obyčejně to znamená, že jste pro někoho jiného hodně důležitý.

	V nejbližší pivnici, která se jmenovala Pěna dní, jsem se posadil k malému stolku u okna s výhledem na nábřeží Fontanky. Pivnice zcela odpovídala svému názvu. Na černých tabulích nad barem bylo vypsáno asi dvacet různých druhů piv, ovšem výčepní zařízení mělo jen jediný kohout. Vedle něho stála malá soška – černá myška, svírající v předních tlapkách miniaturní smeták. Hlodavec měl ošoupaný, bronzově se lesknoucí čenich.

	Objednal jsem si sklenici něvského. Mladý barman přikývl a pak schoval ruce kamsi pod bar. Ukázalo se, že tam má klávesy digitálního piana, na něž vzápětí celkem obstojně zahrál úvodní takty písně „O čem sníš, křižníku Auroro“. Z kohoutu se čile vyřinulo světlé pivo.

	„A můžu ještě jedno malé… ééé… armádní?“ zeptal jsem se.

	Barman se ušklíbl, přisunul menší sklenici a zahrál „Povstaň, obrovská země, povstaň na smrtelný boj“. Pivo, tekoucí ze stejného kohoutu, teď bylo znatelně tmavší.

	„Paráda,“ řekl jsem. „Kulturní metropole.“

	„No jo, žádná Moskva.“ Barman dobrácky přikývl.

	Se dvěma sklenicemi piva v rukou jsem se vrátil k vyhlédnutému stolku, abych zjistil, že u něho sedí muž v obleku, košili s rozepnutým límečkem a povolenou kravatou.

	„Tak přece jen!“ zvolal jsem radostně a postavil před neznámého muže sklenici armádního. „A co váš společník? Ten, jak jste s ním večeřel v Bůbů?“

	„Ten počká v autě,“ opáčil muž naprosto střízlivým hlasem.

	Nyní jsem si ho prohlédl o něco lépe.

	Kdepak, tohle nebyl podnikatel. A ani člověk z tajné služby. Jak jedni, tak i ti druzí se dají ve skutečnosti velice snadno poznat – i kdyby si multimilionář oblékl potrhané kraťasy a triko a pracovník státní bezpečnosti si zase nechal narůst dlouhé vlasy a udělat si tetování přes celý obličej.

	Tohle byl úředník. Další snadno poznatelný typ člověka. Bylo mu lehce pod padesát nebo mírně přes padesát – to podle toho, jaké má geny a jakou dodržuje životosprávu. Podle mě už padesátku překročil, ale jen o trochu. Krátký sestřih, pečlivě oholené tváře, ani náznak kníru, pohled klidný a vyrovnaný. Takový ten úřednický pohled…

	„V té karafě byla voda.“ Chápavě jsem přikývl. „Taky do sebe nerad liju vodku panák za panákem. A pivo si dáte?“

	Muž se místo odpovědi napil ze sklenice a pak se představil:

	„Jsem Andrej.“

	„Moc mě těší,“ řekl jsem. Věděl jsem, že se sám nemusím představovat. „Tak povídejte. Předpokládám, že mě prozradil Aristarch Ipaťjevič, i když ono to není až tak podstatné.“

	Andrej se na mě podíval s náznakem úcty v očích, znovu se napil a přikývl.

	„Skutečně jsem doufal, že půjdeme přímo k věci. Děkuji, že jste mě nezklamal, Denisi… Nebudu vás zdržovat. Zastupuji zájmy určité skupiny lidí…“

	„A kvazi,“ dodal jsem.

	„Lidí a kvazi.“ Přikývl. „Lidí je v této skupině víc, ale my neděláme rozdíly mezi různými formami inteligentního života. Je nás málo, ovšem jsme dostatečně vlivní a informovaní. Ale to už jistě chápete… A naše a vaše zájmy se v zásadě shodují.“

	„Co kdybyste mi o těch svých zájmech pověděl a já se pak rozhodnu, nakolik se shodují?“ navrhl jsem mu.

	Andrej se na okamžik zamyslel.

	„Máte právo být nedůvěřivý. Dobrá tedy. Budu celou věc demonstrovat na příkladu Ruska, ale tato situace je typická pro celý svět. Máme dostatek kontaktů, abychom to mohli tvrdit s jistotou. Tak tedy, momentálně na Zemi žijí dvě inteligentní rasy, přičemž jedna z nich pochází z té druhé.“

	„Povstance nebereme v potaz,“ řekl jsem.

	„Nebereme.“ Andrej pokrčil nos. „Jedná se jen o přechodnou formu života, která prakticky postrádá inteligenci. My lidé jsme soběstační. Množíme se, jsme všestranně nadaní a dokážeme se rozvíjet a měnit v průběhu celého života. Kvazi jsou jiní. Neumí se množit, vznikají z lidí a jejich vědomí je rigidní – schopné se extenzivně rozvíjet, ale již nikoli pozměňovat vzorce chování. Přitom ale kvazi žijí… Neurazí vás, když tomu budu říkat život? Zkrátka, kvazi žijí neomezeně dlouho. Dokonce je možné, že jsou nesmrtelní.“

	„No jistě, však už jsou taky mrtví,“ souhlasil jsem.

	„Jsou silní, odolní a de facto imunní vůči nemocem…“

	„A co ‚černá plíseň‘?“ zeptal jsem se.

	„Denisi, ale to je přece něco jiného – jedná se o uměle vytvořené plísňové onemocnění. Vůči bakteriím a virům jsou kvazi zcela imunní. Tak tedy, pohlédneme-li na to zcela nezaujatě, je společná existence lidí a kvazi navýsost prospěšná. Nám přináší posmrtný život, a to zjevně a prokazatelně. A kvazi zase získávají neustálý přísun nových členů své společnosti.“

	„Existuje ale jeden malý háček,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě.“ Andrej si povzdechl. Zpoza baru zazněly první takty písně „Ach, vy nevíte, jak já je mám rád“ – nějaký rebel si právě objednal sklenici moskevského. „Někdo to ví, někdo to jen tuší. Proměna povstance v kvazi vyžaduje lidskou oběť. Aby se devadesát procent lidí povzneslo, musí deset procent zemřít, a to natrvalo. Což je z mravního hlediska velice nepříjemné dilema! Navzdory této smutné skutečnosti ale ona skupina, kterou zastupuji, považuje tuto alternativu za jedinou možnost. Přinejmenším v tuto chvíli.“

	„Není to tak dlouho, co jsem se bavil se ženou, které se tenhle systém dokonce zamlouval,“ poznamenal jsem opatrně.

	Andrej znovu pokrčil nos.

	„Ale no tak, to si nechte. Ona nebyla součástí naší skupiny. Nikdo nesmí říkat takové věci a chovat se podle toho, to už je opravdu extrém… Mezi lidmi se najdou radikálové, a to jak ti lidští, tak i ti, kteří sní o přeměně v kvazi. A radikálové, zastávající nejrůznější stanoviska, jsou také mezi kvazi. Ovšem takové chování je odsouzeníhodné. My jednoduše vycházíme z toho, jak se věci v současnosti mají. Vždyť i vy jste téhož názoru, Denisi. Odevzdal jste kvazi virus, který pomohl zachovat status quo. Přátelíte se s Opelichaným lišákem. A koneckonců, vašeho syna vychovali kvazi. Je teď něco jako prostředník mezi našimi dvěma civilizacemi.“

	„Dejme tomu,“ řekl jsem. „Ale to mravní dilema, které jste zmínil…“

	„Je to jen otázka času,“ řekl Andrej zostra. „Věřte mi. Všude se na tom pracuje. Jak u nás, tak i u kvazi. Dříve nebo později bude tento problém vyřešen. Aby se povstanci povznesli, bude jim stačit sežrat myš. Nebo třeba šimpanze. Začneme ty opičáky chovat v ohradách jako ovce. K čertu se šimpanzi! Zelení se budou chvíli vztekat, ale pak se zase uklidní – koneckonců, nesmrtelnost přece chtějí všichni! Nebudu tvrdit, že je to otázka dní nebo měsíců, ale podle vědců je deset – nanejvýš dvacet – let maximální doba, kterou může vyřešení tohoto problému trvat.“

	„Vždyť vědci dokonce ani nevědí, proč lidé po smrti povstávají,“ řekl jsem s pohledem upřeným do Andrejovy tváře. „Vždyť ani neumí najít virus, a vy doufáte… No dobrá, dejme tomu. Koneckonců, já sám o tom, co vím, mlčím, takže to vypadá, že jsem se se stavem věcí tak nějak smířil.“

	„Vidíte!“ zaradoval se Andrej. „Teď jste použil správný výraz – smířil jste se. A my jsme se s tím také smířili! Hlavně nás ale nesrovnávejte s těmi pitomci, kteří se na celou věc snaží aplikovat sociální darwinismus. Nám se stávající situace nelíbí a chceme ji změnit. Zatím je to bohužel nemožné, a tak je nezbytné alespoň uchovat stabilitu společnosti. Jistě chápete, že veškeré alternativy jsou ještě horší!“

	Zvedl se a – aniž by se mě zeptal – zamířil k baru. Vzápětí se odtud postupně ozvaly úvodní takty „Dva roky jezdím bez nehod“ a „Hlavu, zadek, nohu schovej do brlohu“.

	Nejsem zrovna fanoušek piva Žiguljovskoje a klidně bych dal přednost třem medvědům. Nepřel jsem se však a mlčky si od Andreje vzal sklenici.

	„Tak tedy,“ řekl můj společník, když se znovu posadil naproti mně, „naše zájmy se v mnohém shodují. A mimochodem, to, že jste v důsledku svého jednání nepřišel k úhoně, je naše zásluha. Přece si nemyslíte, že vás ze všeho vysekal plukovník Markin, že ne?“

	„Vím, že i jemu někdo kryl záda,“ řekl jsem opatrně.

	Andrej se významně pousmál a napil se medvědů.

	„Takže… Jste rozumný člověk, Denisi. A jste nám sympatický. Dokonce doufám, že se časem stanete členem naší skupiny.“

	„Nejspíš to nabízí celou řadu zajímavých možností, což?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě. Například urychlené povznesení. Určitě nechcete bůhvíkolik let po své smrti žrát červy a pak se po povznesení dozvědět, že svět už je někde úplně jinde, že ne? Tak tedy, my garantujeme povznesení po roce, a ve zvláštních případech dokonce po uplynutí pouhého měsíce…“

	„Ale co po mně tedy chcete?“ zeptal jsem se. „Už jsem pochopil, že v tom vlaku jste to nebyli vy…“

	„Samozřejmě že ne!“ zvolal Andrej rozhořčeně. „Máme za to, že smrt člověka není tragédie, ale všehovšudy neštěstí – vždyť všichni dříve či později povstaneme. Ale připravit takovou spoustu mladých kluků o lidskou fázi jejich existence! Nedat jim možnost okusit všechny radosti lidského života a zanechat po sobě potomky! To je obludný zločin! A rozhodně to není náš způsob. Odpusťte mi mou upřímnost, ale kdybychom vás chtěli zabít, tak bychom vás – vás a pouze vás – zabili. A pokud by bylo třeba vás zabít definitivně, zabili bychom vás definitivně. Bez nějakých diletantských teroristických útoků. Nikdo další by nepřišel k úhoně… Kdepak, Denisi. Dozvěděli jsme se o vašem příjezdu a rozhodli jsme se, že vám nabídneme spolupráci. Berte to jako první etapu vašeho vstupu do naší skupiny.“

	„A o jaký druh spolupráce se jedná?“

	Andrej potřásl hlavou.

	„Copak oba nevíme, co se děje? Mezi kvazi se objevují agresivní exempláře. Někteří povstanci se protiví vůli kvazi. A tyto dva jevy pravděpodobně mají něco společného, protože se začaly vyskytovat současně.“

	O starém povstanci zřejmě nevěděl. Anebo věděl, ale nepovažoval za nutné se o něm zmínit. Možná že to pro něho nebylo podstatné.

	„Dejme tomu,“ řekl jsem. „No dobrá, tak tedy na rovinu… Máte pravdu. Právě kvůli tomu Michail chtěl, abych přijel do Petrohradu. Ale k čemu mě potřebujete vy?“

	„A k čemu vás potřebuje Michail?“ zeptal se Andrej se zjevným zaujetím.

	Pokrčil jsem rameny. „Myslí si o mně, že jsem dobrý vyšetřovatel. A taky nejspíš potřebuje spolehlivého společníka. Pokud má nějaké další motivy, tak o nich nevím.“

	Andrej přikývl. „Ano, to sedí, dospěli jsme ke stejným závěrům… Ale my vás potřebujeme ještě navíc proto, že pracujete spolu s Ope… s Michailem.“

	„Mám vám dělat špicla,“ řekl jsem.

	„Dvojitého agenta. Znovu opakuji, že Michail není náš nepřítel! Ale situace je zkrátka nebezpečná a každá informace má cenu zlata.“

	„Tak kdo se mě tedy pokoušel zabít?“

	Andrej rozhodil rukama.

	„Čistě technicky to zřejmě byla Marie Bělinská, třebaže to odporuje jejímu psychologickému profilu. Ovšem čí zájmy zastupuje, to nám zatím není jasné. Ani to, čím jste někomu dokázal nahnat takový strach.“

	„Což je další důvod, proč chcete, abych patřil k vám,“ řekl jsem a podíval se na hodinky.

	„O syna nemějte strach,“ poznamenal Andrej ledabyle. „Váš byt střežíme… A ano, je to pro nás další důvod.“

	„A jaké síly v celé téhle věci vlastně působí?“

	„Lidská státní bezpečnost, včetně vás.“ Andrej ohnul jeden prst. „Tajná služba Zmocněnce kvazi.“ Ohnul druhý. „Michail Bedreněc je teď sice v nemilosti, ale jeho i úzký kruh jeho spolupracovníků – opět včetně vás – lze považovat za třetí sílu. Čtvrtá síla je naše skupina zodpovědných lidí a vážených kvazi. A pak tu zřejmě musí působit ještě nějaká další, tajemná síla, protože žádná z těch, které jsem jmenoval, nemá zapotřebí vás zabíjet. My všichni se jen snažíme zjistit, co se děje, a obnovit status quo.“

	„Že by tedy někdo z ciziny?“

	„Zahraniční rozvědky pouze přihlížejí. U sebe doma čelí podobnému problému.“

	„Co extremisté?“

	„To je docela dobře možné.“ Andrej přikývl. „Lidé nebo kvazi. To by koneckonců vysvětlovalo i agresi vůči vaší osobě. Lidé vás mohou nenávidět za virus, který jste odevzdal kvazi a který teď brání jejich zničení. Radikální kvazi vám mohou mít za zlé, že virus neskončil v jejich rukou, nýbrž v rukou Zmocněnce, což znamená, že nebude použit ke zničení lidstva. Jste dobrý člověk, ale umíte si dělat nepřátele. Máte štěstí, že se kolem vás občas vyskytují také přátelé.“

	Zpoza baru se ozvaly radostné tóny písně „Okolo Rigy svěží vzduch“.

	„Samé prehistorické písničky…,“ zamumlal jsem.

	„Ty nové jsou horší.“ Andrej se usmál. „Ostatně, zdejší návštěvníci jsou hlavně kvazi… Staří kvazi.“

	„To vidím,“ řekl jsem. „Jenom nechápu, proč sem vůbec chodí, když se z alkoholu nemůžou opít.“

	„Zvyk je železná košile.“ Andrej pokrčil rameny. „Už ve dvacátém století rádi chodili s přáteli na pivo, a tak ho pijí i teď. A jak to, že tak dobře znáte starou hudbu?“

	„Po katastrofě jsem pár let strávil doma. Četl jsem si, chlastal, koukal se na všelijaké staré filmy a poslouchal starou hudbu.“

	Andrej přikývl, snad dokonce s úctou.

	„Takže vás tahle hospoda nepřekvapila? Nepotřeboval jste vysvětlení?“

	„Četl jsem Viana,“ přiznal jsem se.

	„Takže?“ zeptal se Andrej. „Budeme přátelé?“

	„Co konkrétně po mně chcete a co konkrétně z toho budu mít?“

	V Andrejových očích se mihl slabý údiv. Ostatně, špetka úcty se tam také našla.

	„No… Tak zaprvé samozřejmě urychlené povznesení po vaší smrti. Zadruhé pomoc při služebním postupu. Zatřetí… Musíte chápat, že lidem okatě nerozdáváme peníze – to není náš styl. Ale věřte mi, že dostanete velice slušně zaplaceno. A to zcela oficiálně, což také hodně znamená. A kdykoli budete mít nějaké problémy, pomůžeme vám je vyřešit.“

	„Urychlené povznesení pro mě a pro mého syna,“ řekl jsem.

	„Domluveno.“ Andrej přikývl. „Přejděme tedy k tomu, co po vás chceme. Když už vám Opelichaný lišák tolik důvěřuje, budeme vám muset důvěřovat i my. Chceme, abyste nám průběžně podával hlášení o tom, co se děje. V prvé řadě nás zajímá příčina současných událostí a dále pak to, co plánují kvazi… A především Bedreněc. Zkrátka, informujte nás o všem, co by mohlo být zajímavé a o čem ještě nevíme.“

	„Kéž bych tak věděl, co ještě nevíte…“ povzdechl jsem si.

	„Mohu vám zodpovědět některé otázky.“

	„Proč nebožtíci povstávají?“ zeptal jsem se stejným tónem, jakým se agnostikové ptávají: „Je Bůh?“ Čili s naprostou jistotou, že nedostanou žádnou odpověď.

	„Vzkříšení je geneticky daná vlastnost všech živých organismů.“

	Andrej odpověděl s takovým klidem, že jsem si ještě několikrát lokl piva, než jsem se zakuckal a zůstal na něho civět.

	„C-co?“ zeptal jsem se po chvíli nevěřícně.

	„U většiny vyšších organismů – přinejmenším můžeme s jistotou hovořit o savcích, ptácích a plazech – existuje ‚spící‘ lokus DNA, jemuž se neoficiálně říká Eden nebo Rajská zahrada. Po aktivaci tohoto genu se v organismu po smrti odehrávají radikální změny. O buňkách již nelze tvrdit, že jsou živé – přechází na anaerobní způsob dýchání, ztrácejí původní organely a získávají nové a dochází k prudkému zrychlení procesu buněčné regenerace. Nové buňky vznikají v organismu ihned po smrti a překotně prostupují celým tělem, přičemž nahrazují nebo upravují původní struktury. Navenek ale zůstává uspořádání orgánů víceméně totožné.“

	Andrej odložil prázdnou sklenici a ironicky se na mě podíval. Zpoza baru se celkem trefně ozvalo „Již chví se světa základ vratký“…

	„Nejsložitější je to s nervovou tkání. Také u neuronů dochází k jejich nahrazování, ale tyto nové neurony přebývají ve stavu naprosté dezorientace. Postrádají inteligenci jako takovou – nebo přesněji řečeno, inteligence v nich spí. Pokud však – a zde bohužel neznáme přesnou příčinu – nekroorganismus získá živou nervovou tkáň, patřící stejnému biologickému druhu, spustí se druhá vlna změn, která je nesmírně rychlá, téměř okamžitá. Nekroneurony začínají fungovat naplno a dochází ke vzniku nových nervových spojů. Povstanec se náhle mění v kvazičlověka.“

	Seděl jsem v extravagantní pivnici naproti neznámému muži, patřícímu do tajemné „skupiny“. Byl pozdní večer a všude kolem mě pili a povídali si lidé a kvazi.

	A před malou chviličkou jsem se dozvěděl hlavní tajemství. Ne, jinak. HLAVNÍ TAJEMSTVÍ.

	„Dlouho jsme přemýšleli, zda vám tuto informaci máme sdělit,“ řekl Andrej ledabyle. „Samozřejmě že stejně jako pravda o podrobnostech povznesení je i tato informace tajná, a střežená je dost možná ještě přísněji. Nakonec bylo rozhodnutí ponecháno na mně. Kdybyste se snažil dělat drahoty, nic bych vám nepověděl. Ale protože jste na spolupráci přistoupil okamžitě, myslím, že si to zasluhujete vědět.“

	Vytáhl z vnitřní kapsy saka propisku, položil na stůl ubrousek a napsal na něj telefonní číslo. A k tomu „Skupina“ – s velkým počátečním písmenem.

	„Zavolejte, představte se a řekněte, že máte informace pro Andreje. Pokud se s vámi budu potřebovat spojit já, najdu si vás.“

	„O tom nepochybuju…“ zamumlal jsem. „Ale proč se ten… Eden… aktivoval? U všech lidí na světě najednou?“

	„To se neví. A neví se ani to, proč po tisíce let spal a proč ho náš genom vlastně vůbec obsahuje.“

	Andrej si otřel rty čistým ubrouskem, zmuchlal ho a hodil ho na stůl.

	„Rád jsem si s vámi popovídal, Denisi. Ještě se uvidíme.“

	Pak odešel a já nějakou dobu seděl a otáčel v rukou sklenici se zteplalým zbytkem piva.

	Pak jsem si schoval ubrousek s telefonním číslem do kapsy. Ten, kterým si Andrej otřel rty, jsem nechal být. I když jsem byl v pokušení… Částečky kůže a slin, genetický rozbor, zjištění Andrejovy totožnosti, tajná návštěva v jeho doupěti… „Řekni mi všechno, co víš!“

	Kdybych byl hrdina akčního filmu, přesně takhle bych to udělal.

	V reálném světě tu ale bylo pár háčků. Najít konkrétního člověka na základě zlomku jeho DNA je náročné dokonce i pro tajné služby a z Andrejova „doupěte“ se klidně mohl vyklubat obyčejný byt, kde mu žena vaří boršč a dcera po něm chce, aby jí pomohl s domácími úkoly. A navíc je docela dobře možné, že mi Andrej řekl všechno, co věděl, a že to celé byla čistá pravda.

	Jak teď mám s touhle informací žít? A k čemu mi vlastně bude dobrá?

	Hm… Nejspíš k ničemu.

	Ať už je to virus, nebo lidská DNA, výsledek je stejný.

	„Smím si přisednout, Denisi?“

	Poznal jsem ten hlas. Už když jsem zvedal zrak, věděl jsem, koho uvidím.

	Stála přede mnou Marie Bělinská. Nebo Alexandra Fadějevová. Nebo Olga Čechovová. Vlasy již neměla zrzavé, nýbrž černočerné a místo večerních šatů na sobě měla džíny a hrubě pletený svetr. Na svetru byli vyšiti dva medvědi. No to jsou věci. Existují svetry se soby a zdá se, že existují i svetry s medvědy.

	Na svetru měla Marie přišpendlenou černou stužku.

	„Vida,“ řekl jsem s pohledem upřeným na stužku. „Takže vy tedy truchlíte spolu se všemi ostatními.“

	Bělinská se posadila na židli, na níž předtím seděl Andrej.

	„Truchlím pro Dmitrije Bolšakova,“ řekla. „Všichni kadeti podepsali souhlas s povstáním a ze všech se jednoho dne stanou kvazi. Nezemřeli a nezemřou. Kromě Dmitrije, kterého jste zabil.“

	„Ach tak,“ řekl jsem. „Čili vrah jsem já? Měl jsem nechat povstance, aby se začal vrhat na lidi?“

	„Všechno bylo pod kontrolou. Zastavila bych ho.“

	Sebejistota je pěkná věc. Rozhodl jsem se, že jí ani nebudu vysvětlovat, jak rychlí dovedou povstanci ve fázi lovu být.

	„A proč jste tedy nezastavila mě?“

	Marie rozhodila rukama. Pokud to všechno jen hrála, pak to dělala zatraceně přesvědčivě.

	„Nečekala jsem, že by nějaký člověk mohl zareagovat tak rychle. Podcenila jsem vás.“

	„Čili jste o mně nevěděla a naše setkání byla jen náhoda?“

	Náhle zaváhala.

	„Vím toho o vás dost a samozřejmě jsem vás hned poznala. Ale naše setkání… Ano, nejspíš to byla náhoda. Samotnou mě zaskočilo, když jsem vás uviděla.“

	„A nechystala jste se mě zabít?“

	„Kdybych vás chtěla zabít, zabila bych vás,“ řekla se stejnou sebejistotou. „Měla jsem k tomu spoustu příležitostí.“

	Přikývl jsem na souhlas.

	„Nejsem váš nepřítel,“ řekla Marie. „Sice jste mi tím svým zásahem dost uškodil, ale vím, že to byla jen hloupá náhoda. Možná je těžké tomu uvěřit, ale já ve skutečnosti nejsem ničí nepřítel. A pro nezvratně zemřelého kadeta upřímně truchlím. To jenom vy pořád lpíte na zastaralých představách o tom, co je život a co je smrt.“

	„Takže vy pracujete pro kvazi?“

	„Já…“ A znovu kratičké zaváhání, jako by se Marie upřímně snažila najít odpověď, která bude pravdivá, ale zároveň mi neposkytne zbytečně mnoho informací. „Ne. To byste nepochopil. Alespoň prozatím.“

	„Dobrá,“ souhlasil jsem bez váhání. „Když to nepochopím teď, pochopím to tedy později. Každopádně děkuji za dobrovolné přiznání viny – soud vám to jistě přičte k dobru.“

	Barman zahrál „Loučení Slovanky“ a „O čem sníš, křižníku Auroro“; návštěvníci u pultu si přiťukli plnými sklenicemi.

	„Není nic, co bych si kladla za vinu,“ opáčila Marie tvrdohlavě. „Vyhledala jsem vás z úplně jiného důvodu.“

	„Oho,“ řekl jsem. „A z jakého?“

	Marie velice legračně svraštila čelo a podívala se na mě jako na nerozumné dítě.

	„V organizaci, pro kterou pracujete, máte dobrou pověst. Viděl jste, co se přihodilo ve vlaku. Opelichaný lišák se s vámi jistě podělil o čerstvé novinky. Prosím vás, abyste svému vedení sdělil, nakolik je stávající situace vážná. Společná existence lidí a kvazi začíná být velice nebezpečná.“

	„Nepovídejte!“ zvolal jsem. „Asi hned půjdu nakoupit konzervy a zalezu si s nimi někam do sklepa!“

	„Snažte se to brát vážně, Denisi. Možná jsem se s vámi neměla scházet, ale mám o vás upřímné obavy. Vezměte svého syna a odjeďte…“

	„Co jste zač, Marie? Odkud mě znáte?“

	V jejích očích se něco mihlo. Něco nesmírně smutného a bezmocného. Ale jen na vteřinku.

	„Denisi, z celého srdce doufám, že se současná krize vyřeší mírumilovně a bezbolestně. Ale nelze vyloučit… jisté excesy. Mám své osobní důvody mít o vás obavy, ale ráda bych si je nechala pro sebe. Odjeďte. Podejte hlášení o tom, co se stalo. Pokud se situace v nejbližší době nevyřeší, všechno se ještě zhorší. A horké hlavy – hlavně ty lidské – budou v pokušení tento gordický uzel rozetnout… Vím, že vám vaši nadřízení dopřávají sluchu. Takže trubte na poplach! A nemusíte to dělat jen v rámci své organizace. Před chvíli tu s vámi seděl jistý muž. Vím, že zastupuje ty, kteří vládnou skutečnou mocí. Povězte o tom, co se děje, také jim.“

	„Mluvíte o ‚Skupině‘?“

	„Ano, tak si někdy říkají.“ Marie přikývla. „Povězte jim to. Nezastupují žádné státy nebo organizace, ale stojí za nimi peníze, vědomosti a moc. A právě proto toho zmůžou mnohem víc než vlády a tajné služby.“

	„Svobodní zednáři,“ ušklíbl jsem se.

	„Říkejte si jim, jak chcete. Každopádně ale nestojí o války a kataklyzmata, takže jsou našimi spojenci.“

	Přikývl jsem.

	„Dobrá. A teď vstaňte, Marie. Půjdeme.“

	„Kam?“ podivila se.

	„K Bedreněcovi. A tam nám všechno povíte.“

	Potřásla hlavou. „Já ale Opelichanému lišákovi nedůvěřuju. A nic dalšího se už vykládat nechystám.“

	„Vy jste mi asi nerozuměla, Marie. Tohle nebyl návrh. Prostě vám oznamuji, že teď půjdeme k Michailu Bedreněcovi. Tečka.“

	Zavrtěla hlavou. „Škoda, Denisi. Ale možná že si ještě budeme moci promluvit později. Až pochopíte, že mě nemůžete k ničemu nutit.“

	Mezitím jsem se již stačil pořádně rozhlédnout po pivnici. Dospěl jsem k závěru, že tu Marie nemá žádnou ochranku. Dobrý profesionál se sice vždycky dokáže zamaskovat, ale v pivnicích a restauracích působí tihle lidi obvykle jako pěst na oko. Kromě nás a dvou barmanů bylo v místnosti celkem šest kvazi a dvě živé dívky. Ach ano, ještě se tady občas míhala mladičká číšnice, která nosila z kuchyně všelijaké chuťovky k pivu – převážně mastné a smažené.

	Na nikom z přítomných jsem neviděl vůbec nic podezřelého.

	„Marie, jsem si jistý, že nejste jen krásná, ale také silná a statečná žena.“ Usmál jsem se. „Ale přesto bych vás dokázal spoutat a dotáhnout k Michailovi, to mi věřte.“

	Přikývla. „Ano, nejspíš ano.“

	Marie se zvedla a se zjevnou lítostí se na mě podívala.

	„Pomoc!“ zakřičela hned vzápětí. „Obtěžuje mě!“

	Všichni přítomní se k nám samozřejmě ihned otočili.

	Pomalu jsem se postavil, vytáhl svůj průkaz a zamával s ním ve vzduchu.

	„Klid! Jsem od státní bezpečnosti! A spolupracuji s pomocníkem samotného Zmocněnce! Tato žena je podezřelá ze spáchání mimořádně závažných trestných činů a já ji právě zatýkám!“

	Barman, který mi předtím natočil pivo, překvapeně hvízdl. Ve tváři se mu spíš než zděšení zračilo nadšení. Co si budeme povídat, svědkem něčeho takového se člověk nestává každý den.

	Zato návštěvníci z řad kvazi na mě hleděli zachmuřeně.

	„Zastavte ho!“

	Co to má sakra znamenat? Jak to, že jí věří, kdežto mně ne?

	„Můžete zavolat policii!“ nadhodil jsem, přičemž jsem po očku pokukoval po Marii. Ta jen stála a usmívala se – vůbec se nepokoušela o útěk. „Tak k čertu, zavolejte někdo policii, prosím vás! Nebo co to tady vlastně místo policie máte? Je to mimořádně nebezpečná…“

	Kolem hlavy mi prosvištěl těžký půllitr, hozený jedním z kvazi, prorazil okenní sklo a odletěl rovnou do Fontanky. Okenní sklo bylo napadrť, ale půllitr kupodivu zůstal celý. A moje hlava naštěstí taky.

	Kvazi zamířili ke mně. Zdálo se, že mají velice, opravdu velice vážné úmysly. Tři staří, dobromyslně působící kvazi, kteří zemřeli přirozenou smrtí a povstali v podobě bodrých dědoušků. Jeden mladý, ale plešatý kvazi (to on po mně hodil půllitr), jenž zřejmě zahynul během katastrofy nebo umřel nějakou jinou násilnou smrtí. A dva velice inteligentně vypadající kvazi, kteří předtím popíjeli pivo, drželi se za ruce a něžně po sobě pokukovali (ano, takový je holt Petrohrad – evropské a tolerantní město).

	Nepřemýšlel jsem. Nebyl na to čas.

	Prostě jsem vytasil mačetu.

	Kvazigayové se ke mně ihned rozběhli. Jeden z nich popadl z barového pultu půllitr, zatímco ten druhý uchopil těžkou otočnou stoličku.

	Co je tohle sakra za gaye? Neměli by náhodou být kulturní a uhlazení a s jekotem prchat před každou rvačkou? Proč jsem musel narazit zrovna na tenhle párek drsných bojovných buzerantů?

	Marie, která pomalu ustupovala ke dveřím, zarmouceně potřásla hlavou.

	Už jsem ale neměl čas si jí všímat. Skákal jsem ze strany na stranu, uhýbal pěstem, půllitrům i stoličce a rozmachoval se mačetou, abych si udržel kvazi od těla. Aspoň že se do bitky nezapojili i barmani. Jeden z nich někam telefonoval (doufám, že na policii), zatímco ten druhý si s velkým zaujetím natáčel dění na mobil.

	Náhle mě někdo srazil na podlahu. Ani nevím, který z mých protivníků to udělal. Když se gay s půllitrem rozmáchl svou skleněnou zbraní nad mou hlavou, odkulil jsem se a s notnou dávkou štěstí jsem ho vleže, přímo z podlahy ťal mačetou do ruky. Sice jsem mu ji úplně neusekl – konec konců, byl jsem v dost nepohodlné poloze –, ale cítil jsem, že se čepel zastavila až o kost. Kvazigay upustil půllitr… Bohužel rovnou na mě.

	Zachránilo mě jen to, že mě těžká sklenice nezasáhla přímo do hlavy, ale spíš o ni jen zavadila. I tak se mi ale na okamžik setmělo před očima a já pochopil, že se na mě všichni kvazi hned vzápětí sesypou. A že mě dost možná utlučou k smrti.

	A pak mě třeba ještě návdavkem sežerou. Čert ví, čeho všeho jsou tihle noví kvazi schopní!

	Když jsem se však probral, chodící nebožtíci kolem mě stáli nehybně. Kvazi, kterého jsem sekl do ruky, si k hrudi tiskl poraněnou končetinu. Z rány mu tekla hustá černá krev. Tedy, mám-li být přesný, černá krev se pouze snažila vytékat, ale hned se zase s čvachtáním vtahovala zpátky – asi jako nudle pod nosem malého dítěte.

	„Potřebujete pomoc?“ zeptal se mě zdvořile druh zraněného kvazi. Napřáhl ke mně ruku; v té druhé ovšem stále třímal stoličku.

	Přijal jsem nabízenou pomoc a postavil se. Pořád jsem se obával, že mě kvazi každým okamžikem praští stoličkou a srazí mě zpátky na podlahu.

	Ale nic takového – pomohl mi na nohy a pak stoličku odložil.

	„Budete potřebovat lékařskou pomoc?“ zeptal se soucitně. „Za života jsem byl doktorem. Pravda, stomatologem, ale nějaké základní dovednosti mám.“

	„Zuby jsou v pořádku,“ řekl jsem a dotkl se prstem svého chrupu. „Kupodivu… Proč jste se na mě vlastně tak vrhli?“

	„Omlouvám se,“ řekl zraněný. „Ani sám nevím, co mě to popadlo.“

	„Ta žena volala o pomoc…“ ozval se jiný kvazi – ten mladý a plešatý. Neznělo to ale dvakrát přesvědčeně.

	Přelétl jsem přítomné kvazi pohledem.

	Všichni vypadali rozpačitě a zaraženě – přinejmenším do té míry, nakolik jsou kvazi vůbec schopní projevovat emoce.

	„Máte vůči mně nějaké výhrady?“ zeptal jsem se kvazi s napůl useknutou rukou.

	„Ukažte mi svůj průkaz,“ požádal mě.

	Průkaz ležel na podlaze. Zvedl jsem ho a znovu se legitimoval.

	„Ne, žádné výhrady,“ řekl kvazi. „Jednal jste v mezích zákona. A co vy? Podáte na mě žalobu?“

	Zavrtěl jsem hlavou a přistoupil k barmanovi, který si celou potyčku natáčel.

	„Tvůj mobil.“

	„Já to video smažu,“ řekl kvapně.

	„A já ti s tím pomůžu,“ slíbil jsem mu. Vzal jsem si od něj telefon, spustil mazání veškerých dat a podal mobil zpátky barmanovi. „Přilož prstíček.“

	Barman se podíval na mačetu u mého pasu a aktivoval mazání.

	„To nic,“ zamumlal. „Zrovna včera jsem dělal zálohu…“

	„Tak to je paráda,“ řekl jsem. „Omlouvám se za incident! Máte dobré pivo a kreativní atmosféru! Je to skutečná kulturní metropole!“

	A s těmito slovy, plnými životního optimismu, jsem opustil pivnici Pěna dní.


Kapitola čtvrtá

Náš dobový hrdina

	Michail dorazil v devět ráno. Zrovna jsem dosmažil vejce (pro sebe) a ohřál mléko (pro Nalovo müsli).

	„Jestli je to strejda Míša, tak otevři,“ požádal jsem syna. Nal se odšoural do předsíně. Vzápětí zarachotil zámek a k mým uším dolehlo zdvořilé: „Dobré ráno,“ které po vteřinové pauze vystřídal rozhořčený výkřik: „Co má být tohle?“

	Nakoukl jsem do předsíně. V ruce jsem držel pánev se syčícími a prskajícími smaženými vejci.

	Michail stál ve dveřích a podával Nalovi školní brašnu šeříkové barvy. Nal strnul se zvednutou rukou; svým postojem připomínal buď abstinenta, odmítajícího nabízený alkohol, anebo světce, čelícího ženštině, která se jej pokouší svést.

	„To je tvoje brašna,“ řekl Michail. „Do školy. Je v ní celá nezbytná sada učebnic a sešitů a také pouzdro s psacími potřebami. Ve škole jsem už všechno domluvil.“

	A po krátké odmlce dodal: „A ještě jsem ti tam dal jablko odrůdy Kandil. Vždycky jsi je měl rád.“

	„To mám jako i tady chodit do školy?“ zvolal Nal.

	„A proč by ne?“ podivil jsem se. „To ses tu chystal potloukat po městě?“

	Nal zavrtěl hlavou.

	„Ne. S touhle brašnou nikam nejdu. Je růžová. Holčičí!“

	„Není růžová. Je šeříková, unisex,“ řekl Michail. „A ještě před rokem jsi ji nosil.“

	„Před rokem jsem byl malej!“ Nal na mě upřel prosebný pohled.

	„Můžeš si strčit učebnice do igelitové tašky,“ navrhl jsem mu. „V kuchyni jich pár máme.“

	„Dneska už to stejně nestihnu,“ nevzdával se Nal. „Moje stará škola je moc daleko a do jiný nepůjdu. A navíc venku leje – zmokl bych.“

	„Odveze tě tam auto,“ řekl Michail. „Už na tebe dole čeká. Dokonce ještě máš deset minut k dobru, aby ses nasnídal.“

	„Tys přijel autem?“ zeptal se Nal nedůvěřivě.

	Michail přikývl.

	Zřejmě to s tou školou myslel smrtelně vážně. Nal se sklesle odloudal do kuchyně, ke svému rozmočenému müsli.

	O čtvrt hodiny později jsme už s Michailem seděli sami dva. Já pil kávu, on vodu.

	„Měls divokou noc?“ zeptal se Michail taktně.

	Promnul jsem si bolavé čelo a přikývl.

	„Povíš mi o tom víc?“

	„Byl v tom chlast a byla v tom ženská… Jako obvykle.“ Povzdechl jsem si. „Nepůjdeme se projít?“

	„Tady můžeme mluvit bez obav,“ řekl Michail. Vytáhl z kapsy malý přístroj, připomínající starý mobilní telefon s vyčnívající anténkou, a postavil ho na stůl. Cvakl spínačem a na přístroji se rozsvítilo zelené světélko. „Teď už můžeme,“ dodal.

	„Co víš o ‚Skupině‘?“ zeptal jsem se.

	„Je to neformální společenství profesionálních manažerů a magnátů z různých zemí. Někdy se jim říká i jinak. Členy jsou jak lidé, tak i kvazi, i když těch je méně. Mají velký vliv, ale snaží se zbytečně neplést do cesty ani státní bezpečnosti, ani naší tajné službě. Občas dokonce spolupracují…“ Michail přikývl. „Kontaktovali tě?“

	„Jo. Rádi by se mnou kamarádili. A nabízejí bonusy.“

	„A co po tobě chtějí?“

	„Abych tě sledoval a podával jim hlášení.“

	„Tak jim to odkývej,“ řekl Bedreněc chladnokrevně. „Jenom… Zbytečně nespěchej s předáváním informací. Také jsem nucený všechno hlásit nadřízeným a mezi nimi jsou i jejich lidé. Je důležité, abychom měli aspoň pět nebo šest hodin náskok.“

	„Taky mě to napadlo. Proto jsem souhlasil.“

	Bedreněc přikývl.

	„A jak jsi tedy přišel k té bouli? To z tebe ten souhlas museli vymlátit?“

	„Ne, bylo to ještě veselejší,“ přiznal jsem. „Hned po těch byrokratických zednářích za mnou přišla Máša Bělinská.“

	Stručně jsem mu vyprávěl, o čem jsme s Marií včera mluvili.

	Michail se zamračil.

	„Zvláštní. A věříš jí?“

	„Říkala, že mě nechtěla zabít. A přitom potvrdila, že ví, co jsem zač. Dokonce naznačila, že tu hraje roli nějaký osobní zájem o moji maličkost. Jenže v tom případě… Znamená to tedy, že jejím terčem měli být ti kadeti? Ale proč? A já přitom náhodou jel ve vedlejším vagonu? Ne, Michaile, na takovéhle shody okolností nevěřím!“

	„Mohla ti lhát?“ zeptal se Michail věcně.

	„Někdy to zvládnou dokonce i kvazi,“ řekl jsem a podíval se mu přímo do očí. „A ona je člověk.“

	Bedreněc přikývl. „Souhlasím. Vražda kadetů mi nedává žádný smysl. Raději bych tedy přece jen nevylučoval verzi, že se jednalo o útok na tebe.“

	„Co když se někdo rozhodl, že rozšíří řady kvazi o pár dobrých vojáků?“ zeptal jsem se ledabyle.

	Bedreněc zavrtěl hlavou.

	„Ne. Také jsem o tom přemýšlel, ale… Vždyť to byli jen kadeti. Kluci s plnou hlavou mladistvého maximalismu. I kdyby se urychleně povznesli, pořád by zůstali idealisty. A budovat z takových jedinců armádu proti lidem – navíc takovým způsobem – je riskantní.“

	Neuniklo mi, že se Bedreněc neobtěžoval popírat samotnou možnost nuceného „verbování“ nebo tvrdit, že kvazi nemají žádnou armádu. No jasně, to se ví, že ji nemají. A policii a tajné služby taky ne. Jenom samé nadšené záložníky.

	Důvod, který uvedl, však byl přesvědčivý. Kadeti by vážně byli mizerný kontingent.

	„A nenapadá tě, pro koho pracuje a co vlastně chce?“ zeptal se Michail.

	Pokrčil jsem rameny. „Jenom říkala, že nemá nic společného se ‚Skupinou‘.“

	„Velká škoda, že jsi hostům pivnice nedokázal vysvětlit situaci a že ti utekla.“

	„Škoda? Poslyš, Michaile, ty asi nechápeš, co se tam doopravdy stalo, že ne?“

	„Vysvětli mi to.“

	„Nařídila jim, aby mě zastavili. A oni uposlechli. Marie ovládala kvazi! Úplně stejně, jako vy ovládáte povstance…“

	Bedreněc se zavrtěl na své židli.

	„Denisi, ale to přece není možné.“

	„Proč ne?“

	„Protože se nic takového ještě nikdy dřív nestalo.“

	„To je toho. Pokud vím, tak dřív taky nepovstávali nebožtíci… Máte v sobě schopnost přimět povstance, aby vás poslouchali. Víš, na jakém principu to funguje? Je to telepatie?“

	„Ale ne, to ne… Já nevím. Existuje verze o feromonech.“

	„Feromony, fermiony… Ale no tak! Jak by se asi s pomocí feromonů dal předat smysluplný příkaz? Prostě v sobě něco musíte mít, nějaký vnitřní vysílač. Někdo ho má slabší, někdo silnější. A když existuje vysílač, tak musí existovat taky přijímač.“

	„Jedno nevyplývá z druhého…“ řekl Michail paličatě.

	„Znovu ti opakuju, že ji ti kvazi uposlechli. Bez rozmýšlení. Vůbec nereagovali na moje slova nebo na moje doklady. Prostě se na mě vrhli, a kdyby Marie neodešla – nebo jim nenařídila, ať toho nechají –, tak by mě roztrhali na kusy. Vidíš přece, co se děje, že jo? Povstal starý nebožtík, který pár desítek let ležel zamrzlý v ledu. Objevili se povstanci, kteří neposlouchají kvazi. A teď je tu další etapa – lidé, kteří pro změnu dokážou ovládat vás. Mezi tím vším určitě musí existovat nějaká spojitost.“

	Michail se zvedl a prošel se po kuchyni. Podíval se z okna a znovu si dolil sklenici vodou. Pak se podíval na mě.

	„Dobře. Dejme tomu. Co dál?“

	„Ten chlapík ze ‚Skupiny‘… Vysvětlil mi, proč mrtví začali povstávat. A myslím, že ty to víš taky.“

	„Vím, že existuje teorie, podle které lidská DNA obsahovala potenciální možnost povstání už prapůvodně,“ přiznal Michail po chvilkové odmlce.

	„No, tak to ti pěkně děkuju za důvěru. Děkuju, žes mi to vysvětlil už dřív a že jsem nemusel vypadat jako úplný idiot.“

	„Promiň. Máš pravdu, měl jsem ti to povědět. Už dřív.“

	Bedreněc sklopil hlavu. Nějakou dobu jsem se na něho díval a pak jsem přikývl.

	„Dobrá, omluva se přijímá. Michaile, chceš znát můj názor na to, co se tady děje?“

	„Kvůli tomu jsem si tě sem pozval.“

	„Stále se vracíme zpátky k jedinýmu dni. Dni, kdy mrtví začali povstávat. Pokud pochopíme, kvůli čemu to celé začalo, tak taky pochopíme, kam všechno směřuje. Marie říká, že se celá tahle krize může ještě prohloubit, a já jí věřím.“

	„My dva jsme už jednou společně hledali ženu ve velkoměstě.“

	„A dopadli jsme ji, i když s pořádnou dávkou štěstí. Jenomže to byla kvazižena ve městě lidí. A měla svoje známosti a kontakty, no prostě minulost, takže jsme věděli, za kým máme jít a koho se vyptávat. Kdežto teď potřebujeme najít ženu, která byla považována za mrtvou. Ženu ve městě kvazi, kterým dokáže poroučet. Vždyť ona může vejít do kdejakýho domu a nařídit těm uvnitř, aby ji ukryli! A oni uposlechnou… Jo, a taky nezapomínej na to, že se mě někdo pokusil zabít. A jestli to přece jen nebyla Marie, tak kdo teda?“

	„Dobře. Co tedy navrhuješ?“

	„Po Marii ať jdou ti vaši experti. Přetlumoč všechno, co jsem ti řekl, svým nadřízeným. Třeba se díky tomu dostaneš z nemilosti.“

	Michail zdráhavě přikývl.

	„A to, že vás Marie umí ovládat, jim pověz taky. Pochybuju, že ti uvěří hned, ale jakmile se o tom přesvědčí, tvoje akcie prudce vzrostou.“

	Bedreněc znechuceně pokrčil nos, ale znovu přikývl.

	„A potom mě zaveď k těm, kteří se zabývají historií katastrofy. Určitě tady na to musíte mít nějaké odborníky.“

	„To není tak jednoduché,“ řekl Michail.

	„Co se dá dělat…“

	Bedreněc vypnul svou „rušičku“ a schoval si ji do kapsy. Pak si povzdechl, vytáhl mobil a namačkal jakési číslo. Když promluvil, zněl jeho hlas klidně a vyrovnaně:

	„Tady Michail Bedreněc. Sedmdesát tři, červený, osm. Spojte mě se Zmocněncem.“

	No ty vole…

	„Ano. Je to naléhavé. Ano, trvám na tom. Dobře, vysvětlím, o co se jedná. Já a můj parťák potřebujeme přístup k…“

	Vzdálil jsem se k oknu a podíval se na šedivou oblohu. Pršelo, a to dost silně. Občasní kolemjdoucí k tomu ovšem přistupovali převážně stoicky. Otevřeli deštníky, natáhli si kapuce a šli si dál svou cestou. Pod oknem se přehnala dívka na jednokolce – jednou rukou zrovna komusi mávala a druhou si tiskla k uchu mobil. Déšť v podobě šedého poprašku ulpíval na jejích hustých kučeravých vlasech a voda jí už jistě musela téct až za límec, ale děvčeti to zřejmě ani v nejmenším nevadilo.

	„Slibují, že mi za několik hodin zavolají,“ řekl Bedreněc chmurně a přistoupil ke mně. Mobil svíral v zatnuté pěsti. „Zmocněnci jsem se nedovolal, ale jsem si jistý, že se to vyřeší… Ono to vážně nic neznamená, nemysli si. Zmocněnec je opravdu hodně zaneprázdněný. Hlavně teď, v době závažné krize…“

	„Rozumím,“ řekl jsem.

	„A pochybuji, že by ti setkání s vědci cokoli přineslo,“ pokračoval Michail.

	„Souhlasím. Jenže já prostě nedokážu sedět na jednom místě. A potloukat se po městě naslepo je taky hloupost.“

	Michail přikývl. Tvář měl zamračenou – zřejmě si to, co se dělo, bral k srdci ještě víc než já. Nejspíš to musí být těžké, když se na vás milovaný nadřízený zlobí a když jste u něho v nemilosti. Existují jen dva prostředky, jak se tomu vyhnout – buď svého nadřízeného nikdy nezklamat, anebo ho nikdy nezačít mít rád.

	Z Michailova mobilu se náhle ozvala veselá melodie, vzbuzující vzpomínky na staré dětské písně. Pěvcův hlas však byl naprosto dospělý, i když mimořádně jemný a lyrický:

	„Rosa, rosa, rosa nestačila

	stébla trávy k zemi sklonit…“3

	Michailova reakce na tuto milou nostalgickou píseň však byla naprosto nečekaná. Prudce zvedl ruku, v níž držel mobil, a štěkl:

	„U telefonu!“

	Michail několik vteřin naslouchal mumlání hlasu a pak přerývaně řekl:

	„Drž to v tajnosti, dokud to půjde.“

	Schoval si mobil do kapsy a podíval se na mě.

	„Jedeme, Denisi.“

	„Zmocněnec?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Můj člověk u policie. Vědce zatím necháme na pokoji, Denisi. Další z našich začal kousat.“

	Podíval jsem se z okna. Stále pršelo – pomalu a úporně, jako by si dešťové kapky vzaly za cíl vrátit tomuto místu jeho původní podobu bažiny.

	Jak tady sakra místní dokážou žít? Vždyť tohle město je navzdory vší své kráse tak neskutečně depresivní! Tady by nejspíš začal kousat i živý a zdravý člověk!

	„Škoda že jsem si nesbalil galoše,“ řekl jsem.

	***

	Služební auto, které Nala odvezlo do školy, se už naštěstí vrátilo, a tak jsme nemuseli čekat na taxi ani nasedat na bicykly.

	„Golikovova sto čtrnáct, blok jedna,“ řekl Michail řidiči – serióznímu kvazi středního věku. „A můžeš cestou poslouchat hudbu, Igore.“

	Řidič přikývl – zřejmě neměl dvakrát v lásce zbytečné řeči. Potom vytáhl sluchátka. A nebyly to žádné malé pecky do uší, ale pořádné full-size monstrum, obepínající celé uši.

	„Pěkné jméno pro pomocníka,“ poznamenal jsem. „Padne jako ulité.“

	„Nejsem Drákula,“ opáčil Michail suše.

	„A tu hudbu jsi mu nařídil poslouchat, abychom…“

	„Abychom mohli v klidu mluvit.“

	„Jenom nezapomeň, Michaile, že sluchátka tlumí veškerý běžný hluk mnohem silněji než lidské hlasy. Nevšiml sis někdy v letadle, že stačí si je nasadit, a hned zřetelně slyšíš, o čem se lidi kolem tebe baví?“

	Michail se podíval na řidiče a pak se nahlas zeptal:

	„Igore, slyšíš mě? Kudy jedeme – po třídě Staček, nebo po Západním diametru?“

	Řidič nijak nezareagoval.

	„Neslyší nás,“ řekl Michail. „Tak tedy, Denisi… Navrhuji nesedět na zadku a nečekat, až nám zavolají, ale věnovat se čerstvému případu.“

	„Povídej.“

	„Jelena Vileninová, čtyřicet dva let… Čemu se směješ?“

	„To je její opravdové jméno a příjmení?“ zeptal jsem se. „Jelena Vileninová?“

	„Rodiče si často myslí, že je dobrý nápad dát dítěti jméno a příjmení, které se spolu rýmují,“ řekl Michail. „Samozřejmě je to hloupost, ale mají na to právo.“

	„To příjmení mimochodem nejspíš pochází od vás, od komoušů. Podle vůdce světového proletariátu,“ poznamenal jsem. „Vé Í Lenin.“

	„Ve skutečnosti je jeho základem město Vileno, v současnosti Vilnius.“ Michail na mě několik vteřin přísně hleděl. „Takže na něm není nic legračního.“

	Pak si starý kvazi povzdechl a pokračoval:

	„Tak tedy, čtyřicet dva let, živá. Její manžel je Andrej Vilenin. Kvazi, třicet pět biologických let, čtyřicet čtyři kalendářních. Jelena se obrátila na obvodní oddělení klubu milovníků veřejného pořádku s prosbou najít svého zmizelého muže. Během rozhovoru si jeden z ‚družiníků‘ na její ruce všiml stopy po kousnutí. Jelena odmítala odpovídat na otázky nebo si na cokoli stěžovat. Milovníci veřejného pořádku ale byli dopředu upozorněni na to, že mají věnovat zvláštní pozornost právě takovýmto případům. ‚Družiník‘ si je jistý, že to, co viděl, byla stopa po lidských zubech.“

	„Kvazilidských.“

	Michail přikývl. „Právě tohle musíme zjistit.“

	Jeli jsme asi dvacet minut. Michail během té doby několikrát vytahoval mobil a zachmuřeně, divže ne vyčítavě se díval na jeho displej.

	„Nechceš mi aspoň povědět, jak se máte?“ pronesl náhle.

	„Jak se máme?“

	„No… Ty a Alexandr. Ty a tvůj syn jste začali bydlet spolu, což je velká změna ve vašem běžném životě. Ty jsi byl zvyklý na staromládeneckou existenci, spojenou s nadměrnou konzumací lihovin, vzácnými a krátkodobými vztahy se ženami a nadbytkem volného času. Alexandr vyměnil spořádaný život v útulném Petrohradu s přísným a pedantickým vychovatelem za svobodnou existenci v hlučné a nedbalé Moskvě s nezkušeným otcem, který jen s velkými obtížemi zvládá svou novou roli. Oběma vám to jistě muselo přivodit stres, mám pravdu?“

	„Ty si děláš srandu, Opelichaný lišáku!“ Na nic jiného jsem se v tu chvíli nezmohl.

	Michail na mě mlčky hleděl.

	Pochopil jsem, že mu budu muset odpovědět.

	„Změnili jsme náš způsob života s takovou lehkostí, až mě to samotného překvapilo,“ řekl jsem. „Myslím, že moje existence… ééé… neuspořádaná a zbytečná existence doopravdy potřebovala organizovaný vliv Nala a té nevyhnutelné zodpovědnosti, kterou dospělému člověku přináší výchova dítěte. Zhostili jsme se vzájemných závazků a omezili své dřívější potřeby. Vždyť právě to je základ skutečné, živé rodiny, nemám pravdu?“

	Michail mrkl a odvrátil zrak.

	„Bál jsem se, že to budete mít těžké.“

	„Dejme tomu… Ale bál ses samozřejmě o Nala, ne o mě.“

	„Ano, hlavně o něj. A navíc jsem doufal, že s tebou během těch dní bude Nasťa.“

	„Taky jsem si to myslel,“ přiznal jsem. „Ale já a Nal jsme to zvládli statečně a klidně a byli jsme si v těch těžkých okamžicích navzájem spolehlivou oporou. Nedošlo mezi námi ani k jediné hádce, ani k jedinému konfliktu.“

	***

	Zaklepal jsem na dveře.

	Žádná reakce.

	Opatrně jsem tedy pootevřel dveře a nakoukl do pokoje.

	Nal se válel na posteli a s rukama za hlavou zíral do stropu. Nohy v teniskách měl zvednuté a opřené o zeď. Závěsy byly zatažené, a tak v pokoji panovalo přítmí.

	„Sašo, pojď večeřet,“ řekl jsem.

	„Co mi sem lezeš?“ vykřikl Nal, aniž by se na mě podíval.

	„Klepal jsem. Dlouho. A sluchátka nasazená nemáš, že ne?“

	„Zamyslel jsem se. Stejně jsi neměl chodit dál. Jsem už skoro dospělý a mám právo na svůj osobní prostor a svoje soukromí!“

	„Zato já už jsem úplně dospělý,“ odpověděl jsem. „A nezamýšlím se. A taky mám vůči tobě povinnosti. Mimo jiné tě musím krmit.“

	„Nebudu jíst, nechci!“ řekl Nal neoblomně. „A co je vlastně k večeři?“

	„Karbanátky.“

	„Maso jíst nebudu!“

	„Ale ty přece nejsi kvazi.“

	„No a co? Jsem vegetarián. A mám právo na svoje přesvědčení!“

	„Ale Michail říkal, že jíš maso. Je to důležité, abys správně rostl a rozvíjel se.“

	„Dřív jsem ho jedl, ale teď jsem přestal. Tohle já totiž potřebuju pro svůj osobnostní růst a rozvoj.“

	„No dobře, jenže jíst přece stejně musíš.“

	„Ale ne karbanátky!“

	„Osmažil jsem ti postní karbanátky,“ řekl jsem. „Ze zelí. Dokonce na nich byla nálepka ‚vhodné pro vegany, kvazi a pro konzumaci v období půstu‘. A jsou celkem dobré, jen tak mimochodem. Sobě jsem si osmažil normální. Na jiné pánvi.“

	„Ty máš dvě pánve?“

	„Já mám dokonce i tři hrnce. Ani nevím proč. Najez se, Sašo…“

	Zatímco Nal mlčky, ale velice výmluvně přemýšlel (přičemž houpal nohou ve vzduchu a vyvrtával pohledem důlek ve stropě), pozorně jsem si prohlížel jeho pokoj. Od včerejška se dostal do úplně příšerného stavu. Upřímně řečeno, ani si nevzpomínám, že bych jako kluk někdy měl ve svém pokoji takový nepořádek. A neměli ho ani mí vrstevníci, ba ani ti největší bordeláři. Na podlaze stálo několik otevřených a částečně vybalených krabic s věcmi, které nám Michail před čtyřmi dny poslal z Petrohradu. Nal sliboval, že si je sám roztřídí. Na židlích se válela zmuchlaná trika, trenýrky a ponožky, přičemž čisté a špinavé oblečení se beznadějně smíchalo dohromady. Na stole stál kelímek se zubním kartáčkem – Nal ho z nějakého důvodu odmítal odnést do koupelny. Možná proto, že by tím definitivně stvrdil to, že žije se mnou v Moskvě, a ne s Michailem v Petrohradu?

	Zkrátka a dobře, takový svinčík jsem viděl snad jedině v hollywoodských filmech, které potřebovaly rychle a zřetelně ukázat, že je nějaká postava v pubertálním věku. V reálném životě se to téměř nestává. Jen málokdo touží žít v chlívku.

	„Dobře.“ Nal konečně dospěl k rozhodnutí. „Jestli jsou ze zelí, tak si je dám.“

	„Ale nezapomeň si umýt ruce,“ skočil jsem směle do minového pole.

	Buďto měl Nal už opravdu velký hlad, anebo mu Michail vštípil zvyk umývat si ruce před každým jídlem. Nevím. Každopádně se se mnou k mému překvapení nezačal handrkovat a loudavě zamířil do koupelny.

	Odešel jsem do kuchyně a začal ohřívat karbanátky.

	O chvíli později dorazil Nal a posadil se naproti mně. Podezřívavě si prohlédl zelný karbanátek. Očichal ho, kousl si.

	„Docela dobrej,“ připustil pak.

	„Chceš nasypat trochu hrášku?“

	„Z plechovky?“

	„Jasně.“

	„Tak jo,“ dovolil mi Nal.

	Kuchyně byla podstatně lépe osvětlená, a tak jsem si (zatímco jsem otevíral plechovku) všiml, že Nal má zarudlé oči a mírně napuchlé tváře.

	„Moc se mi stýská po Nastě,“ řekl jsem. Když už se obtížnému rozhovoru nedá vyhnout, je lepší alespoň začít jako první.

	„Ale ani jsi ji nechtěl vidět!“ vybuchl okamžitě Nal. Bylo znát, že jsem správně odhadl jeho bolavé místo. „Umřela, když se pokoušela zachránit tamtoho kluka! A ty ji nechceš vidět, ani když se teď stala kvazi!“

	Co jsem mu na to měl říct?

	Měl jsem mu vysvětlit, jak konkrétně dochází k povznesení povstance?

	Jak bych ji teď mohl líbat?

	Jak bychom si mohli navzájem hledět do očí?

	„Sašo, já mám s kvazi dost komplikovaný vztah,“ řekl jsem. „Promiň, ale je to prostě tak. Nasti si vážím. Opravdu. A hodně mě trápí to, co se jí stalo. Ale už se s ní nemůžu dál vídat. Chci říct, že čistě pracovně můžu a budu. Markin povídal, že ji vezme k nám, do státní bezpečnosti. Ale vídat se s ní jako s ženou… To ne. Až vyrosteš, určitě to pochopíš.“

	„Jestli se zamiluju do kvazi a budu se s ní chtít oženit, tak se mnou přerušíš veškerý styky, co?“ zeptal se Nal vyzývavě. „Zabiješ mě jako Taras Bulba svýho syna?“

	„Hned je vidět, co zrovna ve škole probíráte,“ zamumlal jsem. „Ne, samozřejmě že ne. Ty tím přece nezradíš vlast, ale všehovšudy svoji lidskou přirozenost. A tohle lidi provádějí už od chvíle, kdy se stali lidmi. Jestli chceš, tak se klidně ožeň s kvazi. Hlavně nezačínej kouřit.“

	Nal se chvíli vidličkou dloubal v horkém zelí.

	„Ale jestli je tolik nenávidíš…“ řekl pak tiše. „Jestli je tolik nenávidíš, tak se asi sám nebudeš chtít stát kvazi, co?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Takže umřeš,“ řekl Nal. „Kdežto já vyrostu, stanu se kvazi a budu žít dlouho nebo věčně. A ty umřeš. Jako máma. A zase mě opustíš!“

	„Sakra.“ Svraštil jsem čelo. Takže v tomhle tkví kámen úrazu. „Tohle byla pěkná podpásovka, Sašo… Já nechci umřít, věř mi! A rozhodně s tím nepospíchám. Jenže co se dá dělat – on je to prostě přirozený proces. Generace střídá generaci, lidé se rodí, žijí…“

	Podíval jsem se na Nala a uviděl, že pláče. Na nešťastný veganský karbanátek a hrášek padaly velké slzy.

	„Sašo… Přísahám… Přísahám, že už jsem ti to jídlo dobře osolil.“

	Nal byl vmžiku na nohou. Chviličku jsem měl pocit, že znovu uteče k sobě do pokoje, a že se v něm dokonce zabarikáduje. Ale ne. Místo toho přiběhl ke mně, objal mě a přitiskl mi tvář k hrudi.

	„Sašo…“ Sevřel jsem ho v náruči a posadil si jej na kolena. „Přestaň. Nech toho. Vždyť já si to třeba ještě můžu rozmyslet. Nebo někdo vynalezne nějaký jiný způsob získání nesmrtelnosti. A navíc jsem ještě mladý, no ne?“

	„Jenže chlastáš. Když jsi včera přišel z práce, táhlo to z tebe.“

	„Pivem.“

	„To není pravda.“

	„No dobře, tak já s tím přestanu. Budu pít jenom mlíko, kefír a minerálku.“

	„No tak jo, pivo můžeš…“ dovolil mi Nal a otřel si slzy o moje triko. „Ale slib, že s Nasťou aspoň zkusíš… Kamarádit?“

	Věděl jsem, nač myslí. Pokud budu schopen přijmout skutečnost, že se Nasťa stala kvazi, možná se dokážu změnit také já sám.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Jakmile mě dokáže překvapit, rozesmát a dojmout, tak ji okamžitě požádám o ruku.“

	„Ty si myslíš, že toho kvazi nejsou schopní?“

	„Upřímně řečeno… Ano, myslím.“

	„Tak fajn,“ souhlasil Nal. „Ale hlavně na tenhle slib nezapomeň… Poslyš, tati…“

	„Ano?“

	„Mohl bych si dát normální karbanátek? Voní moc pěkně.“

	Zasmál jsem se, postavil Nala na podlahu a přendal karbanátek na jeho talíř.

	„Ale mám jednu podmínku,“ řekl jsem pak.

	„Jakou?“

	„Až dojíme, půjdeme a uklidíme tvůj pokoj. Teď se tam úplně bojím chodit.“

	„Možná že právě o tohle mi jde,“ zabručel Nal.

	Ale usmál se.

	***

	Michail na mě nedůvěřivě hleděl.

	„Ani k jediné hádce,“ zopakoval jsem.

	„Mám z vás radost,“ řekl Michail. „Snažil jsem se všechno dělat dobře a správně. Ale živé dítě by nemělo žít v rodině kvazi, a ještě navíc neúplné.“

	„Stýská se ti?“

	Michail se odmlčel a pak přikývl.

	Automobil zastavil před dlouhou čtyřpatrovou budovou. Byla to typická „chruščovka“, která přežila jak svého duchovního otce, tak i sovětský stát, a dokonce i stát v původním smyslu tohoto slova. Je to zvláštní – ve městě teď musí být spousta podstatně lepších míst k bydlení, a kvazi navíc nemívají velké nároky, co se obytné plochy týče… A přesto v této unylé stavbě stále někdo žil.

	Co za tím asi vězí?

	Nostalgie?

	Nebo je to jeden z příznaků onoho krachu „konzumní společnosti“, který doprovázel katastrofu?

	Řidič si sundal sluchátka a tázavě se podíval na Michaila.

	„Počkej tady, Igore,“ požádal ho Bedreněc a vystoupil z auta.

	„Co jste poslouchal?“ zeptal jsem se zvědavě řidiče.

	„Rammsteiny.“

	„Staré koncerty?“

	„Ne, ty nové. Z doby, kdy se už z nich ze všech stali kvazi. Jsou svěžejší a energičtější,“ vysvětlil mi řidič ochotně.

	Zádumčivě jsem potřásl hlavou a následoval Michaila ven z auta. Starý kvazi již mířil ke krajnímu vchodu.

	„‚Družiník‘ už odešel,“ prohodil přes rameno směrem ke mně, „ale Jelena zůstala doma. Aspoň doufám. Není důvod ji zadržovat, to asi chápeš.“

	Ano, chápal jsem to. Před katastrofou, kdy všude řádil terorismus a celosvětová krize, došlo k „utažení šroubů“, co se lidských práv týče, a pravomoci policie a tajných služeb vzrostly. Po tom, co se stalo, se však karta kupodivu obrátila.

	Vyšli jsme do druhého patra, kde Michail zazvonil u dveří. Ty se otevřely téměř okamžitě a na prahu stanula žena – již nikoli mladá, ale stále pěkná a dobře udržovaná, s vhodně zvolenou kosmetikou a decentní, ale kvalitní bižuterií. Byla oblečená, jako by se chystala vyrazit někam do společnosti, i když poněkud svérázně, v jakémsi retro stylu. Prohlížel jsem si její květovanou sukni a puntíkovanou blůzku a říkal si, zda jsme ji zastihli těsně před odchodem, anebo takhle prostě chodí pořád.

	„Jelena Vileninová?“ zeptal se Michail zdvořile. „Jdeme za vámi ohledně vašeho manžela…“

	„Našli jste Andrjušu?“ zvolala Jelena. „Kde je, co je s ním? Nespal doma, musí být někde tam, ve městě…“

	Zoufale zalomila rukama, což by v jakékoli jiné situaci působilo hloupě a teatrálně. K její blůzce s tříčtvrtečními rukávy a plisé sukni s kopretinami a la šedesátá léta dvacátého století se však toto gesto hodilo naprosto dokonale.

	Vážím si žen, které se umějí takhle dobře prodat!

	„Můžeme dál?“ zeptal se Michail a sundal si klobouk. Napadlo mě, že se starý kvazi jak k této ženě, tak i k tomuto bytu výborně hodí. Jako by oba pocházeli ze stejné doby, i když ve skutečnosti by Jelena klidně mohla být jeho dcera, ne-li dokonce vnučka.

	„Samozřejmě, samozřejmě. Jen pojďte! Nezouvejte se, my si tady na to nepotrpíme! Prostě si jen boty dobře očistěte o rohožku… Jste od policie?“

	„Ale no tak,“ řekl jsem káravě. „Vždyť přece víte, že v Petrohradu – hlavním městě kultury a kvazi – žádná policie není! Jen prostí občané, kteří mají rádi veřejný pořádek.“

	Michail se na mě vyčítavě podíval, ale neřekl nic. Vstoupili jsme do bytu.

	Byl malý, ale čisťounký a rovněž celý vybavený ve stylu šedesátých let. A dokonce ani ne tak našich, sovětských, šedesátých let, ale těch amerických. Nábytek z plastu a ze skla, na zdech perleťové nástěnné lampy a všude přemíra nejrůznějších barev – červené čalounění křesel sousedilo s bílými stolky, citronově žlutými koberci a pestrými, jásavými plakáty. Zkrátka to vypadalo jako zhmotněný pin-up. To jediné, co tuhle šedesátkovou říši drželo trochu na uzdě, byl nedostatek prostoru.

	„Máte to tu pěkné,“ řekl jsem téměř upřímně.

	„To všechno Andrej.“ Jelena se zapýřila. „Je to umělec, a moc nadaný. Pracuje jako designér počítačových her, ale v hloubi duše je umělec… Co je s ním?“

	„To zatím nevíme,“ řekl Bedreněc. Následovali jsme naši hostitelku do obývacího pokoje a usadili se do křesel. „Doufáme ale, že ho s vaší pomocí brzy najdeme.“

	„Děkuji,“ zaradovala se žena upřímně. „Nedáte si čaj? Nebo domácí limonádu?“

	Když jsem uslyšel slovo limonáda, málem jsem se zakuckal. Na druhou stranu, když už si lidé na něco hrají, nezřídka se své role drží úplně ve všem.

	„Raději čaj,“ řekl jsem. „Horký. Venku je docela zima, víte…“

	„Hned to bude…“ Jelena si ihned pospíšila do malé kuchyňky. „Černý nebo zelený? A mám výborný pchu-er, jestli ho máte rádi!“

	„Obyčejný černý,“ požádal jsem ji.

	„A pro mě vodu,“ řekl Bedreněc. „Nebo hodně, ale opravdu hodně slabý čaj.“

	Otevřenými dveřmi jsem sledoval, jak se Jelena činí v kuchyni. Lednice, která tam stála, měla tyrkysovou barvu a čtvercové kachlíky vytvářely na podlaze zelenobílý vzor.

	Najednou jsem dostal chuť nasadit si tmavé brýle s kouřovými skly.

	„Pochopte, já a Andrej spolu máme moc krásný vztah,“ zavolala Jelena z kuchyně. „Nikdy nikam neodcházel a nikdy nenocoval mimo domov… Tedy od doby, co se vrátil. Mám o něj strach!“

	„A jak je to dlouho, co se povznesl?“ zeptal jsem se.

	„Osm let,“ odpověděla Jelena pohotově. „Zemřel tak smolně, až je to k nepochopení. Zabil ho rampouch! Tak nečekaně, uprostřed zimy, byl hrozný mráz, a najednou bác! Měl pěknou čepici, norkovou, darovala jsem mu ji k výročí svatby. On mi daroval malou čepičku, taky norkovou, no a já jemu tuhle – pánskou, teplou. Dopředu jsme se domluvili, že se takhle navzájem překvapíme… No zkrátka, ten rampouch mu čepici ani neprorazil, ale rána byla natolik silná, že padl a umřel. Už byla tma a v té uličce bylo málo lidí, takže si ho nikdo hned nevšiml. A tak Andrjuša povstal a zamířil ke stanici metra! Jen si to představte! Myslím, že pospíchal domů! Tolik se milujeme, že jakmile povstal, hned zamířil domů. Potom ho odvezli do tábora a já za ním týden co týden chodila, modlila jsem se za něj a mluvila s ním. A zabralo to, no vážně. Už po roce se povznesl a od té doby jsme spolu…“

	Já a Bedreněc jsme si vyměnili pohledy.

	To se ví, že se Andrej, zabitý rampouchem, nevydal k metru proto, že se chystal vrátit domů. Takové složité myšlenkové pochody už tou dobou byly nad jeho síly. Andrej jednoduše vyrazil k místu, kde se nacházelo nejvíc lidí, aby se navečeřel.

	A ani modlitby milující ženy nehrály absolutně žádnou roli. Kdyby se povstanci povznášeli díky modlitbám svých blízkých… Jak pěkné a prosté by to bylo!

	Andrej byl samozřejmě skvělý rodinný typ, což v jeho vědomí zůstalo dominantou. Ale až teď. Kdežto v podobě povstance to byl jen dravec – nic víc.

	Jelena se vrátila s tácem, na němž stály šálky, dvě malé porcelánové konvičky s čajovým extraktem, lesklá měděná konvice s horkou vodou a několik dóziček se sladkostmi. Žádné plastové varné konvice nebo termopoty. Žádné moderní vymoženosti. Prostě jen hardcore pin-up.

	„Přece jen jsem raději uvařila nejen černý, ale i zelený,“ vysvětlila Jelena omluvně. „A ty bonbonky jsou moc dobré. Vyrábějí je tady u nás, v Petrohradu.“

	Postavila před nás tác; barevné náramky na jejích zápěstích přitom tlumeně cinkly.

	„Povězte mi,“ zeptal jsem se, zatímco jsem si naléval černý čaj, „kdy jste naposledy viděla svého manžela?“

	„Včera večer.“ Jelena sklopila zrak. „Už jsem to vyprávěla vašemu kolegovi. Dívali jsme se na televizi. Vždycky spolu večer sledujeme seriál…“

	„Jaký?“ zeptal se Bedreněc ledabyle.

	„U nás ve Springfieldu.“ Žena znenadání zrozpačitěla.

	„Tak ten neznám,“ řekl Michail zaskočeně.

	„Je to nejdelší seriál na světě,“ vysvětlil jsem. „Vysílali ho aspoň padesát let. Kdyby chtěl člověk vidět všechny díly, musel by u televize strávit nonstop aspoň půl roku. To ho zase začali natáčet?“

	„Ale ne, ne!“ Jelena zrozpačitěla ještě víc. „Díváme se na internetu. Na staré díly. Je to tak milé… Ty báječné staré časy. Lidé věří v Boha, dodržují morální zásady, pomáhají svým bližním…“

	„Je to vážně dojemné,“ podpořil jsem ji. „Sám mám ty krásné šedesátky moc rád! Ty americké – rokenrol, hippies, country, rock, velká auta –, ale i ty naše: první sladký doušek svobody, muzikály, písničkáři…“ A veden náhlým popudem jsem dodal: „Malé, ale útulné bytečky…“

	Jelena nadšeně přikývla. Můj odhad, proč s manželem zůstávají v tomto starém domě, byl tedy správný. Rozhodl jsem se kout železo, dokud je žhavé.

	„Povězte… Jak jste přišla k tomu kousanci?“

	Jelena sebou škubla a její ruka se bezděky pohnula k pravému rameni. Jen slabě, ale dost na to, abych si toho všiml. A ještě jsem si všiml něčeho jiného…

	„Jakému kousanci?“

	„Na vašem pravém rameni,“ řekl jsem.

	Jelena si pomalu vyhrnula pravý rukáv.

	„Myslíte tohle?“ zeptala se rezignovaně.

	Stopa po zubech byla na jejím rameni vidět zcela zřetelně. Nic mimořádného. Jen malá promáčklina – zuby ani nepronikly skrz kůži. Jednoznačně se jednalo o otisk lidského chrupu. Velkého. Mužského.

	„To je…“ Jelena zaváhala.

	„Ne, to není od psa,“ ozval jsem se. „Tedy pokud jste chtěla říct tohle. Je to stopa po kousnutí člověka. Nebo kvazi. Jedince mužského pohlaví.“

	Jelena se zachvěla.

	„Povězte nám, jak k tomu došlo,“ požádal jsem ji. „Sledovali jste seriál a pili čaj. Mluvili jste o starých dobrých časech a litovali, že jste se nenarodili v té době…“

	Jelena byla rázem na nohou.

	„Odejděte. Nebudu s vámi mluvit!“

	„Jeleno, teď se ale nechováte rozumně,“ řekl Michail klidným tónem. „Někdy zkrátka míváme takové problémy. Věřte mi, že vím, o čem mluvím – vždyť já sám jsem kvazi! Je to jen krátkodobá psychóza, která rychle pomine. Už brzy se ji naučíme léčit. Hlavní je, že vám váš manžel nijak vážněji neublížil…“

	„Vypadněte!“

	„Paní Vileninová.“ Michail se ještě stále snažil apelovat na její zdravý rozum. „Pochopte, že nám jde jen a pouze o Andrejovo dobro. Jsem si jistý, že i on sám je z toho všeho vyděšený a nechápe, co se přihodilo… Ale co když se to bude opakovat? A co když nablízku nebudete vy, ale někdo jiný…?“

	„Ven! Ven z mého domu!“ zakřičela Jelena. Znělo to skoro jako: „Ven z mého útulného světa!“

	Křečovitě uchopila vázu z barevného muránského skla, která stála na konferenčním stolku, a zvedla ji, očividně připravena ji roztříštit o naše hlavy.

	Vstali jsme. To poslední, co nám scházelo, bylo dostat se do potyčky s rozběsněnou ženou.

	„Ven! Ven! Ven!“ křičela Jelena, zatímco nás pronásledovala ke dveřím.

	Ještě štěstí, že si Vileninovi nepotrpí na vyzouvání, pomyslel jsem si, zatímco jsem vybíhal z bytu.

	Několik vteřin poté, co se za námi zabouchly dveře, jsme uslyšeli řinkot tříštícího se skla.

	„Co myslíš, bylo to pravé muránské sklo?“ zeptal se Michail ustaraně.

	„No tak! To by ta váza byla dražší než celý byt! Ale myslím, že by se o naše hlavy rozbila se stejným účinkem jako ten rampouch o Andrejovu…“

	„Denisi!“ řekl Michail káravě.

	„Já nic, já jenom tak přemýšlím nahlas.“

	Zaposlouchali jsme se. Za dveřmi vládlo ticho.

	„Řekl bych, že asi nebude chtít pomoct s uklízením…“ pronesl Michail po chvíli.

	Souhlasně jsem přikývl.

	„Radši pojďme, parťáku,“ navrhl jsem pak. „Viděl jsem u ní ještě další dvě nebo tři takové vázy.“

	Pospíšili jsme si dolů po schodišti, což bylo bezpochyby to vůbec nejmoudřejší, co jsme během uplynulé půlhodiny udělali.

	„Nějak se nám to celé zvrtlo,“ posteskl si Michail. „A ty to přitom se ženami obyčejně umíš… A teď? Jakýpak ‚jedinec mužského pohlaví‘? Že se nestydíš!“

	„Chtěl jsem ji rozčílit.“

	„Proč?“ podivil se Bedreněc.

	„Ále… Měl jsem jeden takový nápad.“ Střelil jsem po Michailovi pohledem. „Všiml sis taky těch stop?“

	„Jakých stop?“

	„Stop pod náramky. Nebyly to šrámy, spíš takové malé otlačeniny… Nejspíš po provazu. Zkrátka a dobře, Andrej ji nejprve spoutal a až pak kousl.“

	„To je zlé,“ zamumlal Bedreněc. „Všechny předchozí případy pominutí smyslů trvaly velice krátce. Kvazi projevil agresi, která nebyla vyprovokovaná, ale ani úmyslná. Zkrátka se choval jako… jako povstanec. Což je samo o sobě děsivé, ale zároveň to útočníky omlouvá, protože jednali podvědomě a nevěděli, co činili. Pokud ale nějaký kvazi projevil promyšlenou a dlouhotrvající agresi…“

	Vyšli jsme z domu.

	Bedreněc se na mě nešťastně podíval.

	„Co kdybychom se tam přece jen vrátili?“ zeptal se. „Třeba Jelenu ještě přesvědčíme, aby spolupracovala.“

	Nahoře bouchlo okno a na naše hlavy vyšplíchl plný kbelík vody. Hlavní proud skončil na hlavě Bedreněce, kterou naštěstí zakrýval klobouk. Na mně přistálo jen pár kapek.

	Vzápětí se ozval triumfální ženský smích a okno se znovu zabouchlo.

	„Ta s námi spolupracovat nebude, Míšo,“ řekl jsem. „Ani kdybys ji začal sám kousat.“

	Bedreněc si opatrně sundal klobouk a pečlivě si z krempy vylil vodu.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se. „Nemyslím si, že je situace zase až tak ožehavá, ale jedná se o mimořádný případ… A je zde možnost společenského ohrožení…“

	Soucitně jsem se na něho podíval.

	„Tak co? Má návštěvník z Moskvy pomoci petrohradským strážcům pořádku?“

	Bedreněc byl natolik rozladěný, že dokonce ignoroval můj jízlivý tón, a pouze krátce přikývl.

	„Počkej chvilku,“ řekl jsem. „Radši trochu popojdeme…“

	Vzdálili jsme se za roh (podíval jsem se nahoru, abych se ujistil, že nad námi není další okno). Pak jsem vytáhl smartphone, otevřel online mapy a pozorně prozkoumal okolí.

	„Jdeme, Zmoklý lišáku,“ řekl jsem po chvíli a schoval si telefon do kapsy. „Jestli mám pravdu, tak je to jenom kousek, takže nemusíme vyrušovat Igora. Jen ať si užívá těch svých svěžích a energických Rammsteinů.“

	***

	Když jsme se přiblížili k malému dřevěnému chrámu na třídě Domobrany, Bedreněc se zastavil a nechápavě se na mě podíval.

	„A tohle má být co?“

	„Nejbližší svatostánek,“ vysvětlil jsem ochotně. „Chrám Nenadálé radosti.“

	„Ale ten chrám je přece pravoslavný!“

	„Však taky Vileninovi nejsou protestanti, i když tolik žerou ten starý americký seriál. Viděls křížek, co měla na krku? Byl to náš křížek, ruský.“

	„Ano, viděl jsem ho…“ Bedreněc se zamračil. „Ale i kdyby si Andrej uchoval tradiční víru… Což se stává, ano… I kdyby, tak je teď přece nepříčetný!“

	„Proč myslíš?“

	„Kousl svou ženu! Spoutal ji! Kdyby se z toho probral, určitě by sám sebe nahlásil nebo by se vrátil domů!“

	„Jenže on nikdy nebyl nepříčetný,“ opáčil jsem. „No nic, tak tady zbytečně nestůjme a pojďme… Prověříme, jestli mám pravdu.“

	V chrámu panovala moc pěkná atmosféra – jak se ostatně na takovýchto místech sluší a patří. Pološero, ticho, plamínky svící, sladká vůně kadidla. Za maličkým chrámovým prodejním pultem stála stařenka. Byla to jedna z těch typických stařenek, které se na stará kolena nadšeně dávají na víru. Kněze jsem nikde neviděl a také věřících bylo málo – jen jedna dívka, která stála u oltáře a modlila se za někoho zesnulého, a muž, jenž mlčky strnul před ikonou Spasitele.

	Ten muž byl kvazi.

	Máme kliku!

	Bedreněc rázem vypadal jako stavěcí pes, který objevil kořist. Přidržel jsem ho za rukáv, načež jsem se podíval na jeho klobouk a zkřivil tvář v příšerné grimase. Jako by nestačilo, že se Bedreněc při vstupu do chrámu nepokřižoval – on se dokonce ani neobtěžoval smeknout pokrývku hlavy! Stařenka za prodejním pultem už vypadala, že kvůli tomu každou chvíli vyletí z kůže.

	Přistoupil jsem k ní, podal jí peníze a vzal si svíci. Pak jsem nenápadně ukázal na kvazi před ikonou a tiše se zeptal:

	„Jak dlouho už tu je?“

	Stařenčiny oči ožily. Naklonila se ke mně přes pultík a spiklenecky zašeptala:

	„Od noci! Přiběhl, blázen bláznivá, a postavil se před ikonu. Už bylo načase zavřít chrám, jenže on hned začal žadonit: ‚Prosím, nechte mě tady, je to moc důležité…‘“

	„A potom?“

	„Kněz zůstal s ním. Celou noc strávil v chrámu. Pořád se s ním snažil dát do řeči, jenomže on se jenom modlil a modlil…“

	„Máte vážně báječného kněze!“ zvolal jsem upřímně. „Musíte si ho hýčkat! A o pana kvazi nemějte strach – za chvilku si s ním promluvíme a odvedeme ho domů.“

	Ze všeho nejdřív jsem přistoupil k oltáři a dal před něj zapálenou svíčku. Chvíli jsem tam stál a vzpomínal na drahé zesnulé. Pokud si správně vzpomínám, docházelo kdysi v pravoslavných kruzích k velkým sporům o to, zda lze zapálit svíci za klid duše povstanců nebo povznesených. Už ani nevím, jak to nakonec dopadlo.

	Já sám jsem s tím ale nikdy neměl nejmenší problém.

	Potom jsem přistoupil k modlícímu se muži. Nevypadal dobře – byl celý přešlý a zmožený. Co naplat, po více než půldni na nohou se unaví dokonce i kvazi.

	„Andreji, mohu vás vyrušit?“ zeptal jsem se tiše.

	Kvazi se na mě napůl nepřítomně podíval.

	„Co kdybychom na chviličku vyšli ven z chrámu?“ zeptal jsem se. „Musíme si promluvit. Pokud budete chtít, můžete se sem pak zase vrátit.“

	Andrej mechanicky přikývl a následoval mě. U dveří se k nám připojil Bedreněc. Poodešli jsme od chrámu a posadili se na lavičku. Sedl jsem si doprostřed. Andrej se zkoumavě podíval nejprve na mě a pak na Michaila. Pak pohlédl vzhůru na oblohu a najednou se zeptal:

	„To musel být ale pořádný liják, že?“

	„Ano, místy,“ řekl jsem. „Jak se cítíte?“

	„Špatně,“ řekl Andrej upřímně. A hned vzápětí upřesnil: „Ale ne fyzicky. Duchovně.“

	„Jak dlouho trvalo pominutí smyslů?“ zeptal se Bedreněc; jeho hlas zněl téměř soucitně.

	Andrej se zamračil.

	„To se ptáte mě?“ zeptal se. „Jaké pominutí smyslů?“

	„Michaile, prosím, nech mluvit mě,“ řekl jsem se vzal Andreje za ruku. „Byli jsme u vás doma. Vaše žena má o vás velkou starost.“

	„Jak jste mě našli?“

	„Napadlo mě, že určitě budete potřebovat okamžitou duchovní pomoc,“ řekl jsem, „a že proto zamíříte do nejbližšího chrámu. Jenom jsem nečekal, že tady budete stát bez přestávky. Chrámy se přece obvykle na noc zavírají.“

	„Máme moc milého kněze,“ řekl Andrej tlumeně. „Pravda, nechodím sem moc často. Dokonce i tady v Petrohradu lidi šokuje, když kvazi… Ale kněz mě zná a pochopil, že je to pro mě opravdu důležité.“

	„A co vás vlastně tolik vyvedlo z míry?“ Rozhodl jsem se, že půjdu přímo k věci.

	„Když jste tady, tak už to určitě víte.“ Andrej svraštil čelo. „Kousl jsem ji. Do krve.“

	„Hra zašla příliš daleko, viďte?“ Pokýval jsem hlavou. „Neřekla včas, že už to stačí?“

	„Jak to můžete…“

	„Není na tom nic špatného, pokud s tím souhlasí obě strany,“ řekl jsem.

	„Spoutat nějakého člověka a působit mu bolest je špatné,“ řekl Andrej utrápeně. „Je to pitomá hra. Ale jí… jí se to líbí.“

	„A vy nedokážete odmítnout.“

	Přikývl.

	„Takže Jelena vás poprosila, abyste ji kousl?“

	„Ano. Prosí mě o to často. Jenže teď chtěla, abych kousal pořád silněji a silněji…“ Andrejova tvář se zkřivila odporem. „Přehnal jsem to. A najednou jsem ucítil… krev.“

	Jeho obličej zrůznila jakási příšerná grimasa. Rty se mu roztřásly; náhle prudce zvedl ruku a přejel si dlaní po ústech, jako by se snažil zahladit stopy.

	A v tu chvíli mě ohromil Bedreněc.

	Znenadání vstal, jemně, ale důrazně mě odstrčil a posadil se vedle Andreje. Podíval se mu do očí a pak ho objal a pevně ho k sobě přitiskl jako malé dítě. Něco mu pošeptal do ucha, uchopil jej za ramena a pak mu znovu pohlédl do očí.

	Zvedl jsem se a poodešel od lavičky. Vypadalo to, že v tomto případě mohu s klidným srdcem přenechat roli psychoterapeuta Bedreněcovi. Stál jsem, sledoval auta, uhánějící po třídě Domobrany, a v duchu si říkal, že pro takové případy by bylo fajn se naučit kouřit. Vytáhnout krabičku cigaret, s drsným výrazem vyfukovat kouř a přemítat o pomíjivosti existence a nespočtu stránek lidského charakteru.

	„Dobrý den.“

	Od chrámu se ke mně blížil kněz. Byl to mladý muž s bradkou a intelektuálskými brýlemi s tenkými obroučkami. Oči měl zarudlé – hned bylo vidět, že celou noc nespal.

	„Dobrý den, otče,“ řekl jsem.

	„Je s ním všechno v pořádku?“ zeptal se kněz a ukázal na lavičku, na které ve vzájemném objetí seděla dvojice kvazi.

	„Ano. Všechno bude zase dobré.“

	Kněz zaváhal. „A povězte mi – ten starý pán…“

	„Starý kvazi,“ opravil jsem ho. „Ten starý kvazi lépe rozumí některým psychickým problémům. Tedy, některým nerozumí vůbec, ale jiným naopak rozumí velice dobře… Ale nemějte strach. Není to homosexuál. Je to jen nebožtík.“

	Duchovní se sice snažil skrýt svou úlevu, ale i tak byla v jeho tváři jasně patrná.

	„Děkuji,“ řekl. „Snažil jsem se s Andrejem mluvit, ale byl až příliš ponořený do svého trápení…“

	„Ne, to já děkuji vám,“ řekl jsem. „Za to, že jste ho tady nechal přes noc. Chrám máte moc pěkný, i když malý, a také vy jste člověk na svém místě.“

	„A vy…“ Kněz opět zaváhal.

	„Ne, jsem spíš nevěřící,“ řekl jsem. „Promiňte.“

	„To nic, to se stává.“ Duchovní přikývl.

	Nějakou dobu jsme stáli vedle sebe a dívali se směrem k lavičce.

	„Všehovšudy malá rozepře se ženou,“ vysvětlil jsem. „Ale tak nějak se stalo, že…“

	„Nemluvte o tom,“ řekl kněz rychle. „Když bude chtít, poví mi to sám. Lidé by měli mít právo sami rozhodovat o tom, co sdělí lidem a co pouze Bohu.“

	„Dokonce i mrtví lidé?“ zeptal jsem se.

	„Živí nebo mrtví… Pochopte, že pro církev to není až tolik podstatné,“ řekl kněz a nečekaně se usmál.

	***

	Doprovodili jsme Andreje k jeho domu, ale až ke vchodu jsme raději nešli. Vždyť co když ta milovnice vlídných starých seriálů a manželských hrátek s pouty a kousanci ještě stále stojí na stráži u okna?

	„Je to prostě neuvěřitelné,“ řekl Bedreněc, zatímco se díval za odcházejícím kvazi. „Jak jsi to jen dokázal uhodnout?“

	„Otlačeniny na zápěstích byly naprosto typické,“ vysvětlil jsem. „A celý ten jejich byt… Až příliš připomínal domeček pro panenky, víš. Jakmile vidím něco takového, hned čekám, že ve skříni najdu nějakého kostlivce. No… Nebo aspoň koženou podprsenku, bičík a strap-on.“

	„Co je to strap-on?“ podivil se Michail.

	„Tohle nechceš vědět, věř mi. Jsi člověk ze staré školy.“

	Zamířili jsme k autu. Bedreněc cestou mlčel, ztracen v jakýchsi myšlenkách.

	„Myslím,“ ozval se pak najednou, „že jsi mě vůbec poprvé nazval člověkem.“


Kapitola pátá

Garda mladých

	Michail navrhl, abychom se naobědvali v pelmeňovém bistru. Byl to zřejmě oblíbený podnik, a tak jsme museli nějaký čas čekat v malé frontě, dokud se pro nás neuvolnil stolek. Řidič s námi nešel. Prohlásil, že bydlí kousek odtud, a tak se jel naobědvat domů. Po asi patnácti minutách čekání jsme konečně vešli dovnitř a posadili se.

	Ukázalo se, že jídelní lístek neobsahuje jen různé pelmeně, ale i „spřátelené pokrmy“ – orientální manty, gruzínské chinkali, ukrajinské varenyky, italské ravioly, čínské knedlíčky dim sum, japonské knedlíčky gyoza, a dokonce i vzácné návštěvníky z Německa – maultaschen.

	To se ví, že se všechna jídla nabízela rovněž ve veganské variantě, vhodné pro kvazi. Jen u samotných pelmeňů takové existovaly hned čtyři – s bramborami, houbami, čočkou nebo s fazolovými lusky.

	„Poslyš, a to všichni kvazi jedí houby?“ zajímal jsem se.

	„A proč by ne?“

	„No já nevím… Jednou jsem četl, že jsou houby někde uprostřed mezi rostlinami a živočichy.“

	„Taky jsem to slyšel,“ souhlasil Michail. „Ale já osobně je jím. A jiní kvazi taky.“

	Na důkaz svých slov si vzápětí objednal pelmeně s houbami a ravioly se špenátem.

	Já jsem ho ale v jeho vegetariánství nepodpořil. Řekl jsem si o obyčejné sibiřské pelmeně (se třemi druhy masa) a ze zvědavosti ještě o japonské gyoza s krevetami. V jídelním lístku navíc stálo, že veškerý zisk z prodeje knedlíčků poputuje na účet fondu pro obnovu Japonska.

	Našim východním sousedům zasadila katastrofa mimořádně těžkou ránu. Zatímco Číňané nemilosrdně potlačili vlnu paniky a zlikvidovali povstance, Japonci naopak upadli do jakéhosi mrákotného stavu. Přitom by se mohlo zdát, že byli díky svým hraným i kresleným filmům připraveni na kdejakou čertovinu – od Godzilly až po oživlé nebožtíky! Ale ne… Ona podivná směsice tvrdosti a sentimentálnosti, tvořící podstatu každého běžného Japonce, při pohledu na povstávající blízké zcela fatálně selhala.

	Říká se, že před deseti roky zahynuly tři čtvrtiny tamního obyvatelstva. A nyní se na obnově Japonska už nějaký čas podílí celý svět, a to například akcemi typu: „Část příjmů z prodeje suši bude věnovaná na obnovu obřího akvária v Ósace, které utrpělo během katastrofy.“

	Pelmeně jsem chtěl původně zapít sklenicí piva, ale po chvilkovém váhání jsem si objednal panáka vodky. Donesli mi studenou, orosenou skleničku. Michail po ní střelil nevraživým pohledem, ale neřekl nic.

	„Zkoušel sis někdy dát alkohol?“ zeptal jsem se. „Po povznesení, myslím.“

	„Ano,“ odpověděl k mému překvapení Michail. „Zkoušeli to skoro všichni. Dokonce i někteří abstinenti, kteří se v předchozím životě alkoholu vyhýbali.“

	„Vůbec vás neopíjí, že jo?“

	„Nemá naprosto žádné účinky,“ potvrdil Bedreněc. „Víno piješ jako kyselou šťávu. Portské jako sladkou šťávu. A vodku zase jako nějakou hnusnou, hořkou mixturu. Nemá to nic společného s tím odporným pocitem, který se u nás objevuje, když konzumujeme živočišnou stravu. Prostě si jen připadáš hloupě a nepříjemně. A s velkým údivem si uvědomuješ, že jsi ten hnus kdysi ochotně polykal.“

	„Ty teda víš, jak pronést přípitek, soudruhu Bedreněci,“ vyčetl jsem mu.

	A pak jsem do sebe nalil panáka.

	No jo.

	Fakt je to hořké a odporné svinstvo.

	Triumfálně jsem se na Michaila usmál a zajedl vodku pelmeněm, hojně politým kysanou smetanou.

	„S masem a krví je to ale něco úplně jiného,“ řekl Bedreněc tlumeně. „Tady se intolerance projevuje na všech úrovních – jak na fyziologické, tak i na psychické. Pokud někdo z nás sní – tedy doopravdy rozžvýká a spolkne – kus masa nebo vypije sklenici mléka, udělá se mu špatně a dojde k lehké otravě. Jedná se o něco na způsob alergické reakce, která není smrtelná, ale je krajně nepříjemná. A po psychické stránce je to ještě horší. Jednou jsem snědl jablko s červem. Poznal jsem to podle řezavé bolesti v břiše. Ta sice rychle pominula, ale špatně mi bylo ještě několik měsíců poté – kdykoli jsem si vzpomněl na to, co se stalo. Dokonce se kvůli tomu snažíme vyhýbat džusům z nápojových kartonů, protože výrobci se stále příliš nenamáhají s tříděním ovoce. Když nám do úst náhodou vletí octomilka, dokáže nás to na pár dní docela silně vykolejit.“

	Bezděčně jsem se podíval k vedlejšímu stolku, u něhož maminka s dítětem radostně zapíjeli pelmeně jablečnou šťávou. Ano, asi je lepší moc nepřemýšlet, zda v továrnách kontrolují každé jablíčko, jestli v něm náhodou nesedí červíček.

	„Právě proto mě tolik šokují případy psychózy mezi kvazi,“ pokračoval Michail. „Stařec, který spáchal sebevraždu, jednal z hlediska normálního kvazi naprosto správně. Obávám se ale, že to nemělo spojitost s faktem agrese nebo se skutečností, že se mu do těla dostalo maso, ale spíš s tím, že maso patřilo jeho pravnukovi a že dítě následkům útoku podlehlo. Koneckonců, mluvil jsi s Petrem. Je to milý chlapík, bystrý, blázen do vědy… A stejně se na tu dívku vrhl, vyrval jí z ruky kus masa, rozžvýkal ho a polkl.“

	„Ale přece se skoro okamžitě probral.“

	„Nezapomínej na to, co jsem ti říkal. Mně se několik měsíců dělalo špatně při vzpomínce na spolknutého červa. Zato Petr nedávný incident líčí s naprostým klidem. Ano, pozvracel se na záchodě… Dokonce pak přinesl kus rozžvýkaného masa a zeptal se, jestli by ho lékaři nemohli dívce zase přišít… Byl trochu mimo. Dlouho si pak čistil zuby a proplachoval ústa. A pár dní trpěl nevolnostmi a na obličeji mu naskákaly pupínky… Ale žádný dlouhodobý šok, žádná panika a žádný děs. Dokázal o tom, co se přihodilo, mluvit naprosto nevzrušeně, a ještě přitom logicky uvažovat. Tohle mě znepokojuje – zmizení vnitřního psychického bloku. Zbyla jen fyziologická reakce a čistě rozumové odmítnutí. Co se muselo stát s vědomím, aby se všechno natolik změnilo? A co ještě se asi může stát? A hlavně proč?“

	Pelmeně už dávno vychladly. Dojedl jsem je, ale už jsem na ně vůbec neměl chuť. Jako by mi maso najednou zhořklo v ústech – připadal jsem si skoro jako kvazi.

	Zato smažené knedlíčky gyoza s krevetami jsem si doopravdy užil.

	„Upřímně řečeno, vy kvazi jste fakt divní,“ řekl jsem. „Jeden vůbec neví, co od vás může čekat.“

	Bedreněc se ušklíbl.

	„No… Chceš snad říct, že víš, co můžeš čekat od lidí? Možná jsem člověk ze staré školy a celkově žiju v minulosti. Ano, svůj lidský život jsem strávil v zapadákově, a ještě k tomu sovětském. Ale stejně jsem viděl ledasco. Nesmírně laskavý muž, hlava početné rodiny a zasloužilý pedagog se spoustou ocenění za výchovu mladé generace, zničehonic znásilnil nezletilou žačku, uškrtil ji, zahrabal tělo ve stodole a potom chodil po lesích, jako by se nechumelilo, hledal zmizelou, a ještě uklidňoval její rodiče… Blázen, řekl bys? Kdepak – byl zcela při smyslech. Tři mladíci – dva z maturitního ročníku a jeden s opušťákem z kasáren – se pohádali s bývalým kamarádem, zvěrsky ho zmlátili a oběsili na stromě. Ne, nebyli opilí! A navíc se pohádali kvůli úplné maličkosti! Rodiče si rvali vlasy a psali dopisy do Moskvy s tím, že tohle jejich dětičky přece nemohly udělat a že si fízlové vymýšlejí… Žena dva roky nenápadně trávila svého muže… A víš čím? Drceným sklem. A z jakého důvodu? Myslíš, že to byl opilec, že ji podváděl, že ji bil? Kdepak, prostě ji omrzel. Chlap v jednom kuse ležel v nemocnici – jednou s žaludečními vředy, pak zase s perforací střeva… A na to, jaká je skutečná příčina, přišli lékaři úplnou náhodou – jedna bystrozraká laborantka si všimla střípků skla ve stolici. Potom jsem se té ženské ptal, proč se jednoduše nerozvedla. A víš, co mi na to odpověděla?“

	„Nechtěla se dělit o majetek?“ zeptal jsem se chmurně. „Nebo se bála, že by po rozvodu nedostala děti?“

	„Děti se za bolševika vždycky svěřovaly matce. A majetek… jakýpak majetek… ‚Rozvádět se je špatné,‘ řekla mi. ‚V naší rodině se ještě nikdy nikdo nerozvedl. Měla bych to u rodičů po zbytek života na talíři!‘ Ano, tohle dělali lidé. Živí lidé. Odkojení sovětskou mocí…“

	A najednou jsem si uvědomil, že po nás návštěvníci bistra pokukují. Bez špetky nadšení. Někteří dokonce ztratili chuť k jídlu a odložili vidličky a nože. Bedreněc se oddával vzpomínkám až příliš dlouho a příliš nahlas.

	„Michaile, myslím, že bychom už lidi neměli dál rušit,“ řekl jsem a zatahal ho za rukáv.

	Bedreněcovi zazvonil mobil. Melodie byla opět stará, ale tentokrát jsem ji nepoznával.

	„Kancelář Zmocněnce,“ řekl Michail a rychle si hodil do úst poslední pelmeň.

	Vyšli jsme z bistra na nábřeží Fontanky. Náš řidič se již stačil vrátit; auto parkovalo kousek stranou. Michail přijal hovor, nějakou dobu s přístrojem u ucha naslouchal a pak řekl:

	„Děkuji. Ano, vyrážíme.“

	Mávl rukou. Auto se rozjelo a plavně zabrzdilo přímo před námi.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Ano, máme povolení. Čeká nás návštěva u mužů vědy.“ Na okamžik zmlkl a pak se zeptal: „A víš, jak to s tou ženskou s drceným sklem nakonec dopadlo?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Dostala podmínku, protože svého činu litovala, měla dvě děti a byla do té doby naprosto bezúhonná. Navíc i její manžel u soudu žádal, aby ji netrestali moc přísně. Dokonce se ani nerozvedli. Dál žili spolu a vychovávali děti! Ano, takoví jsou lidé. Obyčejní a živí. A ty mi budeš tvrdit, že my kvazi jsme divní!“

	***

	Mým parťákem a učitelem během prvních dní práce u policie byl menší vyzáblý kluk jménem Roman. Říkám kluk, protože mu ještě nejspíš nebylo ani dvacet. Vyrozuměl jsem, že ho katastrofa zastihla v Moskvě, třebaže on sám pocházel z jakéhosi vzdáleného provinčního zapadákova, kam se ovšem stejně neměl v úmyslu vracet. Co dělal v Moskvě, kde studoval nebo zda sloužil v armádě – nic z toho jsem nevěděl, protože i když si Roman celkem rád pouštěl pusu na špacír, těmto tématům se spíš snažil vyhýbat. Věděl jsem jen, že během katastrofy projevil mimořádnou chladnokrevnost a zdatnost v zacházení se sekerou, a na to konto dostal nabídku pracovat u policie.

	Ostatně, měl jsem tak trochu tušení, jaká asi mohla být jeho minulost. O lecčems vypovídala skutečnost, že hned poté, co mi stručně vylíčil příběh svého nástupu ke sboru, potřásl hlavou a pronesl:

	„Jako chápeš to, vole? Já, a fízl!“

	Ale bez ohledu na to, jak závažnou kriminální minulost za sebou Roman měl (sám, jen tak mimochodem, dával přednost přezdívce Romsa, zatímco mně tvrdošíjně říkal Diňo), jeho pracovnímu nasazení u čisticí jednotky se nedalo nic vyčíst. Povstanců se nebál, každou adresu poctivě kontroloval, a i když na naše nadřízené pohlížel s mírnou ironií, nikdy nebyl drzý a zbytečně nedělal problémy. Jenom se občas tvářil trochu vychytrale – jako člověk, který se zničehonic ocitl na opačné straně barikády; tahle opačná strana se mu ale nečekaně zalíbila mnohem víc než jeho předchozí život.

	Nové metody policejní práce byly tou dobou ještě v plenkách. Dosud neexistovalo nic jako „smrtelné případy“ a záležitostmi povstanců se zabývaly „čisticí jednotky“ – po šesti lidech v každém okrsku. Pracovali jsme ve dvojicích, a to každý druhý den, což mi naprosto vyhovovalo. Prověřovali jsme podezřelé nebo opuštěné byty. V některých, které zůstávaly mnoho měsíců zamčené, jsme nacházeli hned několik povstanců, tupě bloumajících z pokoje do pokoje nebo strnule čekajících na kořist hned za dveřmi. Nejčastěji nás ovšem volali sousedé, kteří slyšeli podezřelé zvuky nebo si všimli, že z bytu již dlouho nikdo nevyšel. Jindy zase telefonovali kolemjdoucí, neboť v oknech zahlédli podezřelá individua. A mimochodem, ne vždycky se jednalo o povstance. Někteří lidé totiž mají tak strašidelné ksichty, že vypadají jako nebožtíci, i když jsou ve skutečnosti naživu.

	Romsa si mě krátce vyzkoušel, jak umím zacházet s mačetou, a zřejmě byl s mým výkonem spokojený. Zbraň mi taky pochválil. Policisté sice právě začínali fasovat služební mačety, ale když si někdo podal písemnou žádost, mohl si nechat svou vlastní zbraň, na niž byl zvyklý. Vzpomínám si na jednoho podivína, co s sebou tahal jezdeckou šavli po pradědečkovi… Ale o tom jsem už asi někdy vyprávěl.

	První týden jsme si jeden na druhého zvykali. Roman mě štval směsicí své upřímné prostoty a předstírané důvtipnosti a také svou příšernou nevzdělaností a naprostou lhostejností vůči problémům jiných lidí.

	„A kdo to dneska má jednoduchý?“ Tohle obyčejně říkával, když se dozvěděl o nějaké lidské tragédii. Následně krčil rameny s takovým výrazem, aby mi bylo jasné, že to on je v tomhle krutém světě ten největší trpitel.

	Přitom si už ale Roman stačil pořídit byt v Moskvě (měl jsem pocit, že k němu přišel ne tak docela poctivým způsobem), šetřil si peníze na závodní motorku a rád vyprávěl o svých plánech vzít si za ženu krásnou vysokou dívku, která bude mít pořádné kozy. Tělesná výška a velikost poprsí byly evidentně dva jeho fetiše, protože kdykoli někde viděl vysokou a prsatou ženu, začínal se chovat jako úplný pitomec. Cenil zuby v širokém úsměvu, trousil ubohé lichotky a nabízel svoje telefonní „číslíčko“. Roman měl vůbec hodně rád zdrobněliny. „Nechtěla byste moje telefonní číslíčko?“

	„Chtělo by to pivíčko.“

	„Diňo, čum, jaký má támhleta samička kozičky!“

	Toho dne nás čekala další práce v terénu. Lidé, kteří se vrátili z návštěvy příbuzných v Saratovu, oznámili, že se ze sousedního bytu pravidelně ozývá klepání. To se ví, že se ani nepokusili zjistit, co se tam děje, a hned zavolali policii.

	„Podle mě tam začali s opravama, Diňo,“ uvažoval nahlas Roman, zatímco jsme kráčeli ke stařičkému osmipatrovému domu. Stál kousek od stanice, a tak nemělo smysl brát si služební vůz. „Kladívkem ťuk-ťuk-ťuk! Víš vůbec, jak jsou panelákový stěny tvrdý? Anebo se třeba rozhodli poskládat nějakou skříňku.“

	„Za chvíli uvidíme,“ řekl jsem.

	„Však nám za to taky platí penízky,“ souhlasil Roman.

	Měl jsem vážné podezření, že jedním ze zdrojů Romanovy obživy – kromě práce u policie – je také rabování. Podle mě si bral z bytů, v nichž nezůstal nikdo živý, peníze a cennosti. Nikdy jsem ho při tom ale nepřistihl… A koneckonců, ani jsem se o to nesnažil. Vždyť kdo to dneska má jednoduchý? Každý přežívá, jak se dá.

	Podezřelý byt se nacházel v pátém patře. Výtah fungoval, a tak jsme vyjeli nahoru. Ze všeho nejdřív jsme zazvonili na bdělé sousedy. Nikdo neotevřel. Nu což, koneckonců neměli žádný důvod na nás čekat – informovali policii, a tím to považovali za vyřízené, takže si šli po svém.

	„Tak tady máme ten ošklivý byteček,“ pronesl Roman, když stanul přede dveřmi s číslem 50.

	Těžko jsem ho mohl podezírat, že by znal nesmrtelný román Michaila Bulgakova, a tak jsem se bezděky pousmál.

	„Neškleb se, Diňo,“ řekl Roman přísně. „Tohle je místo tragédie, dalo by se říct! Slyšíš?“

	Zaposlouchal jsem se.

	Ano, zpoza dveří se ozvalo klepnutí. Sice tlumené, ale naprosto zřetelné. Jako by někdo udeřil něčím těžkým do ocelové trubky. Pauza. Dlouhá. A potom další rána.

	„Nelíbí se mi to,“ řekl Roman. „Ech, mít tak svoji sekerku, proč mi ji jenom sebrali…“

	Vytáhl erární mačetu, co nejpohodlněji ji uchopil a pak mi nařídil:

	„Vyraz dveře, Diňo!“

	Dveře by se nejspíš skutečně daly vyrazit. Byly to obyčejné staré dřevěné dveře. Žádný důvod volat zámečníka nebo zásahovou jednotku.

	Zlehka jsem zatahal za kliku. Dveře se mírně zaviklaly v pantech. Tenhle zámek nejspíš vážně nestál za řeč.

	Jenom jsem si musel dát pozor, abych se – až spolu s vyraženými dveřmi vpadnu do bytu – neocitl v laskavém objetí číhajícího povstance.

	Rozhodl jsem se jednat opatrně, a tak jsem o pár kroků ucouvl a pak jsem se prudce vrhl ke dveřím a narazil do nich ramenem.

	Dveřím to kupodivu stačilo. Byly zavřené jen na západku, kterou náraz vyrval z veřejí. Roman mě pevně uchopil za rameno a nedovolil mi, abych vpadl do bytu. O krok jsem ustoupil a nechal mu prostor k seknutí.

	Ukázalo se ale, že není koho sekat. Chodba byla prázdná. Kuchyně, jejíž dveře zůstaly otevřené, jakbysmet. Dveře do obývacího pokoje však byly naopak zavřené…

	A ozývaly se zpoza nich důvěrně známé škrabavé zvuky.

	„Milánkové…“ řekl Roman. „To jako do těch dveří vrážejí hlavama, nebo co?“

	„To si nemyslím, Romane…“ Snažil jsem se ho neoslovovat tou jeho pitomou přezdívkou. „Hej! Lidi! Je tam někdo naživu?“

	O vteřinu později dolehl zpoza zavřených dveří tenounký dětský hlásek:

	„Ano! Ano!“

	Byl stěží slyšitelný. Vypadalo to, že nás od dítěte dělí minimálně jedny další dveře.

	„Co se tam u vás děje?“ zavolal jsem.

	„Jsou tady máma s tátou! Nezabíjejte je! Nezabíjejte je!“

	„Do prdele,“ zaklel Roman. „Takovýhle půdorys znám a nejradši bych za něj stavitelům vyrval ruce z kloubů… Jsou tam ještě dva pokoje a bytový jádro.“

	„Takže máma s tátou… chodí v obýváku,“ řekl jsem.

	„A jejich potomek se zamknul na hajzlu.“

	„Nezabíjejte je!“ vykřiklo dítě znovu; nyní ho bylo stěží slyšet.

	Já a Roman jsme si vyměnili pohledy.

	Pravidla vyžadovala likvidaci agresivních povstanců. Obzvlášť byl-li v ohrožení někdo živý. Samozřejmě pokud by byla možnost povstance svázat nebo je nějak jinak znehybnit…

	„Tak to je v háji, Diňo,“ řekl Roman rezignovaně. „No nic, vytáhni síť.“

	„Ti povstanci jsou aktivní,“ připomněl jsem mu. „Nezavoláme posily?“

	„Naši je odkráglujou, nikdo se s nima nebude mazat. Vytáhni tu síť!“

	Téměř čtvrt hodiny jsme se přede dveřmi připravovali k akci. Povstanci mezitím škrábali na dveře a vráželi do nich. Několikrát jsme slyšeli dětský hlas, který byl pokaždé o něco slabší než předtím. Volal nás a žadonil, abychom nezabíjeli mámu a tátu.

	Nakonec jsme to zvládli.

	Povedlo se nám hodit síť na tátu, který vyběhl ven jako první. Táta byl mladý, silný a hladový. Síť by ho nadlouho nezadržela, ale alespoň nám poskytla cenných třicet vteřin, během nichž Roman stačil praštit mladou, vysokou a prsatou mámu – přesně podle jeho gusta – obuškem do hlavy. Dokonce i povstance dokáže pořádná rána do hlavy na nějakou dobu vyřadit z provozu.

	Nasadili jsme jim želízka a pak jsme je pro jistotu ještě spoutali. Mámě se mezitím povedlo kousnout Romana – nejspíš byl taky podle jejího gusta. Roman jenom zanadával.

	Jakmile jsme se přesvědčili o tom, že jsou povstanci zneškodněni, vrhli jsme se ke dveřím do koupelny.

	„Otevřete, policie!“ vykřikl Roman.

	O několik okamžiků později se dveře otevřely. Uvnitř se schovávala asi desetiletá dívka a klučina, jemuž mohlo být maximálně pět roků. V malé koupelně panovalo nesnesitelné vedro a dusno od trubek s horkou vodou a koupelnového radiátoru. Děti, které zde strávily téměř tři dny a nyní byly na pokraji sil, se musely vysvléct donaha. Roman s ohleduplností, jež mě na okamžik ohromila, strhl z háčku osušku a přehodil ji přes dívku. Teprve potom ji vzal do náruče a utrousil směrem ke mně:

	„Vem kluka…“

	Děti měly štěstí, že povstance nenapadlo tahat za kliku směrem k sobě; pouze na ně škrábali a strkali do nich. Ale podle mého názoru měli ještě větší štěstí povstalí rodiče, že ke svým potomkům nedokázali proniknout.

	Co Romana přimělo nasazovat život a spoutávat dva vyhladovělé povstance, to jsem se nikdy nedozvěděl. V jeho životě se ale muselo odehrát něco, co ho přimělo přistoupit na tohle riziko – tím jsem si byl jistý.

	Ještě půl roku jsem s ním pak pracoval ve dvojici.

	Potom Roman přešel na jinou policejní stanici v centru města.

	Nakonec si přece jen našel vysokou prsatou blondýnku, oženil se s ní, pořídil si výkonnou motorku značky Honda a proháněl se na ní Moskvou, přičemž děsil slušné občany burácením motoru, až se nakonec jedné podzimní noci vyboural a zabil se.

	Jeho zranění byla natolik vážná, že ani nepovstal.

	Ano, lidé jsou divní.

	***

	„Laboratoř pro výzkum problematiky katastrofy“ se nacházela na Vasiljevském ostrově v Galérové uličce. Začalo pršet. Igor se mlčky soustředil na řízení.

	Také Michail byl nemluvný. Myslím, že v něm náš rozhovor v bistru musel zanechat hodně nepříjemnou pachuť.

	Jeli jsme tedy bez jediného slova. Zíral jsem z okna a přemítal o pohromách, které prorokovala Marie. Proč mi vlastně radila, abych odjel? Proto, že povstanou staří nebožtíci? To asi ne – kostlivci přece jen tančí jedině v kreslených filmech. Pak tedy proto, že povstanci přestanou poslouchat kvazi? No… To by sice bylo nepříjemné, ale zvládli bychom to. Není samozřejmě divu, že se Michail chytá za hlavu, ale záhuba lidstva přece jen nehrozí – už jsme se totiž stačili přizpůsobit a jsme zvyklí na ledasco. Znamená to tedy, že se blíží ještě něco jiného a horšího?

	„Doufám, že bude stačit, když jim do laboratoře zavolají z kanceláře Zmocněnce,“ zamumlal Michail s pohledem upřeným před sebe. „Myslím, aby tě pustili dál… Mají totiž dost přísný režim… A nikomu cizímu nedůvěřují…“

	Déšť sílil. Po karosérii stékaly kalné proudy vody. Oblačnost byla natolik hustá, že se na ulicích rozsvítily lampy. Kolemjdoucích, cyklistů i koloběžkářů však přesto nijak znatelněji neubylo.

	Důvěra. To je to hlavní, co nám všem schází. Lidé nedůvěřují kvazi a kvazi nedůvěřují lidem. Důvěra však bohužel pramení z pravdy a lidé k sobě navzájem zkrátka nejsou upřímní. Většina z nich dokonce ani neví, že aby se povznesl, musí povstanec rozsápat živého člověka a sežrat jeho mozek. A z těch, kteří jsou do tohoto temného tajemství zasvěceni, zase skoro nikdo nezná pravý důvod, proč mrtví povstávají. U kvazi je to nejspíš stejné – také oni mají spoustu malých a velkých tajemství. Zajímalo by mě, zda si vzpomínají na okamžik povznesení či přesněji na to, co všechno napáchali ještě předtím, ve své hladové zvířecí nepříčetnosti? Možná je to pro ně něco na způsob noční můry, kterou se snaží vypudit z paměti a zatlačit ji do nevědomí, jak by řekl Freud? Anebo jednoduše cítí, že je lepší nevzpomínat a nezajímat se o to, co dělali jako povstanci?

	Život po smrti – ne-li dokonce nesmrtelnost – je zatraceně lákavá věc. Samozřejmě že ne všichni jsou za ni ochotni zaplatit jakoukoli cenu, ale pokud by se cena dala úplně pustit z hlavy, skočil by po téhle možnosti nejspíš úplně každý. A právě proto tajemství žije a vzkvétá – je lepší nevědět, je lepší nepřemýšlet.

	A důvěra… Důvěra zkrátka pramení z pravdy.

	Lidé si navzájem lhali po staletí a tisíciletí. Už od chvíle, kdy se naučili mluvit, ne-li dokonce ještě dřív.

	Děti lhaly rodičům: „Nebyl jsem nikde daleko,“ a rodiče lhali dětem: „Všechno je mezi námi v pořádku.“ Takto se uklidňovali a díky tomu si navzájem důvěřovali, protože ve skutečnosti nechtěli pravdu, nýbrž právě klid. Ženy lhaly mužům: „Miluju jenom tebe,“ a muži lhali ženám: „Jsi moje jediná,“ a pak spolu v klidu usedali k večeři. Vládcové lhali poddaným, že se o ně starají, a poddaní lhali vládcům, že je mají rádi, a všichni dostávali svou dávku falešné důvěry. Výrobci lhali spotřebitelům, lékaři lhali nemocným, spisovatelé lhali čtenářům a vojevůdci lhali vojákům. A všichni si navenek vzájemně důvěřovali, i když po skutečné důvěře mezi nimi nebylo ani památky.

	Na to, abychom neříkali pravdu a abychom si nedůvěřovali, rozhodně nepotřebujeme žádné kvazi ani povstance.

	Těžko se tedy divit, že si toto umění celkem dobře osvojili i zplozenci naší smrti. S oblibou opakujeme, že „kvazi nelžou“, ačkoli si uvědomujeme, že se pod touto pravdou skrývá velká lež. Vždyť to, že někdo nelže, ještě neznamená, že mluví pravdu. Zkušený špion nezřídka dokáže oklamat i detektor lži. „Jste ruský agent? Samozřejmě že ne! (Jsem přece z jedné čtvrtiny Tatar.) Přiletěl jste k nám z Ruska? Samozřejmě že ne! (Měl jsem přece přestup v Německu.) Máte rád Spojené státy americké? Samozřejmě že ano! (Je tu přece tak krásná příroda.)“

	A přesně takto se pravdě vyhýbají i kvazi, aniž by přitom museli lhát.

	„Víš, proč mrtví začali povstávat? Ne! (Nikdo to neví s určitostí, je to jen teorie.) Řekneš mi, jakým způsobem kvazi ovládají povstance? Slyšel jsem, že v tom jsou feromony. (No ano, i tohle jsem mimo jiné slyšel.)“

	Nemohu Michailovi důvěřovat. Je to smutné, ale prostě nemohu. Nikdy si nebudu jistý, zda jsem svou otázku zformuloval natolik precizně, abych mu nenechal nějakou skulinku pro nepravdu.

	„O čem přemýšlíš?“ zeptal se Bedreněc.

	„O aritmetice a numerologii,“ řekl jsem. Právě jsme projížděli starými čtvrtěmi Vasiljevského ostrova; mířili jsme někam směrem k přístavu. Bohužel se to neblaze projevovalo na kráse našeho okolí – nádherný starobylý Petrohrad mizel a měnil se v celkem obyčejné město.

	„Prosím?“

	„O tom, že my dva jsme se zatím dvakrát utkali v souboji.“

	„Jakože jsme se porvali,“ upřesnil Bedreněc.

	„No ano. I tak se to dá říct. Ale souboj zní slavnostněji.“

	„Ano. Poprvé se stalo, když jsme se seznámili, a podruhé těsně předtím, než jsme se rozloučili.“ Bedreněc přikývl. „A co s tím má společného numerologie?“

	„To, že posvátné číslo je tři.“

	„Rozumím.“ Michail se se mnou nepřel. „Máš dobrý důvod cítit se ukřivděně a nedůvěřovat mi. Ale věř mi, že když ti někdy neříkám všechno, dělám to výhradně pro tvé vlastní dobro. Jsi totiž mému starému srdci velice drahý – už jen proto, že jsi Alexandrův otec.“

	Zpražil jsem ho pohledem.

	„Ale to ty jsi přece jako první začal mluvit pateticky,“ pronesl Michail, jako by se ospravedlňoval.

	„Tvoje srdce není staré, protože pojem ‚starý‘ se dá ve vztahu ke kvazi jen těžko použít,“ podotkl jsem. „A není to tak docela srdce: nemá totiž předsíně ani komory a funguje na principu peristaltického čerpadla, protože jinak by se skrz ně to, co máte místo krve, jednoduše nedalo protlačit. Dokonce ani netluče.“

	„Tluče,“ řekl Michail ukřivděně.

	„Netluče. Škube sebou. Michaile, i ty jsi mi velice drahý. A to ze stejného důvodu – protože jsi zachránil Nala. Ale prosím, už přede mnou nikdy neskrývej nic důležitého!“

	„Domluveno.“ Michail přikývl. „Mám ovšem jednu podmínku. Pokud si uvědomím, že nemám právo dát ti na tvou otázku upřímnou a úplnou odpověď, řeknu zkrátka, že o tom nemohu mluvit. Už ale nebudu uhýbat a žonglovat se slovy. Dostaneš buďto pravdu, nebo mlčení.“

	„Dobře,“ řekl jsem poté, co jsem si to chvíli nechával projít hlavou. „To zní fér.“

	Řidič zastavil před domem, postaveným někdy na začátku století. Soudě podle cedulí na zdech to byla poliklinika nebo nemocnice. Tázavě jsem se podíval na Michaila.

	„Po katastrofě a osídlení Petrohradu kvazi se ukázalo, že město nepotřebuje tolik zdravotních ústavů jako v dobách, kdy zde žili lidé,“ pustil se starý kvazi do důkladného vysvětlování. „Nemocnice však měly slušné vybavení a také kvalifikovaný personál, který mohl najít uplatnění ve výzkumu. Proto se v tomto zdravotním ústavu polovina místností stále využívá za původním účelem, přičemž slouží jak lidem, tak i kvazi, zatímco druhá polovina byla oddělena a vybudoval se pro ni jiný vchod a právě tam probíhá…“

	„Rozumím,“ řekl jsem. „No a navíc máte po ruce dostatek pokusných králíků. Dokonce vám sem lezou sami.“

	Michail zamrkal.

	„Nemohu o tom mluvit,“ řekl.

	Když jsem vystupoval z auta, musel jsem se ušklíbnout. Michail si nejspíš musel myslet, že mám ohledně kvazi nějaké iluze, a bál se je pokazit.

	Do háje… Vždyť já nemám žádné iluze ani ohledně lidí!

	„A jaké vy, kvazi, vlastně máte nemoci?“ zeptal se. „Když nebudu počítat tu tajemnou ‚černou plíseň‘, kterou ovšem speciálně vyšlechtili jako zbraň proti vám… Všechna zranění se vám přece sama zahojí, ne?“

	Michail, který rovněž vylezl z auta, zaváhal. Snažil se tvářit, že nepřemýšlí, jak odpovědět pravdivě, a jenom dělal, že hledá co nejstručnější odpověď. Nakonec si narovnal klobouk a povzdechl si.

	„Převážná většina našich zdravotních problémů je psychického rázu. Máme ovšem i své vlastní, specifické choroby. Jsou tady problémy s trávicím traktem, existují dvě autoimunitní onemocnění a také několik dalších maličkostí. A pak je tu ještě nesnášenlivost živočišných bílkovin, jak víš.“

	Člověk se v jednom kuse dozvídá něco nového… Přikývl jsem a následoval Michaila k širokým dveřím bez označení, které se nacházely na opačné straně budovy než vchod do zdravotního ústavu. Venku bylo mimořádně větrno a sychravo, a tak jsem dveřmi prošel s obrovským potěšením. Za nimi se nacházela čekárna, působící nudným, téměř nemocničním dojmem. Jenom jsem nikde neviděl žádné návštěvníky.

	A navíc to vypadalo, že mě tu vidí opravdu hodně neradi.

	Když si dva strážní z řad kvazi (netuším, jak si sami říkali, ale zcela bezpochyby to byli strážní – s pistolemi u pasu a v polovojenských uniformách) prohlédli Michailovy doklady, tvářili se víceméně, že je všechno v pořádku. Moje doklady v nich ale naopak nevzbudily ani špetku nadšení.

	O několik minut později jsem se proto s povzdechem posadil na židli v rohu čekárny a jal se přihlížet slovní přestřelce mezi Michailem a strážnými.

	„Ověřili jste si jeho totožnost?“ ptal se Michail už asi potřetí.

	„Ano,“ přitakal strážný. „Je to Denis Simonov z Moskvy, pracovník státní bezpečnosti.“

	„A souhlasíte s tím, že je zde na oficiální služební cestě a že společně pracujeme na mimořádně důležitém úkolu?“

	„Ano,“ souhlasil znovu strážný.

	„Volali vám z kanceláře Zmocněnce s žádostí, abyste nechali Denise Simonova vstoupit do laboratoře?“

	„Ano.“

	Nyní začínala má oblíbená část dialogu.

	„Takže smíme dál?“

	„Vy ano. Ale Denis Simonov ne, protože nemá propustku.“

	„Posloucháte příkazy Zmocněnce?“

	„Ano.“

	„Nařídil vám, abyste pustili Denise Simonova dál?“

	„Ano, dostal k tomu povolení.“

	„Ověřili jste si, že je to skutečně Denis Simonov?“

	„Ano.“

	„Pustíte ho tedy dál?“

	„Bohužel nemá propustku.“

	Pochopil jsem, že se celý rozhovor za chvíli začne opakovat už počtvrté. Vypadalo to, že se Opelichaný lišák nechal lapit do vlastní pasti.

	„Promiňte, ale směl bych vám položit jednu otázku?“ zvolal jsem. „Mohl byste zopakovat přesné znění mého povolení ke vstupu?“

	Strážného šedá tvář mírně zbělala. Přesto se mi však od něho dostalo důstojné odpovědi:

	„Ano, mohl.“

	„Výborně,“ zaradoval jsem se. „Pak mi tedy slovo od slova, tak, abyste nevynechal žádné důležité detaily, zopakujete přesnou formulaci mého povolení ke vstupu.“

	„Něco takového nemám v popisu práce,“ opáčil strážný důstojně. „A proto mohu vaši žádost ignorovat.“

	A tady to máme!

	„Takže vy nás zdržujete schválně!“ prozřel Bedreněc. „Dostali jste rozkaz nás zdržet!“

	Strážní na něho mlčky hleděli.

	„Jeli jsme sem půl hodiny,“ poznamenal jsem. „To by mě zajímalo, co se dá schovat během půl hodiny… A přitom sem ani nejdeme na prohlídku. Chceme si jenom promluvit.“

	Michail zjevně začínal ztrácet trpělivost.

	„Zavolám Zmocněnci, teď hned,“ prohlásil. „Pokud si myslíte, že vám budou krýt záda vaši bezprostřední nadřízení… No, jak asi víte, Zmocněnec nemá moc rád, když někdo ignoruje jeho nařízení! A obětní beránci se stanou z vás.“

	Strážní si vyměnili pohledy. Zřejmě si uvědomovali, že to nejsou jen plané hrozby.

	„Doprovoď je k Alexeji Vladimirovičovi,“ rozhodl jeden z nich. Bedreněc spokojeně přikývl.

	Musel to tedy být právě tenhle Alexej Vladimirovič, kdo vydal rozkaz, aby nás zadrželi ve dveřích. Strážní se pro všechny případy rozhodli přehodit odpovědnost na něho.

	V doprovodu strážného jsme se vydali nudnými nemocničními chodbami, minuli jsme několik pokojů, v nichž lidé a kvazi pracovali s počítači a nějakými papíry, a pak jsme prošli vestibulem s pingpongovým stolem, u něhož dvojice živých lidí v bílých pláštích se zaujetím pinkala do míčku. V tomto vestibulu se navíc nacházel nový automat na kávu a skříňka s jakýmisi potravinami.

	„Je to tady fakt pěkný,“ poznamenal jsem. „Ještě by to chtělo relaxační místnost s kanárky a rybičkama.“

	„Máme tady papoušky, ne kanárky,“ zabručel strážný. „Jsou lepší. Umí mluvit lidskou řečí.“

	„Dočista jako kvazi,“ rýpl jsem si.

	Strážný se urazil a zmlkl. Tedy aspoň doufám, že se mi ho povedlo urazit. To má za to, že nás takovou dobu bezdůvodně griloval u vchodu.

	Ukázalo se, že Alexej Vladimirovič je náměstek ředitele pro vědeckou činnost – přinejmenším to hlásala cedulka na dveřích jeho kanceláře. Příjmení měl zvučné a aristokratické: Voroncov. Na druhou stranu, v Petrohradu to nejspíš nebude žádná vzácnost.

	Doopravdy mě však překvapila skutečnost, že je náměstek ředitele úplně obyčejný, živý člověk.

	Strážný pro jistotu ani nešel dovnitř. Jenom nám otevřel dveře a vypařil se. Pan Voroncov se zvedl, aby nás přivítal. Nejprve se pozdravil s Bedreněcem – hned bylo vidět, že se ti dva znají – a pak podal ruku i mně.

	„Dobrý den, pane Simonove. A hned na začátku vám musím říct, že z vaší návštěvy nemám radost.“

	„Proč?“ zeptal jsem se. Voroncov působil celkem sympaticky – byl to muž středního věku, který nosil brýle s tenkými obroučkami a na sobě měl kvalitní (byť poněkud obnošený) tmavý oblek a pomačkanou košili bez kravaty. Vypadal spíš jako vědec než jako úředník.

	„Chystáte se proniknout do velmi komplikované a choulostivé problematiky, pane Simonove. Věřte mi, že by pro vás bylo lepší zůstat stranou.“

	Pokrčil jsem rameny. „To bych vážně moc rád. Ale už jsem bohužel v těchhle sračkách až po uši.“

	Alexej Vladimirovič se mi zkoumavě podíval do očí. Pak si povzdechl a ukázal na nejbližší židli.

	„Posaďte se, Simonove. A ty, Michaile, taky nestůj. Ti z kanceláře mi nařídili, abych k vám byl upřímný, takže jsem připravený odpovídat na vaše otázky.“

	„Tak proč jste se nás tedy snažil zdržet?“ zeptal jsem se a posadil se na starou thonetku. Kde jenom státní instituce berou všechny ty prastaré stoly a židle? „Co jste se před námi snažil schovat?“

	„Vůbec nic.“ Voroncov svraštil čelo. „Snažil jsem se přesvědčit vedení, aby zrušilo vaši návštěvu.“

	Rozhodl jsem se, že mu budu věřit. Opřel jsem se o stůl a mírně se naklonil dopředu. Teď už to nevypadalo, jako by on byl v kanceláři velký šéf a já jen pouhý prosebník. Takhle jsme byli – alespoň zdánlivě – na stejné úrovni.

	„Musím říct, Alexeji Vladimiroviči, že tak docela nerozumím příčinám vaší nevraživosti,“ pronesl jsem. „Tady Michail Ivanovič vám jistě potvrdí, že se mi dá věřit. Jistě, nemám kvazi ani povstance rád, ale mám pro to své důvody. Navíc to nijak neovlivňuje mou práci – při ní vždy vycházím z logiky a nezbytnosti mírového soužití. A všemožných ‚temných tajemství‘ jsem se už dozvěděl víc, než je zdrávo. Vím, jak se z mrtvých stávají povstanci, i to, jak se z povstanců stávají kvazi. A vidíte – přesto neběhám po ulicích a nevykládám to každému na potkání. Jenomže to, co se děje teď, nejen nahání strach, ale taky je to pro mě naprosto nepochopitelné. Takže potřebuju pomoc – abych mohl pomoci Michailovi, pomoci lidem, pomoci kvazi…“

	Voroncov si povzdechl a podíval se na Michaila. Potom si sundal brýle a otřel si je.

	„A co bych vám měl vůbec povídat? Vypadá to, že toho víte tolik co já! Jsme nesmrtelní. Lidé, zvířata, ptáci, ryby – my všichni jsme potenciálně nesmrtelní. Částí čtvrtého chromozomu je u lidí lokus Edem. Je to spící gen, který se může teoreticky aktivovat po ukončení životních funkcí organismu a následně zapříčinit bleskovou tělesnou přestavbu a proměnu mrtvého v povstance. Předpokládáme, že k aktivaci tohoto genu už docházelo i v minulosti – i když nesmírně vzácně – a že lidé po smrti povstávali. Takto se zrodily pověsti o oživlých mrtvých, o zombie. Jednotliví povstanci byli samozřejmě velice rychle likvidováni; nebyli koneckonců šiřiteli žádné nákazy. Možná že se totéž stávalo i u zvířat, ale pochybuji, že by tyto případy přitahovaly mnoho pozornosti. I když na druhou stranu… všechny ty legendy o všelijakých vlkodlacích…“

	„Našli jste ten gen?“ zeptal jsem se.

	Voroncov přikývl. „Ano, našli. Ale co s ním? Vždyť ho ani neumíme zase ‚vypnout‘, a většina lidí se ostatně nehodlá vzdát vyhlídky na nesmrtelnost… Naše úsilí se momentálně zaměřuje spíš na druhou etapu: na proměnu tupého povstance v kvazičlověka. Pokud se to podaří realizovat bez obětí na životech, lidstvo vyhraje jackpot.“

	Odmlčel se a zaměřil svou pozornost na papíry, rozložené na stole. Pečlivě je posunul na jedinou hromádku, chvíli se kochal pohledem na vzniklý štos a pak se znovu podíval na mě.

	„V dobách, kdy lidé ještě o nesmrtelnosti teprve snili, se vymýšlela spousta důvodů proti. Například přelidnění, k němuž dojde, když lidé přestanou umírat. Nebo ztráta zájmu o život. Nebo to, že nesmrtelní budou ve strachu o svou věčnou existenci přehnaně opatrní. Nebo že pozemské zdroje jednoduše nebudou stačit, aby zaopatřily celou civilizaci nesmrtelných jedinců. Existence v podobě kvazi nás většiny těchto problémů zbavuje. Kvazi se nemnoží. Kvazi v životě doopravdy zajímá jen jediná věc, ale zato jsou pro ni naprosto zapálení, takže je nikdy neomrzí zkoumání vesmíru, utahování šroubů nebo chytání zločinců. Mám pravdu?“

	Bedreněc přikývl.

	„A ani strach z definitivní smrti se u kvazi kupodivu neprojevil. Možná díky celkovému snížení emocionální úrovně. Možná proto, že už zažili smrt a další se nebojí… Kvazi pracují jako záchranáři, policisté nebo výzkumníci. Ano, někdy se stává, že umírají natrvalo. Jsou ale mnohem silnější a odolnější než lidé a mohou existovat stovky let. Je jim zpravidla cizí zištnost a nemají sklony hromadit majetek. Jsou nenároční, co se stravy týče, a k životu jim stačí malé domky. Úroveň kriminality je mezi nimi mimořádně nízká. Čili je vše téměř dokonalé!“

	„Až na to, že deset procent lidí musí být rozsápáno zaživa.“

	Voroncov přikývl. „Ano. A proto hledáme alternativu. Pokud ji najdeme, bude všechno již zcela dokonalé.“

	„A pokud ne?“

	„V tom případě si lidstvo bude muset vypracovat novou morálku,“ řekl Voroncov. „Prováděli jsme výzkumy, abychom zjistili, jaký model by byl pro fungování společnosti nejefektivnější. Pravděpodobně půjde o získávání plusových bodů po celou dobu života. Ten, kdo si to zaslouží, se tedy zaručeně vyhne údělu oběti.“

	„Údělu potravy.“

	„Údělu potravy,“ souhlasil Voroncov pokorně. „A pokud ne, bude se muset ve věku padesáti nebo šedesáti let zúčastnit loterie, v níž si buďto vytáhne šťastný los, nebo…“

	Zmlkl.

	„A proč vlastně tak brzy?“ zeptal jsem se.

	„Čím starší člověk je, tím méně povstanců se jeho prostřednictvím dokáže povznést. Po šedesátce začíná tento počet exponenciálně klesat.“

	„Uvědomujete si vůbec, nakolik příšerný by takový svět byl?“ zeptal jsem se.

	Voroncov přikývl.

	„Samozřejmě že si to uvědomuji,“ odpověděl nečekaně zostra. „Nedívejte se na mě jako na monstrum! Uvědomuji si, že budeme-li na celou věc pohlížet čistě logicky, můžeme dřív nebo později dospět k závěru, že je lepší obětovat jedno nemluvně než deset starců. Uvědomuji si to! A právě proto držíme tuto informaci v tajnosti a hledáme způsob, jak celý mechanismus povznesení humanizovat.“

	„No dobře, dobře!“ Zvedl jsem ruce ve smířlivém gestu. „Nejste monstrum. Nikdo není monstrum. Prostě jen lidstvo dostalo dárek, ke kterému někdo přibalil noční můru.“

	„Tak už to s takovými dárky bohužel bývá.“ Voroncov přikývl. „Jenomže lidé ho přesto neodmítnou. Přesvědčí sami sebe, že ta noční můra nakonec není až tak děsivá. A že je každopádně lepší než nevyhnutelná smrt každého z nás.“

	Dospěl jsem k závěru, že se mi tenhle Voroncov zamlouvá čím dál tím víc.

	„Fajn,“ řekl jsem. „Nechme teď tohle téma být… Co se to vlastně v poslední době začalo dít za nesmysly?“

	„Myslíte výbuchy agresivity mezi kvazi?“ Voroncov rezignovaně potřásl hlavou. „Nevím. Prostudovali jsme všechny případy. Z biologického hlediska nedošlo u postižených jedinců k žádným změnám. Byl to prostě jen nějaký krátkodobý výpadek… Výpadek mozku. V minulosti k ničemu takovému nedocházelo. Problémem se teď zabývají naši psychiatři.“

	„A co když je to další vývojová etapa?“ zeptal jsem se nelítostně. „Kvazi chvíli žili jako mírumilovní vegetariáni, ale pak si vzpomněli na své bouřlivé mládí…“

	„V tom případě je s lidstvem amen. Začneme se navzájem zvesela vyvražďovat a vymřeme jako dinosauři.“

	„A co povstanci, kteří neposlouchají kvazi?“

	„Ani tady jsme na nic nepřišli.“ Voroncov si povzdechl. „Máme takových v laboratořích asi deset a žádný z nich nereaguje na povely.“

	„Připadá mi, že se nějak málo snažíte,“ vyčetl jsem mu.

	„Jak se asi máme snažit, když pro nás samotný mechanismus ovládání povstanců zůstává dodnes záhadou? Ovládání funguje i skrz hermetickou skleněnou stěnu, což vylučuje feromony nebo chemická činidla. Funguje také skrz Faradayovu klec, takže se nejedná ani o elektromagnetické vlny. Nezaznamenali jsme rovněž žádné známky radiace nebo slabé interakce. Ovládání vyžaduje vizuální kontakt mezi kvazi a povstancem, jenomže není jasné, co to vlastně znamená.“

	„Co když povstanci odezírají výraz tváře kvazi?“ nadhodil jsem.

	„Takovou teorii jsme tu také měli.“ Voroncov uznale pokýval hlavou. „Ale ovládání funguje na vzdálenost až několika kilometrů, a dokonce i přes přechodové optické filtry, které neumožňují vidět detailní mimiku. Jsme ve slepé uličce, pane Simonove. Ano, rád vám pomohu, ale musíte mi říct s čím.“

	„Vždyť jsem ti říkal, že tady žádné užitečné informace nezískáme,“ ozval se Bedreněc tiše.

	Přesto jsem se nevzdával.

	„No dobrá, takže jste nepřišli na nic ohledně toho, co se děje teď. A co to, k čemu došlo předtím? Proč se aktivoval spící gen?“

	„Zrovna na tohle máme odpověď,“ překvapil mě Voroncov. „Tedy alespoň v rovině domněnek…“

	„A smím ji slyšet?“

	„Ovšemže. Nebožtíci začali po celé Zemi povstávat ve stejnou dobu. Nemohlo tedy jít o žádný virus, a ani o nějakou látku chemického nebo biologického původu. Později jsme prověřili údaje ze všech fyzikálních a astronomických laboratoří. Nebyly zaznamenány žádné elektromagnetické signály, žádné sluneční erupce a žádné výbuchy supernov…“

	„A ani žádné slabé interakce, předpokládám,“ řekl jsem.

	„Přesně tak.“

	„To mi něco připomíná,“ poznamenal jsem.

	„Myslím, že vím co. Ten podivný faktor, jehož prostřednictvím kvazi ovládají povstance – jen mnohem, mnohem silnější. Ale o co konkrétně se jedná, to bohužel stejně nedokážeme pochopit.“

	„A kdy přesně začala katastrofa?“ zeptal jsem se. „Ne-ne, datum jsem samozřejmě nezapomněl. Prvního června. Ale nějak mě nikdy nezajímal přesný čas…“

	„Devět nula nula greenwichského času,“ řekl Voroncov. Soudě dle tónu hlasu musel být spokojený, že jsem tuto otázku položil.

	Několik vteřin jsem si jeho slova nechával projít hlavou.

	„Nula nula?“

	„Přesně tak. Disponujeme údaji o přesném čase smrti a povstání z nemocnic po celém světě.“

	„Jenže mrtví přece nepovstávají hned. Ti, kteří umřeli nedlouho před prvním červnem, taky povstali…“

	„Ano, samozřejmě. Ale přesně od devíti nula nula greenwichského času začali lidé umírat jinak. Řada jich byla napojena na přístroje. A lékaři – hned poté, co konstatovali smrt – náhle zaznamenávali jakési neuspořádané pocukávání srdce, záškuby svalů a známky elektrické aktivity mozku. Pouštěli se tedy do resuscitace, no a…“

	Zmlkl. Oba jsme moc dobře věděli, jak tahle resuscitace ve většině případů končila.

	„Nula nula,“ zopakoval jsem. „Devět nula nula. Někdo přišel do práce, podíval se na hodinky, počkal si, až budou ukazovat nějaký pěkný čas…“

	„A pak co – mávl kouzelnou hůlkou?“ zeptal se Michail. „Ano, máme tu jistou pravděpodobnost, že je katastrofa dílem lidských rukou. To nám ale pořád nedokáže vysvětlit její mechanismus.“

	„A není devět greenwichského času náhodou dvanáct podle moskevskýho?“ zeptal jsem se. „To vypadá ještě líp.“

	„No ano, přesně tohle už nám říkali i Američané,“ opáčil Voroncov. „Však víte – za všechno zlé vždycky mohou Rusové… Na to jsme jim odpověděli, že je to taky šest hodin ráno v New Yorku. Což je skoro přesný čas východu slunce. Velmi symbolické pro nějakého šíleného vědce.“

	Odmlčeli jsme se. Představil jsem si mrakodrap na Manhattanu. Pravda, osobně jsem tam nikdy nebyl, ale každý, kdo někdy viděl nějaký hollywoodský trhák, si to místo dovede velice dobře představit. Tak tedy – mrakodrapy, mrakodrapy, střešní byt šíleného vědce (dejme tomu, že bude bohatý jako Tony Stark). Na východě se objevují červánky. Nebo, jak praví klasik, „a zase východ jitrem hořel“. Nad mrakodrapy se vynořuje první sluneční paprsek. Šílený vědec, třímající v jedné ruce láhev odporné kukuřičné whisky (nebo vzácného šumivého vína, chcete-li), se ďábelsky chechtá a mačká tlačítko důmyslného stroje, schopného spustit soudný den. Stroj ihned vrhá na všechny strany svazky zelených a oranžových paprsků…

	„Pěkná hovadina,“ řekl jsem. „To by se nedalo brát vážně snad ani v komiksech.“

	Voroncov rozhodil rukama.

	V Michailově kapse se rozezněl mobil. Starý kvazi se prudce postavil, vytáhl přístroj a poodešel k oknu. Pak začal něco tiše říkat. Zaslechl jsem: „Ano. Hned. Vezmu Simonova.“ Pochopil jsem, že naše setkání v laboratoři je u konce.

	„Každopádně vám děkuji za váš čas.“ Rovněž jsem se zvedl. „Jste si opravdu jistý, že už mi nemůžete nijak pomoci?“

	„Nechte mi svoje telefonní číslo,“ řekl Voroncov. „Kdyby se objevilo něco nového, zavolám vám, slibuji…“

	„Díky,“ řekl jsem, zatímco jsem se přehraboval ve svých kapsách a hledal vizitku. „Ale stejně jsem si jistý… že jste tady před námi něco schovával! A pokud to bylo důležité pro naše vyšetřování a pokud kvůli vám celý svět zanikne, tak si vás najdu a zabiju vás. I kdybychom už tou dobou byli oba mrtví.“

	Když jsme vycházeli z kanceláře, na okamžik jsem se ohlédl. Voroncov nehybně seděl s pootevřenými ústy. Musím se přiznat, že v lidech moc rád zanechávám takový silný, obtížně smazatelný dojem.


Kapitola šestá

Zápisky lovce

	„Tak co ti nařídil Zmocněnec?“ zeptal jsem se, když jsme minuli strážné u vchodu a vyšli ven na deštěm zmáčené nábřeží.

	„Proč myslíš, že volal právě on?“ zeptal se Michail ledabyle.

	„Protože jsi měl jako vyzvánění ‚King of the Dead‘ od skupiny Cirith Ungol,“ vysvětlil jsem. „A netípl jsi to, i když tě můj rozhovor s Voroncovem evidentně zajímal, a ihned jsi souhlasil, že kamsi pojedeš. Čili ti to musel někdo nařídit a tobě může něco nařizovat jen málokdo. Závěr je tedy zjevný…“

	„Kvazi nenařizují,“ zamumlal Michail.

	„No jistě. Kvazi jen velice přesvědčivě žádají. A co ti tedy ten nejpřesvědčivější ze všech kvazi řekl?“

	„Byl jsem požádán, abych neopomíjel svou každodenní práci. Jedná se o vcelku všední problém, ale je třeba ho řešit. Mám se věnovat své práci. A ty zase té tvé.“

	Otočil jsem se k budově laboratoře a podíval se na okno, za nímž by se podle mého odhadu měla nacházet Voroncovova kancelář. Buďto už moje oči nejsou, co bývaly, anebo se žaluzie skutečně zachvěly.

	„Tak všední problém, říkáš… Ne, Voroncov nic neschovával. Ale jsem si jistý, že má co skrývat. Zatímco nás zdržovali u vstupu, Voroncov žhavil drát, volal, komu se dalo, a nakonec přece jen dosáhl svého. Zmocněnec tě s maximální zdvořilostí odvolal.“

	„Možná jsem měl odejít a nechat tě tam.“

	„Kdybych byl sám, Voroncov by mi vůbec nic neprozradil. Možná to není špatný člověk, jenomže zkrátka mlží.“

	Michail se o tom se mnou nepřel.

	„A nechceš mi s tím pomoct?“ zeptal se. „Je to práce tak na půl dne.“

	„No, vlastně jsem se chystal jít do Ermitáže a Mariinského divadla…“ řekl jsem s úšklebkem a podíval se na starého kvazi. „Jasně že ti pomůžu. Ale radši mi pověz, jak je možný, že znáš skupinu Cirith Ungol?“

	„Asi je těžké tomu uvěřit, ale kdysi jsem býval nejen živý, ale i mladý,“ odpověděl Michail. „Ale odkud ty znáš píseň z roku devatenáct set osmdesát čtyři?“

	„Jsem samé překvapení,“ řekl jsem.

	Do žádného vysvětlování jsem se ale nepustil.

	***

	Klienti byli dva. Žena ve středním věku a asi osmnáctiletý mladík. Občanky jsem po nich nechtěl, ale rodinná podoba se v nich zkrátka nezapřela. Oba byli pořádně našponovaní. Měl jsem pocit, že kdybych do nich šťouchl prstem, hned by začali ječet. Ale to je normální.

	„Takže tak,“ řekl jsem. „Cíl vaší cesty za Okruh mě nezajímá. Není moje věc, jestli jdete na houby nebo se nadýchat čerstvého vzduchu… Nebo třeba pomstít smrt otce a manžela.“

	V ženině tváři se nepohnul jediný sval, ale zato mladík pevně sevřel rty.

	„Pro jistotu vám připomenu, že mstít se povstancům je k ničemu,“ řekl jsem. „Jsou to tupá stvoření, která rozhodně nenesou odpovědnost za činy jiných povstanců. Takže pokud nějaký povstanec kdysi zabil vašeho blízkého, likvidovat jiné postrádá smysl.“

	„Neříkal jste náhodou, že to není vaše starost?“ zeptala se žena.

	„Říkal jsem, že to není moje věc,“ opravil jsem ji. „Ale moje starost to je. Pomsta je špatný rádce. Povstance je třeba likvidovat chladnokrevně a s rozumem.“

	„Beru na vědomí,“ řekla žena.

	S povzdechem jsem vypnul hudbu. Kapela Cirith Ungol ztichla v půli skladby ‚Death of the Sun‘. Pak jsem odblokoval dveře terénního vozu. Za Okruh jsme se dostali mým tajným průlezem, potom jsme ušli asi sto metrů pěšky a zbylých třicet kilometrů jsme ujeli range roverem, který jsem měl schovaný v křoví.

	„Dobře. Tak pojďte za mnou.“

	Naše auto zůstalo stát na krajnici mezi jinými vozy, opuštěnými před čtyřmi roky. Některé byly prorezlé, ale většina jich zůstávala v překvapivě dobrém stavu. Myslím, že to bylo tímhle místem – většina zdejších obyvatel jezdívala kvalitními drahými automobily.

	Vykročili jsme po silnici. Cestou jsme míjeli vysoké ploty a výstavné vily, ukryté mezi stromy. Šel jsem vepředu a čas od času se ohlížel po klientech. Jak žena, tak i mladík zprvu drželi ruce na rukojetích mačet, ale časem se trochu uvolnili.

	„Nikdo tu není,“ řekla žena.

	„Moskva je blízko. Někteří se přesunuli blíž k Okruhu a spousta jich už skončila v rezervacích. Ale nebojte se – povstance dostanete. Znám tady každý kámen.“

	Došli jsme k budově s nápisem „tenisové centrum“. Tady jsem zostražitěl. V těchto místech se povstanci někdy vyskytovali i těsně u silnice. Vlastně jsem si všiml, že je vždycky lákají velké veřejné budovy – supermarkety, stadiony nebo kina. Že by v povstancích probouzely nějaké vzpomínky? Anebo jednoduše cítí, že se tam kdysi scházelo hodně lidí?

	„Mami, vzpomínáš…“ ozval se náhle mladík.

	„Buď zticha,“ řekla žena.

	Měli fajn vybavení: pohodlné a nenápadné oblečení a také lehké kevlarové vesty, jejichž úkolem bylo chránit spíše před kousnutími než před kulkami. I jejich mačety docela ušly. Jestli se je před návratem do města chystají vyhodit, asi je zkusím sebrat nebo si aspoň zapamatuju místo, abych se pro ně mohl zastavit později.

	„Tudy,“ řekl jsem.

	Mladík mírně znervózněl. Podíval se na matku, ale nakonec neřekl nic.

	Došli jsme ke dveřím tenisového centra, ale dovnitř jsme nevstoupili. Povstanci jsou nejnebezpečnější právě v uzavřených prostorách. Místo toho jsme budovu obešli zleva, přičemž jsme kličkovali mezi početnými automobily, stojícími na parkovišti. Většina těchto vozů byla silně poničená. Měly otevřené dveře a jejich kožená sedadla pokrývaly silné vrstvy plísně. Ve velké kaluži na popraskaném asfaltu se válely zrezivělé mince, barevné platební karty a plastové bankovky, jako by tu někdo vyklepal z peněženky všechno to harampádí, které už nikdy nebude potřebovat.

	„Klidně by tady mohli natáčet Stalkera,“ řekl jsem. „Ale koho by to teď zajímalo? Dneska čím dál víc letí komedie a romantika. Fantastiky a hororů máme dost ve skutečným životě…“

	Když jsem obešel centrum, zastavil jsem se a počkal, až mě klienti doženou.

	„Tady,“ řekl jsem. „Jako na zavolanou.“

	Moderní sportovní oblečení bývá vyrobené převážně z umělých textilních vláken. Je díky nim odolnější a hygieničtější – bez ohledu na to, co se nám snaží namluvit zastánci přírodních materiálů. A děti, které kdysi trénovaly v drahém sportovním klubu v samém srdci milionářské osady, měly samozřejmě to nejkvalitnější šatstvo.

	Nerozpadlo se ani po čtyřech letech.

	Celkem jsem napočítal sedm dětí mezi deseti a patnácti roky, třebaže věk povstanců se takhle od oka odhaduje dost těžko. Všechny se pomalu a bezcílně potloukaly po zadním dvoře sportovního centra. Když jsme se přiblížili, povstanci mírně ožili, a dokonce začali vydávat jakési houkavé zvuky. Všichni ale byli viditelně v dost špatné kondici, takže si nás ještě stále doopravdy nevšimli.

	Sportovní oblečení, které měly děti na sobě, bylo vybledlé a potrhané, ale přesto drželo pohromadě. Jen jeden kluk kdesi přišel o kraťasy a jiný zase o triko. Minule tu bloumalo asi deset výrostků, a já se dokonce schválně díval, která z oděvních značek prokázala největší odolnost, protože jsem si zrovna chystal koupit oblečení do posilky. Bohužel však Nike, Puma, Adidas i Bosco Sport dopadly zhruba stejně, a tak jsem nakonec skončil s těmi nejlevnějšími hadry z Decathlonu…

	„Mami…“ hlesl mladík.

	Ze sedmi povstanců bylo pět kluků a jenom dvě holky. To by mě zajímalo, co asi tahle nerovnováha může znamenat? Že by byla děvčata celkově rozumnější, a tak se většině z nich podařilo utéct?

	„Tady,“ zopakoval jsem tlumeně. „Jeden, dva… pět, šest… sedm povstanců. V požadované oblasti, a ne ti nejnebezpečnější. Tak, jak jste si to přáli.“

	„Mami,“ řekl můj klient znovu zdušeným hlasem.

	„Neměli jste žádné zvláštní požadavky, co se věku týče,“ pokračoval jsem. „Můžete začít lovit. Já vás budu krýt.“

	A po chvilkové odmlce jsem dodal: „Anebo můžeme jet zpátky.“

	Na toto místo jsem už přivedl celkem čtyři skupinky zájemců o „lov“. Dětští povstanci zde přebývali trvale. Bylo to celkem zvláštní, neboť povstance zpravidla přitahují místa s velkým počtem lidí, a někteří se zase pokoušejí vrátit domů. Že by snad tyhle děti měly sportovní klub raději než své luxusní tří nebo čtyřpatrové vily?

	Všechny čtyři skupinky „lovců“ se otočily a vrátily se tam, odkud přišly.

	Jeden z kluků – nejstarší ze všech mrtvých dětí – se náhle začal pohybovat rychleji. Prudce zaškubal hlavou, jako by nasával vzduch. Potom zamířil naším směrem a stanul mezi námi a ostatními.

	„Může to působit dojmem, že brání své mladší kamarády,“ řekl jsem a položil ruku na rukojeť mačety. „Ve skutečnosti je ale prostě jen aktivnější než děti v předpubertálním věku a dřív ucítil kořist. Tak co, budete lovit, nebo jedeme zpátky?“

	„Mášo…“ vydechl mladík znenadání. „Mášenko… Promiň, že nám to trvalo tak dlouho…“

	Když jsem se k němu otočil, spatřil jsem, že pláče.

	Žena neplakala, ale zato se upřeně dívala na mladší z obou dívek – tu v potrhaných červenomodrobílých tenisových šatech. Představil jsem si, jak asi mladík vypadal před nějakými čtyřmi roky, srovnal si jeho rysy s dívčinými…

	Panebože, jsem já to ale kus pitomce!

	Žena vytáhla mačetu a zamířila k dětem.

	Mladík ještě jednou vzlykl, ale pak rovněž vytasil mačetu a následoval ji.

	***

	Zatímco Moskvu chrání před vnějším světem mohutný obranný val kolem Okruhu, vybavený početnými kulometnými hnízdy a strážními věžemi, Petrohrad nic takového nepotřebuje. Obyčejný ostnatý drát a skleněné kabinky, vzdálené několik set metrů od sebe – to je celý zdejší perimetr.

	Nic víc ale ani potřeba. V každé z prosklených kukaní totiž sedí kvazi.

	To se ví, že se povstanci neustále přesouvají k Petrohradu. Kupodivu tam ještě stále žije celkem dost normálních lidí. Jakmile se však přiblíží k perimetru, dostávají povstanci myšlenkový příkaz, a tak mění směr a začínají se belhat k nejbližšímu shromaždišti. Část z nich dorazí k cíli, kde je naženou do náklaďáků a odvezou do rezervace. Část zabloudí a začíná se znovu toulat po okolí. Část se opět pokouší proniknout do města a opět dostává stejný myšlenkový příkaz. Pro nejúpornější jedince, kteří se opakovaně vracejí k perimetru, si přijíždí speciální jednotka a silou je odváží na shromaždiště.

	Vyjeli jsme z Petrohradu směrem k estonským hranicím. Pochyboval jsem, že by Michail měl nějakou práci v tomto bažinatém, Bohem zapomenutém kraji, kde nepočetní rolníci z vesnic, obklopených dřevěnými palisádami, stále tvrdošíjně pěstují žito a pasou krávy. Spíš jsem měl za to, že míří někam do oblasti Kingiseppu. Déšť téměř okamžitě ustal, jako by nechtěl opouštět své milované město.

	„Tak co se vlastně stalo?“ zeptal jsem se, když jsme minuli poslední stanoviště petrohradského obranného perimetru. Bylo největší ze všech, které jsem zde viděl – patrová budova se zamřížovanými okny, drátěným plotem, a dokonce s kulometem na střeše. „Kam tě poslali?“

	„Jsou tady chatové osady,“ řekl Michail, jako by to všechno vysvětlovalo. „Opuštěné, samozřejmě.“

	„Lovci povstanců.“ Pokýval jsem hlavou. „Je mi to jasný.“

	Michail se na mě nechápavě podíval.

	„Jací lovci… Samozřejmě že ne! Zloději.“

	Bezděčně jsem si odfrkl.

	„Zloději? A co tam jako kradou?“

	Náš řidič se tlumeně rozesmál. Nebo spíš předstíral smích, jako to dělávají kvazi nebo špatní herci v roli Santa Clause: „Ho! Ho! Ho!“

	„Denisi, nevím, jestli jsi studoval marxismus a leninismus…“ řekl Bedreněc. „Ale soudě podle tvého věku nejspíš ne.“

	„Jenže jsem zvídavý,“ zabručel jsem.

	„Jenže jsi zvídavý,“ souhlasil Bedreněc. „Tak tedy – to jediné, v čem měl Marx absolutní pravdu, je fakt nadvlády základny nad nadstavbou. V našem případě to znamená, že ani objevení se povstanců a kvazi, a dokonce ani radikální změna celé politické a společenské struktury lidstva nedokázala potlačit touhu některých jednotlivců po nelegálním nabývání hmotných statků.“

	„To je nějaký Marx pro venkovské policejní komisaře?“ zeptal jsem se jízlivě. „To, že si lidi rádi přilepšují krádežemi a že jim v tom nemůžou zabránit ani katastrofy, se dobře ví už přinejmenším od výbuchu Vesuvu. Mě by spíš zajímalo, co můžou krást ve starých chatách. Zavařeniny? Otlučené hrnce? Staré peníze jsou dneska k ničemu. Stará auta taky.“

	„Tak ty to vážně nevíš?“ podivil se Bedreněc. „Zdá se, že v Moskvě musí být všechno jinak…“

	„Petrohrad byl odjakživa kulturní metropole…“ ozval se řidič, který zřejmě musel mít potíže se sebeovládáním.

	„Ikony?“ nadhodil jsem. „Nebo starožitnosti? Ó! Jasně, starožitnosti ve starých chatách! Bachraté komody po prababičce, zrcadla s odlupujícím se amalgamem, zaprášené křišťálové lustry…“

	„Ho! Ho! Ho!“ neovládl se opět řidič.

	„Vzdávám se,“ řekl jsem.

	„Až ty lidi přistihneme na místě činu, uvidíš,“ opáčil Bedreněc spokojeně. Urazil jsem se a už jsem se ho dál nevyptával.

	Ještě nějakou dobu jsme jeli po silnici. Tu a tam drobně mrholilo, ale pak se obloha zase vyjasňovala. Jednou jsme minuli dvojici povstankyň. Jakmile nás uviděly, začaly se belhat ze silnice kamsi do křovisek. Buďto byli zdejší povstanci hodně ostražití a obezřetní, anebo tyhle dvě dostaly myšlenkový příkaz od Bedreněce nebo od řidiče.

	„Šly panenky silnicí…“ zanotoval jsem si pod nos.

	Stačil jsem si všimnout, že jedna z povstankyň něco žvýká, přičemž ono něco mělo malý holý ocásek. Krysa. Tihle všudypřítomní hlodavci představují hlavní potravu oživlých mrtvých.

	Bedreněc mou hudební vložku zřejmě zaslechl, protože se na mě vyčítavě podíval.

	O několik minut později jsme sjeli z překvapivě dobře zachovalé silnice a dál jsme již pokračovali po o poznání horší cestě plné puklin a výmolů. Řidič zpomalil.

	„Ta chatová osada je už jenom kousek odsud,“ vysvětlil Bedreněc. „No a co se týče politické ekonomie… Když tedy začnu mluvit vážně… Pamatuješ si, jaká byla životní úroveň před katastrofou?“

	Přikývl jsem. „V hrubých rysech.“

	„Je hodně jiná než ta dnešní?“

	Zamyslel jsem se.

	„No, vlastně ani moc ne… Proč se ptáš?“

	„Celá obrovská území přestala být ekonomicky využívána. Dvě třetiny obyvatelstva se proměnily v povstance a jediný prospěch, který teď přinášejí, je to, že hubí hlodavce. Je potřeba investovat do stavby bariér a strážních stanovišť, do ochrany silnic… A přesto se životní úroveň v zásadě nesnížila, a v některých aspektech dokonce naopak vzrostla. O čem to podle tebe svědčí?“

	„Upřímně?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě.“

	„Svědčí to o tom, že intenzivní zemědělství a moderní průmysl nevyžadují ani velké plochy, ani velké množství pracujících.“

	„Dobře,“ povzbudil mě Bedreněc. „A dál?“

	„O tom, že značná část obyvatelstva teď nejí maso. Tím mám na mysli nejen vás, ale i všechny fanoušky kvazi. A živočišná výroba je velice nákladná.“

	„Dejme tomu,“ řekl Michail. „A to je všechno?“

	„Náklady na armády klesly, protože supervelmoci spolu prakticky přestaly vést závody ve zbrojení.“

	„Také pravda. A ještě něco?“

	„Dvě třetiny… no, tak možná polovinu obyvatel planety tvořily de facto závislé osoby. To znamená, že i když ti lidi třeba i něco produkovali, stěží to kompenzovalo jejich spotřebu. Hordy ‚kancelářského planktonu‘, avantgardních režisérů, neuznaných básníků a spisovatelů, producentů, modelek, imagemakerů, copywriterů, makléřů a právníků se buďto proměnily v povstance, anebo se začaly věnovat něčemu kloudnému. Řada zemí třetího světa se téměř vylidnila, což ukázalo, že byly do té doby uměle vydržovány zvenčí. A to skončilo.“

	„Vida,“ řekl Bedreněc. „Tak jsme se konečně dostali k jádru pudla. Na začátku dvacátého prvního století byl svět plný úplně zbytečných lidí, kteří jen předstírali, že dělají něco užitečného. A ukázalo se, že se lidstvo dokáže docela dobře obejít bez nich.“

	„Tak tohle je sociální darwinismus,“ řekl jsem. „Dokonce tomu můžu klidně říkat fašismus a nacismus. A rasismus. A prachsprostý… ééé…“

	„Imperialismus,“ zabručel Bedreněc. „Klidně si tomu můžeš říkat, jak chceš. Zkrátka a dobře, ve dvacátém století se díky rozvoji vědy a techniky objevili zbyteční lidé. Zprvu je lidstvo spalovalo ve výhních válek a revolucí a potom – když ve společnosti přibylo humanismu – je všemožnými způsoby přesvědčovalo, aby se už dál nemnožili. Propagovala se homosexuální partnerství. Propagovala se bezdětnost. A také se vymýšlela spousta úplně zbytečných činností. V normální restauraci návštěvník kdysi vstupoval dovnitř, načež mu hostinský pomáhal si odložit, odváděl ho ke stolu a chystal mu večeři. Když bylo třeba, pomáhaly hostinskému jeho žena a děti. Potom se objevili číšníci a kuchaři, kteří se po většinu času nudili. A ve dvacátém prvním století to zašlo tak daleko, že v restauraci mohl klidně pracovat člověk u vstupu, doprovázející hosta ke stolu, šatnář, číšník přijímající objednávky, číšník roznášející nápoje, someliér, který se ti snažil vnutit nějaké báječné víno, šéfkuchař, zástupce šéfkuchaře, šéfkuchař přes zákusky, několik obyčejných kuchařů…“

	„Jasně, rozumím,“ řekl jsem. „Dívku, co prodává květiny, a prostitutku, která se nudí u baru, už ani nemusíš zmiňovat. Koneckonců, ona to občas byla jedna a táž osoba.“

	„Zkrátka, valné většiny materiálních ztrát si nakonec nikdo ani nevšiml,“ shrnul to Bedreněc. „No tak se už nevyrábí dvě stě různých modelů smartphonů ročně, ale jenom deset. No tak už v obchodě nemají sto padesát druhů sýrů, ale jen pětadvacet. Umělců, malujících jelením lejnem na ručně vyrobený papyrus, případně vytvářejících hodnotná díla z rozbité záchodové mísy a hasicího přístroje, je teď jenom pár, kdežto dřív jich bývaly tisíce. A tuhle ztrátu oplakává jenom hrstka exotů. Existuje pouze jedna věc, jejíž zmizení mě naplňuje upřímným smutkem. A nejen mě.“

	Auto zabrzdilo před pootevřenou bránou v prkenné ohradě. Na stavu plotu se silně podepsal čas a nepřízeň počasí – zatím však pořád stál a nebortil se. U brány visela téměř nečitelná cedulka, na níž stálo: „Zahrádkářské sdružení Leni…“

	Zbytek názvu již byl bohužel nečitelný.

	„Mám vás krýt?“ zeptal se řidič Bedreněce.

	„Děkuji, Igore. Ale bude mi stačit Denis,“ rozhodl Michail. Pak se otočil ke mně a zeptal se: „Máš s sebou pistoli?“

	„Ééé…“ zahučel jsem. „Jo, jasně.“

	Pistole bohužel ležela v bytě, přímo pod vzácným průvodcem Petrohradem, ale bylo mi tak nějak trapné to teď zmiňovat.

	Bedreněc se na mě nedůvěřivě podíval.

	„Mám s sebou mačetu,“ řekl jsem. „A pistoli samozřejmě taky. Makarov. Pěkná věcička, ta vydrží věky.“

	„Jdeme,“ řekl Michail a pak prohodil směrem k řidiči: „Ale pro jistotu dávej pozor na tenhle vjezd. Kdyby něco… však víš.“

	Igor přikývl, vystoupil z auta a postavil se kousek stranou od brány. Byl to urostlý chlapík a nepochybně musel mít nějaké bojové zkušenosti z doby, kdy byl ještě naživu.

	Přinejmenším s pistolí uměl zacházet určitě.

	Když jsem za Michailem proklouzl pootevřenou bránou, rozhlédl jsem se.

	Chatové osady se sice označují spoustou různých výrazů, ale jsou v podstatě všechny stejné. Cesty, ploty, domky a všude okolo zeleň. Liší se pouze v detailech. Někde jsou cesty asfaltované, někde panelové, a jinde dokonce jenom prašné. Někde pozemky oddělují plaňkové plůtky a jinde zase dvoumetrové bariéry. Někde stojí přízemní dřevěné barabizny a jinde zase jedno nebo dvoupatrové vilky s ozdobnými věžičkami. Někde domky obklopují zplanělé jabloně a záhony s koprem a cibulí a jinde zase úhledné skalky, lemované cukrovými javory a sakurami.

	Tato osada měla blíž k té lidové verzi. Domky – ač převážně patrové – byly všechny ze dřeva a působily sešle. Zahrádky byly zanedbané, ploty nachýlené a štěrkovými cestami prorůstaly trsy trávy.

	„Počítám, že tu musela žít chudší tvůrčí inteligence,“ poznamenal jsem. „Lidi, co nejprve nadávali na sovětskou vládu a potom na kapitalismus.“

	„Přesně tak,“ opáčil Michail, aniž by se ke mně otočil. Podíval se na displej smartphonu, na němž měl otevřenou jakousi mapu, a pokýval hlavou. „Půjdeme tudy. Alarm se spustil postupně ve čtyřech budovách. Vypadá to, že to brali domek po domku.“

	„Ale kdo?“ zeptal jsem se. „A co tady sakra hledají? Já bych do takovýhle osady ani nepáchl… Teda kdybych byl zloděj,“ dodal jsem kvapně.

	Bedreněc mi věnoval podezíravý pohled. Pak přikývl a jistými kroky se vydal po kraji štěrkové cesty, přičemž se snažil nehlučet a vůbec nebýt zbytečně nápadný. Pokrčil jsem rameny a následoval ho.

	Nejprve jsme uviděli auto – starý pick-up značky Ford. Vůz byl prázdný a stál před branou jedné z chat. Potěšilo mě, že je to právě pick-up. Pochyboval jsem, že by někdo jel v nákladovém prostoru, což znamenalo, že proti sobě máme jen dva, maximálně tři lidi.

	„Oho,“ zašeptal Bedreněc spokojeně. „Vypadá to, že chytíme opravdu velké zvíře. Už se ho snažíme přistihnout na místě činu pěkných pár let.“

	Jednu po druhé jsme minuli tři chaty. Všechny měly dveře vylomené páčidlem, ale pečlivě přivřené, aby nevzbuzovaly pozornost. Dveře čtvrté chaty byly otevřené a zevnitř probleskovala zář baterek. Dnešek byl zkrátka příliš pošmourný na to, aby zlodějům k jejich nekalé činnosti stačilo světlo pronikající okny.

	„Teď buď potichu…“ zašeptal Bedreněc.

	„Neuč psa štěkat…“

	Vklouzli jsme do předsíně. Nebo že by se té chodbičce, přistavěné k domku, mělo v Petrohradu a jeho okolí správně říkat nějak vznešeněji? Dvorana? Vestibul? Jo, jasně, mohl by to být takový svérázný vestibul.

	Anebo klidně dokonce letní vestibul, chcete-li.

	Vklouzli jsme tedy do letního vestibulu chaty. Navzdory honosnému názvu, který jsem pro něj vymyslel, to pořád byla docela obyčejná předsíň. Stály zde bedny a krabice s všelijakým harampádím a také malý stolek s načatou a důkladně zavřenou láhví vodky – stará ruská ochrana před zloději, která jim sice nebrání v tom, aby kradli, ale alespoň je nabádá, aby nic nepodpalovali a zbytečně neničili.

	Na věšácích viselo plesnivé polorozpadlé šatstvo a na podlaze stálo několik stařičkých párů bot. Z jedné válenky se ozývalo pištění – uvnitř se muselo nacházet celé hnízdo myší. To je dobře. Znamená to totiž, že poblíž nejsou žádní povstanci.

	Michail nehlučně prošel dveřmi do pokoje; já se mu držel v patách.

	V příštím okamžiku jsme uviděli zloděje.

	Byli dva. První byl obrýlený muž mezi čtyřicítkou a padesátkou, silně plešatící a s pupkem, vyčnívajícím zpod rozepnuté větrovky. Natočen bokem k nám stál u staré knihovny s dokořán otevřenými skleněnými dvířky, ale byl natolik zaneprázdněný, že si našeho příchodu vůbec nevšiml. Vedle sebe měl asi patnáctiletého dlouhovlasého výrostka. Nejspíš to byl kluk, ale s těmi vlasy by to docela dobře mohla být i holka – úplně jistý jsem si nebyl. Stál zády k nám a v rukou držel silnou baterku, kterou svítil na knihu v mužových rukou.

	„Je to ona, Péťo,“ pronesl muž, čímž rozptýlil mé pochyby ohledně výrostkova pohlaví. „Je to ona! ‚Vládkyně nad mořem‘! Dvanáctý a poslední román Ilony Perlovové ze série o Dáše Podivinské a Cthulhu. Téměř celý náklad byl během katastrofy zničen ještě v tiskárně.“

	Otočil knihu. Zaleskla se nevkusná obálka, na které bylo vyobrazeno velké množství chapadel a usmívající se blondýnka.

	Pak přečetl anotaci: „Od doby, kdy se z hlubin oceánu vynořil Velký Cthulhu a ujal se vlády nad lidstvem, již uplynuly dva roky. A jsou tomu již bezmála dva roky od doby, kdy se prostá prodavačka z klenotnictví Dáša Podivinská stala jeho sekretářkou a specialistkou pro styk s veřejností. Dášino kouzlo osobnosti spolu s jejím přirozeným smyslem pro humor přesvědčilo Cthulhu, aby nezničil svět. Podaří se však Dáše stát mořskou královnou, když se jejich svazek snaží rozbít všichni Prastaří? Dáša je připravena bojovat o svou lásku i o přežití celého lidstva. Cthulhu fhtagn!“

	„Jo, podaří,“ řekl Péťa mutujícím hláskem. „Stane se královnou! Četl jsem e-book. Tati, to je tahle hovadina fakt tak drahá? Vždyť se dá stáhnout z netu!“

	„Seš trouba,“ opáčil jeho otec laskavě. „Tohle je papír! Je to unikátní první a poslední papírové vydání! S takovouhle sračkou se ti dneska nikdo nebude tisknout. Ale zato sběratelé sní o tom, že si tu knížku strčí do svý knihovny. Tohle nám hodí krásných deset táců.“

	„Spíš pět, Knihovníku,“ ozval se Michail. „A možná jenom tři. Tahle romantická fantastika není zase až taková vzácnost.“

	Zloděj nadskočil a otočil se k nám. Ukázalo se, že je nejen téměř plešatý, ale navíc silně krátkozraký. To mě trochu uklidnilo.

	Zato Péťa, který se k nám otočil, nedržel pouze baterku, jež nám nyní svítila přímo do očí, ale také dvouhlavňovou brokovnici.

	Nesnáším, když děti dostávají do rukou zbraně. Mají příliš málo fantazie, a tak dokážou střílet bez sebemenšího zaváhání.

	„Opelichaný lišáku!“ zvolal muž, jehož Michail oslovil jako Knihovníka. Ten chlap se vzpamatoval mimořádně rychle. „Ne-ne, přesně deset. Mám konkrétní zakázku. Péťo! Dej tu bouchačku dolů a přestaň našim hostům svítit do očí.“

	„Ale tati!“ zvolal chlapec rozhořčeně, ale hlavně své pušky i světlo baterky přece jen namířil na podlahu.

	„Tu pušku máme na obranu proti agresivním povstancům, ne kvůli konfliktům se zástupci úřadů,“ řekl Knihovník. „Všechno je v pořádku.“

	„Vážně?“ zeptal se Michail. „A zdalipak máte zbrojní průkaz?“

	„No samozřejmě!“ Knihovník strčil ruku do kapsy větrovky a podal Michailovi jakési papíry. „Lovecký lístek, zbrojní průkaz a povolení k výjezdu z perimetru.“

	„A co tě opravňuje k tomu, aby ses přehraboval v cizích domech?“ zeptal se Bedreněc.

	„Jsem tu zcela legálně!“ Knihovníkovi se významně zaleskly brýle. „Tady je dohoda o postoupení práv k nemovitostem od majitelů a jejich dědiců.“

	Udělal jsem krok vpřed a vzal jsem si papíry. Michail si zloděje mlčky měřil pohledem.

	„Vypadá to, že je všechno, jak říká…“ oznámil jsem, když jsem očima zběžně přelétl text. „Kluku, posviť mně sem…“

	Péťa mi poslušně posvítil.

	„Tato smlouva opravňuje Andreje Rostislavoviče Mšanina ke vstupu do níže uvedených objektů v prostoru zahrádkářského sdružení Lenizdat a odebrání movitého majetku dle jeho uvážení. Tento majetek bude následně rozdělen mezi A. R. Mšaninem a majiteli níže uvedených objektů v poměru 60 ku 40, a to na základě dohody obou zúčastněných stran, případně nezávislého posudku, pokud by se dohody nepodařilo dosáhnout. Konkrétně se jedná o následující objekty… podpis ředitele zahrádkářského sdružení Alexandra Sidoroviče… datum: dnešní ráno… notářsky ověřeno… Myslím, že je všechno, jak má být.“

	„Copak jsem ti neříkal, Opelichaný lišáku, že nemám žádné problémy se zákonem?!“ Mšanin byl slovo od slova odvážnější. „A tamta… epizodka… to bylo jen mrzuté nedorozumění.“

	„Však já dobře vím,“ řekl Bedreněc, „že by ses rozdělil jenom o všelijaké nesmysly. Kdežto ty pravé skvosty bys prodal na černém trhu. ‚Mrtvé duše‘, ‚Živí a mrtví‘, ‚Živá mrtvola‘…“

	„Ale no tak, Bedreněci!“ zvolal Mšanin. „Zaprvé jsou to jen ničím nepodložená obvinění. No a zadruhé už takové knížky dávno vyšly z módy. Mezitím se stačily vystřídat vlny klasické sovětské literatury, držitelů Nobelovy ceny, erotické a pornografické literatury, vesmírné military sci-fi, sentimentalistů a ruské poezie ze začátku dvacátého století. Právě teď je na vrcholu romantická fantastika. No a taky dětské knížky, samozřejmě. Ty se budou cenit vždycky. Maršak, Barry, Tove Janssonová, Agnija Barto… ‚Šeptej si tiše: Mám šest myší. Nikdo tvé myši neuslyší…‘4 No však mi rozumíte. Všichni se snaží sehnat pro svoje dětičky opravdovou papírovou knížku s barevnými obrázky. Jenže papír je dneska drahý a knih se tiskne málo, takže je lidi pomalu vyvažujou zlatem. Ale já, jak jste se mohl přesvědčit, zachraňuji cenné knihy a poctivě se dělím o zisk s jejich majiteli. Čili, abych parafrázoval klasika: ‚Neprojdeš dál, Michaile Bedreněci!‘“

	Podíval jsem se na Bedreněce. Starý kvazi skutečně nevypadal, že by se chystal někam procházet – nebo se o to byť jen pokoušet. Zjevně byl naprosto v koncích.

	Proč všechna špinavá práce vždycky zbývá na mě?

	„Vidím, že váš rodinný podnik skutečně stojí na legálních základech,“ řekl jsem. „Gratuluji k úspěšnému a zákonnému rodinnému podnikání.“

	„Děkuji.“ Mšanin přikývl. „Můj syn ho po mně časem převezme.“

	„Kolik je ti let, Péťo?“ zeptal jsem se výrostka. „Dvanáct?“

	„Patnáct!“ opáčil uraženě. „Skoro šestnáct!“

	„Skoro se nepočítá,“ prohlásil jsem a sebral mu brokovnici. „Lovit a používat zbraň smíš až od šestnácti. Existují samozřejmě výjimky – jako například útoky povstanců –, jenomže tady žádní povstanci nebyli.“

	„Ale mohli tu být!“ zvolal Mšanin.

	„Jistěže. Ale nebyli. A tudíž chlapec neměl právo nosit zbraň. Ale protože – jak jste správně podotkl – tady povstanci přece jen být mohli, neprovinil jste se pouze porušením norem pro zacházení se střelnými zbraněmi, ale také ohrožením života nezletilého. Předpokládám, že by to mohlo stačit k tomu, abyste byl zbaven rodičovských práv a aby vám byl váš syn odebrán a svěřen do ústavní péče. Co myslíte, Michaile?“

	„Myslím, že to skutečně bude stačit,“ souhlasil Bedreněc.

	Mšanin ihned ztratil veškerou kuráž a nervózně si přejel dlaní po zpocené tváři.

	„Ope… Michaile Ivanoviči… To byste přece…“

	„Je mi to moc líto,“ řekl Bedreněc, „ale můj kolega má pravdu. Nedá se nic dělat.“

	„Radši mě pošlete do basy za ty knížky!“ navrhl Mšanin rychle. „Na půl roku. Šlo by to? Za vniknutí do cizích domů za účelem obohacení.“

	„Ne na půl roku, ale aspoň na dva. Což je o důvod víc, aby tě zbavili rodičovských práv, Knihovníku,“ řekl jsem.

	„Hned je vidět, že nemáte děti,“ rozhořčil se Mšanin.

	„Ó, právě naopak. A proto vím, jak vás tnout do živýho,“ vysvětlil jsem.

	„Tati!“ zvolal výrostek, a rázem se přestal tvářit dospěle. „Tati! To jako myslí vážně?“

	Mšanin chvíli naprázdno pohyboval rty, jako by hryzal nějakou frázi, která se mu drala z duše a od srdce. Sledoval jsem ho s upřímnou zvědavostí – podle mých zkušeností druhá signální soustava v podobných případech zpravidla vítězila, a tak jsem se dozvídal nemálo zajímavého o sobě konkrétně i o policii jako takové.

	Mšanin však musel mít hodně pevné zuby, a tak všechno, co se nám chystal pěkně od plic povědět, rozžvýkal a spolkl. Potom si velmi přirozeně olízl rty a pronesl:

	„Tak. Co kdybychom se pro začátek všichni uklidnili?“

	„Já osobně jsem klidný jako náhrobek,“ řekl Bedreněc. Mšanin se na něho překvapeně podíval. Já ostatně taky. Opelichaný lišák zjevně dělal hodně velké pokroky na poli humoru a satiry.

	„Obchod,“ řekl Mšanin. „Navrhuju obchod.“

	„Nemáš mi co nabídnout,“ opáčil Michail. „Na čtení mám čtečku, šetřím naše lesy. A dětské knížky jsem potřeboval dřív, teď už ne.“

	„Nemluvím o knížkách. Víš přece, že se objevili kvazi, kteří útočí na lidi, ne? Tohle určitě musíš vědět, Bedreněci!“

	„Co můžeš mít ty společného s agresivními kvazi?“ Michail pokrčil rameny. „Přestaň mi věšet bulíky na nos!“

	„Žádné bulíky, Bedreněci, žádné bulíky!“ prohlásil Mšanin důstojně. „Jasně, sem tam se před zákonem maličko prohřeším, ale kdo z nás je bez chyby? Znovu opakuju, že ti můžu o dravých kvazi povědět pár zajímavých věcí. Protože tohle je fakt velkej průšvih, že jo? Co je ve srovnání s ním pár knížek z opuštěný chaty nebo puška v rukou malýho kluka?“

	„Já nejsem…“ ozval se Péťa Mšanin, ale když pohlédl na otce, rozhodl se, že bude lepší držet jazyk za zuby.

	Bedreněc se podíval na mě.

	Přikývl jsem.

	Práce policisty je holt taková… No, zkrátka se trochu podobá politice. Nejde to bez kompromisů. Bez vzájemných ústupků. Když chytáte psychopatického vraha, klidně můžete nechat běžet obyčejného zloděje nebo lupiče, poskytne-li vám nějaké cenné informace. A pokud nepracujete u policie, nýbrž v tajné službě, jsou hranice toho, co se smí a co ne, dokonce ještě pružnější a pohyblivější.

	„Bude záležet na tom, co konkrétně nám povíš,“ řekl Bedreněc. „Povolení ke vstupu do domu máš a tím, kdo držel zbraň – jestli ty nebo ten kluk –, si nejsem tak úplně jistý. Pokud nám skutečně poskytneš důležitou informaci, nezbude mi než tě považovat za rozumného člověka, který ví, že zbraně nezletilým do rukou nepatří.“

	„A mohu ti věřit?“ zeptal se Mšanin.

	„Samozřejmě že ano. Jsem přece kvazi.“

	„Ha!“ zahučel si Mšanin, ale zjevně se trochu uvolnil. „Kvazi… Kvazi bývají různí… Dřív třeba nehryzali lidi… Sám toho možná zase až tolik nevím, ale dám ti vodítko. Docela pěkný. Na tuhle knížku,“ potřásl „Vládkyní nad mořem“, „jsem dostal zvláštní, naléhavou zakázku. Je to dámský čtivo, však víš, no a ženský tě nakonec vždycky ke všemu přesvědčí. Já teda nerad dělám ve spěchu, jenže tady se jednalo o opravdu dobrýho, starýho klienta… No zkrátka, když jsme se domlouvali na minulý zakázce, tak jsem smlouval. Jak se sluší a patří, však víš. Je to riskantní, povídám mu. Tenkrát jsme museli jít do… No to je jedno, prostě to bylo jedno hodně nebezpečný místo. Povstanců jsou tam davy a všichni jdou poctivým shoehardtům po krku…“

	Když jsem uslyšel, jak si petrohradští zloději říkají, musel jsem si odfrknout. No jo, je to holt kulturní metropole – a proto si místní pamatují, jak se jmenoval hlavní hrdina „Pikniku u cesty“ bratrů Strugackých.

	„A proč si neříkáte stalkeři?“ zajímal jsem se.

	„Stalkeři, to jsou zas takoví ti klienti, co sbírají knížky ze série o anomální zóně,“ vysvětlil Mšanin nabručeně. „Kdežto my si říkáme shoehardti… Tak teda, povídám mu o těch povstancích, jenže klient se jenom ušklíbá. Neboj se povstanců, povídá mi, ale spíš kvazi – ti taky koušou, a přitom jsou mnohem rychlejší a silnější než povstanci.“

	„Obyčejnej únik informací,“ řekl jsem. „To, co nám povídáš, nestojí ani za zlámanou grešli, ty pitomej shoehardte.“

	„Kdy kvazi prvně zaútočil na člověka?“ zeptal se Mšanin. „A tím myslím – kdy se prvně pokusil někoho sežrat?“

	Já a Bedreněc jsme se po sobě podívali.

	„To je státní tajemství,“ řekl Michail.

	„No jasně, tajemství,“ řekl Mšanin opovržlivě. „Mezi našimi se povídá, že k prvnímu útoku došlo před dvěma týdny. Kvaziděda zakousl vnoučka a pak se zasebevraždil… Pche! Já se o kousajících kvazi dozvěděl už před třemi týdny, na den přesně.“

	„Naše dohoda platí,“ řekl Bedreněc rychle. „Povídej o tom svém klientovi.“

	Mšanin se triumfálně usmál.

	„Tak to je jiná. On to ve skutečnosti nebyl klient, ale klientka. Inteligentní žena, nejspíš dokonce z nějaké spisovatelské rodiny.“

	Najednou jsem měl pocit, jako by mi v hlavě něco se cvaklo.

	„Takže to ona tě poslala do téhle chatové osady?“ zvolal jsem. „Právě do téhle? A dneska ráno ti řekla, ať jedeš sem a přivezeš jí ‚Vládkyni nad mořem‘?“

	Mšanin přikývl a chviličku na mě nechápavě zíral. Potom se v jeho očích objevilo porozumění. Popadl svého syna za ramena a rychle ho postrčil za svá záda, čímž v mých očích ihned získal několik plusových bodů karmy.

	„Je to past. Michaile, volej řidiči, ať šlápne na plyn a jede k týhle chatě!“ Zlomil jsem pušku a podíval se, čím je nabitá.

	„Broky!“ oznámil mi stručně Mšanin. „Péťo, dej fízlovi náboje.“

	Kluk měl náboje nastrkané v kapsách. Taková nedbalost! Péťa jich deset vytáhl a podal mi je. Prohlédl jsem si náboje a s potěšením shledal, že to jsou kvalitní italské Clever Mirage. No, aspoň něco…

	Neměl jsem na vybranou, a tak jsem si rovněž nastrkal náboje do kapes. Podíval jsem se na Bedreněce – v jedné ruce držel pistoli, ve druhé mobil. Řidič soudě podle všeho hovor nepřijímal.

	Otevřel jsem dveře do předsíně a zaposlouchal se.

	Ani trochu mě nepřekvapilo, když jsem venku – docela blizoučko – uslyšel znít melodii z nějakého starého filmu.

	„Michaile, tvůj Igor už není tvůj Igor,“ řekl jsem, a vtom jsem se zarazil, neboť jsem si uvědomil ještě něco dalšího. „Co se stane s kvazi, když do něho někdo zblízka našije broky hned ze dvou hlavní?“

	Michail zkřivil obličej.

	„Bude to hodně nepříjemné, ale ne smrtelné – tedy pokud nedojde k zásahu hlavy. Odpočineme si a zregenerujeme. Ale já ho zvládnu zneškodnit i sám…“

	„A kdyby bylo zasaženo srdce?“

	„I srdce zregeneruje. Ostatně, srdce u nás není jediný orgán, schopný pumpovat krev.“

	Bedreněcovy oči se náhle zamlžily, jako by se kvazi nad něčím hluboce zamyslel.

	„Díky, Míšo,“ řekl jsem. „Teď mi spadl velký kámen z mého vlastního primitivního srdce.“

	Zvedl jsem brokovnici a vystřelil Bedreněcovi do hrudi.

	Rána to byla taková, až mi z ní zalehlo v uších. U stropu zacinkal laciný lustr ze zaprášeného modrého skla. Vzduch naplnil nakyslý a štiplavý zápach střelného prachu.

	„Do prdele!“ zaječel Mšanin a uskočil ode mě – divže přitom nesrazil svého syna.

	Bedreněc padl jako podťatý. Místo hrudi měl jednu velkou ránu – vazká kvazikrev z ní vytékala ven a hned se zase snažila vrátit nazpět. Bedreněc na mě hleděl vyhasínajícíma očima.

	„S ním se snad nějak vypořádám,“ vysvětlil jsem mu a vzal si z jeho ruky pistoli. „Ale proti vám oběma bych neměl šanci.“

	Podal jsem pistoli Mšaninovi. Knihovník na vteřinku zaváhal, ale pak uchopil zbraň.

	„Střílejte po všem, co se hne,“ řekl jsem, načež jsem znovu nabil brokovnici a podal ji Mšaninovi mladšímu. „Kromě mě. Je to vaše jediná šance, jak přežít.“

	Pak jsem vytáhl mačetu a vyšel do předsíně. Až do poslední chvíle jsem cítil pár nervózních pohledů i trojici hlavní, které mi mířily do zad.

	Otec se synem ale přece jen měli dost rozumu, aby nevystřelili.

	Venkovní dveře jsem rozrazil kopancem a ihned jsem uhnul stranou. Neměl jsem chuť schytat kulku od Igora a názorně předvést rozdíl mezi střelným poraněním u člověka a u kvazi.

	Igor, který stál jen pár metrů ode mě, ale nestřílel. Byl celý nějaký zaražený, a pistoli jsem u něho dokonce vůbec neviděl. V rukou držel zvonící mobil a nechápavě na něj zíral.

	Ještě v pivnici Pěna dní jsem si všiml, že ovládnutí kvazi mají zpomalené reakce. Jako by se jejich potlačený rozum chytal každé příležitosti, jak se vyhnout nutnosti plnit cizí příkazy.

	Horší ovšem bylo, že za nebohým řidičem stály asi dvě desítky povstanců v různém stadiu pocuchanosti. Byli tu chlapi – před svou smrtí silní a statní –, blondýnka, která musela být za života úžasně krásná, shrbená a prošedivělá stařenka, jež teď vypadala dočista jako baba Jaga, několik výrostků, a dokonce úplně malá holčička s kloučkem, kteří umřeli, když jim byly nějaké tři nebo čtyři roky.

	Zkrátka, oddíl, jemuž jsme čelili, byl hodně různorodý – každý pes jiná ves. Anebo v tom přece jen byl nějaký skrytý smysl? Co když ta, která tuto skupinu dala dohromady, ve skutečnosti dobře věděla, co dělá? Co když vzala chlapy jako skutečnou bojovou sílu, zatímco krásku, stařenku a děti vybrala proto, aby v lidských protivnících vzbuzovaly soucit a aby pro ně bylo o to těžší je zlikvidovat?

	Já ale naštěstí zcela postrádám zábrany. Nevidím mezi živými mrtvými žádný rozdíl – je mi jedno, jak jsou staří, jakého jsou pohlaví nebo jak vypadají.

	„Za mnou!“ vykřikl jsem v naději, že si zlodějská rodinka zachovala duchapřítomnost a že už je v předsíni. Konec konců, ti dva měli hodně nebezpečnou práci, a tak museli umět brát rychle do zaječích.

	Igor upustil mobil, který nepřestával vyzvánět, a vyrazil vpřed, aby mi odřízl cestu. Celé to bylo trochu komické – nápadně mi to připomínalo fantasy romány. Nemrtvý čaroděj… Jak se mu jen říká? Kostěj? Lich? No prostě nemrtvý čaroděj a jeho armáda mrtvých, oživených zlými kouzly…

	Rozmáchl jsem se mačetou. Tupému povstanci bych takovým seknutím uťal hlavu, ale Igor se mu snadno vyhnul a natáhl ruku po mém krku. Oči měl prázdné, bez náznaku inteligence, ale kdesi v hloubi zornic se mu zmítal věčný, neukojitelný hlad.

	Padl jsem na kolena (je to nejlepší způsob, jak ještě před důchodem přijít k artróze, ale jinak by se člověk důchodu taky nemusel dožít), škubl jsem rukou s mačetou zpět k sobě a sekl Igora do zad a do boku. Kvazi rozhořčeně zaryčel a vrhl se na mě, ale já se odkulil stranou, a ještě jsem ho přitom se štěstím řízl do hrudi. Nebylo to smrtelné zranění, ale určitě hodně nepříjemné. Povstanci již vyrazili k nám. Všichni – jako v nějakém filmovém hororu – natahovali ruce naším směrem. Kdyby ještě uměli mluvit a huhlali by: „Mozky, mozky,“ nejspíš bych už byl strachy celý bez sebe.

	Igor se bohužel zvedl jako první. Nalehl na mě, jednou rukou mě přitiskl k zemi a druhou pozvedl k úderu. Vtom strnul. Jeho oči byly náhle úplně mrtvé – nezůstalo v nich vůbec nic, dokonce ani hlad. Jako kdyby usnul za chůze nebo ho někdo vypnul.

	Dvakrát zaburácela brokovnice. Péťa však obě hlavně nevyprázdnil najednou – jako když jsem předtím střílel na Bedreněce –, ale postupně. První výstřel srazil k zemi povstance, který se už dostal nebezpečně blízko, a druhý rozerval záda Igorovi. Kvazi sebou zaškubal a pustil mě. Ihned jsem vyskočil na nohy a vrhl se k brance, vedoucí pryč ze zahrady. Venku na cestě žádní povstanci naštěstí nebyli – všichni se shromáždili kolem domu. Hned za brankou mě dohonil Péťa, který v běhu znovu nabíjel brokovnici, a jeho tatík, svírající v jedné ruce Bedreněcovu pistoli a ve druhé knížku o Dáše, krotitelce Cthulhu.

	„Rychle! Za chvilku se vymknou kontrole a začnou lovit samostatně!“ zakřičel Mšanin starší a utíkal dál.

	Zatracený Knihovník! Ten teda vážně ví, která bije, to se mu musí nechat! Nikdy by mě ani nenapadlo, že je knižní branže tak nebezpečná a že přispívá k tak všestrannému rozvoji osobnosti!

	K pick-upu jsme doběhli přesně ve chvíli, kdy povstanci definitivně přestali podléhat Igorově vůli a vrhli se za námi. Ti bystřejší se hnali brankou, zatímco zbytek prorážel plaňkový plot. V čele se řítila dvojice malých mrtvých dětí. Knihovník skočil za volant a jeho syn vklouzl do nákladového prostoru. Následoval jsem ho. Vzápětí motor rozhořčeně zavyl. Automobil vyrazil kupředu a začal prudce zatáčet.

	„Sraz je, tati!“ zaječel Péťa, načež namířil brokovnici na malé povstance.

	Strčil jsem do něho a broky odletěly kamsi Pánubohu do oken. Pak jsem klukovi vyškubl zbraň a znovu ji nabil.

	Pick-up se natřásal na hrbolaté cestě a nabíral rychlost. Povstanci zaostávali. Jejich metabolismus – podobný gepardímu – jim sice umožňoval prudce zrychlovat, ovšem ne na moc dlouho.

	„Střílíš dobře,“ řekl jsem ukřivděnému Péťovi. „A vůbec seš fajn kluk. Ale zabíjet povstance, když to není nezbytně nutné, nemá smysl. A už vůbec ne děti.“

	„Když jsem tam venku před chatou střílel,“ oznámil mi Péťa, „tak jsem střílel po vás. Akorát jsem minul. Dvakrát.“

	„Jestli mi budeš ještě lhát,“ řekl jsem, „tak ti tu pušku nevrátím.“

	Nárazník pick-upu se zaduněním rozrazil bránu. Úder byl natolik silný, že jsem málem vypadl z nákladového prostoru. Přehnali jsme se kolem Michailova služebního vozu a ujížděli dál směrem k hlavní silnici.

	„Viděls ještě někoho kromě mrtvých?“ zeptal jsem se. „Ženu? Krásnou?“

	„Akorát tu zdechlou blondýnku,“ opáčil Péťa drze. „Celkem ušla, ale nebyla můj typ.“

	„Škoda,“ povzdechl jsem si. „Musela se schovávat někde poblíž…“

	Kluk zafuněl.

	„Brzo už vás chuť na pěkný ženský přejde,“ řekl pak. „Pořádně to schytáte. Vždyť jste zastřelil Opelichanýho lišáka!“

	„Však on se probere,“ řekl jsem. „Má tuhý kořínek.“

	Posadil jsem se na podlahu pick-upu. Mšanin starší zjevně nehodlal zastavit, dokud nás a chatovou osadu zaměstnanců nakladatelství nebude dělit pár desítek kilometrů. Docela jsem mu rozuměl. Rozepnul jsem jednu z brašen, které se válely v nákladovém prostoru, a nakoukl dovnitř. Knížky. Samé knížky. Knihovníkovi sice šlo o jeden konkrétní titul, ale zjevně neměl problém uzmout ještě pár dalších navíc.

	„No, aspoň se nebudu nudit,“ řekl jsem a vytáhl jednu z knih. „‚Letopisy zlomu‘ od Perumova. To by šlo.“

	„Hlavně ji nepotrhejte,“ zabručel Péťa a uvelebil se ve dle mě. „Tuhle má u nás taky někdo objednanou… A je zajímavá?“

	„To hned uvidíme. Tys ji ještě nečetl?“

	„Ne,“ řekl Péťa. „Já mám tu… dyslexii.“

	Káravě jsem se na něho podíval a Péťa Mšanin odvrátil zrak.

	„No tak mi teda něco dejte…“ ozval se pak. „Něco malýho.“

	„Tumáš.“ Podal jsem mu první knížku, která mi přišla pod ruku. „Je tam hodně obrázků, to dáš.“

	Jak se ukázalo, bylo to ‚Sto roků samoty‘ a obrázky tam nebyly žádné. Mladý Péťa se však kupodivu i přesto začetl a nepouštěl knížku z rukou, dokud jsme nezastavili poblíž prvního stanoviště petrohradského obranného perimetru.

	Já jsem ovšem ze všeho nejdřív spustil ve smartphonu služební messenger a napsal krátké hlášení pro Markina. Potom jsem z kapsy vytáhl papírek s telefonním číslem přátelského chlapíka jménem Andrej, s nímž jsem se seznámil v Pěně dní. Chvíli jsem se na číslo díval a pak jsem ho navolil. Ke svému nemalému potěšení jsem se dovolal do hlasové schránky. Následně jsem podobně stručně jako v hlášení pro svého nadřízeného vylíčil, co všechno se dnes přihodilo v opuštěné chatové osadě.

	Pokud má tajemná „Skupina“ s tím, co se stalo, něco společného, tak se stejně nedozví nic nového. No a pokud ne, pak alespoň maličko zvýším svou důležitost a upevním naši křehkou a pochybnou spolupráci.


Kapitola sedmá

Trest a zločin

	Čekal jsem na Nala u stanice metra Puškinská. Zavolal mi, když jsem jel autobusem od perimetru do centra Petrohradu, a zeptal se, jestli pro něho přijede služební auto. Zalhal jsem mu, že řidič náhle ochořel, a domluvil jsem si s ním sraz u stanice metra.

	Blížil se večer a Petrohrad plynule přecházel do svého večerního uvolněného rozpoložení. Otevíraly se kavárny, na volných prostranstvích se rozsvěcovaly infračervené lampy a na ulicích se objevovalo stále více mladých lidí – přičemž nejen kvazi, ale i normálních, živých. Téměř každá skupinka byla smíšená. A třeba v támhletom hloučku mládežníků se ani nedá poznat, co je kdo zač – živí mají šedomodře nalíčené obličeje, mrtví zase vybělené a všichni nosí stejně nedbalé sestřihy. Absolutní triumf tolerance. Život a smrt se ruku v ruce procházejí ulicemi hlavního města mrtvých.

	Napadlo mě, že to nakonec není tak špatné, jak by to mohlo být. A nešlo o to, že katastrofa proběhla tím nejpodivnějším a nejmírumilovnějším způsobem, jakým jen mohla proběhnout, a že se ulice měst nezměnily v ruiny, v nichž hordy dravých mrtváků loví těch několik málo přeživších. Kdepak – všechno totiž mohlo dopadnout hodně špatně i bez katastrofy. Lidstvo úporně kráčelo k sebezničení – bořilo existující a fungující společenské modely a vymýšlelo místo nich jiné, absurdní a neživotaschopné. Vytvářelo nové a nové zbraně hromadného ničení, hašteřilo se a válčilo. Bojovalo se zlem, ale přitom ho jen rozvíjelo a popularizovalo, a podporovalo dobro, jenže ho zároveň potlačovalo a diskreditovalo. Všechno šlo od deseti k pěti… Povstanci se nakonec ukázali být mrtvou vodou, která zničila to, co bylo potřeba zničit, a kvazi se zase stali živou vodou, která nastartovala nový rozvoj. Jistě, někteří měli smůlu a skončili v tomhle mlýnku na maso. Ale tak tomu nejspíš bývá při každém sociálním otřesu. Při revolucích, při zrodech a pádech nových říší, při vzniku nových náboženství, a nejspíš dokonce i při hospodářských převratech. Celý svět pokaždé shořel a zbortil se, přičemž jeho trosky pohřbily nešťastné, zcela nevinné smolaře, aby pak znovu povstal z ruin a popela a vypadal ještě lépe a lákavěji než předtím. Koho dnes zajímá osud luddity, umírajícího hlady, nebo pohana, který se odmítl nechat pokřtít? Nikoho! Vítěz totiž získává všechno, a to včetně práva přepisovat historii dle vlastního uvážení. Pokud bych se těchhle mladých lidí, kteří vyrostli až po katastrofě, zeptal, jestli by chtěli, aby všechno bylo „jako dřív“, co by mi asi odpověděli?

	Jenom by si poklepali na čelo.

	Svět se přizpůsobil.

	Život po smrti – navíc prokázaný a zaručený – je zatraceně pádný argument. A kvazi jsou zkrátka až příliš fajn, než aby svět mohl existovat bez nich.

	„Tati?“

	Nal se vynořil z davu hrnoucího se z metra a přiběhl ke mně, přidržuje si školní brašnu, která se mu houpala na jednom rameni.

	Ihned mi nakoukl do očí.

	„Stalo se něco?“ zeptal se.

	Mávl jsem rukou.

	„Ale nic. Jenom přemýšlím o životě. A proč jsi jel až na Puškinskou?“

	„Přemýšlet o životě je bezva,“ řekl Nal. „A já… Vyprovázel jsem… kamaráda. Nerad někoho vyprovázím, ale nešlo to jinak.“

	„Tak pojďme,“ vybídl jsem ho. „Taky nesnáším vyprovázení.“

	Nal jen cosi zahučel. Vydali jsme se směrem k našemu dočasnému domovu.

	„Tati?“ zeptal se Nal po chvilce. „A Puškin… Byl to dobrý básník?“

	„Ano. Ale copak ho ve škole neprobíráte?“

	„Probíráme. Jenže on je to jakoby hlavní básník. A hlavní a nejlepší – to není stejný. Co myslíš ty? Kdo byl nejlepší?“

	„Puškin.“

	„Mluv vážně!“

	„No, líbí se mi Majakovskij. A Simonov, samozřejmě. Jak taky jinak, když mám takový příjmení?“

	„Myslíš, že to byli dobří básníci?“

	Pokrčil jsem rameny. Pak jsem se zastavil a mravokárně pronesl:

	„Dny planety naší

	jsou veselím

	málo vybaveny.

	Je třeba však radost

	vyrvat

	z rukou příštích let.

	V životě tomto

	umřít

	těžké není.

	Je mnohem těžší

	život vytvářet.“5

	Nal nejistě přikývl. Pokračoval jsem:

	„Chlapče! Smrt vzdá se a selže!

	To je má pevná víra.

	Drž se, můj chlapče: Na světě

	nikdo dvakrát neumírá…“6

	„Už nepokračuj,“ řekl Nal rychle. „Já tu báseň znám, je smutná… Pojďme.“

	„Každý básník je nejlepší,“ řekl jsem. „Pokud je opravdový. Nedají se navzájem srovnávat. Ani s Puškinem. Ten je hlavní, samozřejmě. Ale toho nejlepšího si musí každý pro sebe najít sám.“

	„Nejspíš máš pravdu…“ souhlasil Nal. „Ale proč jsou všechny dobré básně jenom o lásce a smrti?“

	„Proč myslíš? Ještě jsou pěkný básničky o zvířátkách:

	Před domem lavička

	a na ní holčička

	nechala pod deštěm

	malého zajíčka…“7

	„Jenže ta je taky o lásce a smrti.“

	Bezděky jsem se rozesmál. „Sakra. Máš pravdu. Nenecháš se oklamat, Sašo…“

	Pokračovali jsme v cestě.

	„Co jste dneska s Michailem dělali?“ zeptal se Nal a úkosem se na mě podíval.

	„Ále, různý věci… Na chvilku jsme si vyjeli z města.“

	„A Michail… Zastaví se u nás?“

	„Hm… To nevím,“ řekl jsem upřímně. „Rád bych měl dneska klidný, domácký večer. Co kdybychom si koupili pizzu a pak se koukli na nějaký film?“

	„Tak jo,“ zaradoval se Nal.

	„A jak to jde ve škole?“

	„No… Trochu jsem se bavil s klukama. Ptali se, jak se žije v Moskvě. Jestli je pravda, že kvazi mají zakázáno chodit po městě bez náhubků. Vůbec netuším, kdo může šířit takovýhle fámy!“

	Po cestě jsme si nechali v malé restauraci zabalit dvě pizzy: jednu „mexickou“ s chilli papričkami a se salámem a jednu „vegetariánskou“ s tofu a baklažány – to pro případ, že by se nečekaně zastavil Michail.

	Kousek od našeho domu se ukázalo, že jsme pizzu s tofu nekupovali zbytečně.

	Ovšem nečekal na nás Bedreněc.

	Před vchodem stála mladá kvazižena v krátkém plášti a s kapucí na hlavě (znovu totiž začínalo pršet, a to čím dál silněji). U nohou měla velký plastový kufr.

	„Nasťo!“ zakřičel radostně Saša a vrhl se k ní.

	„Ahoj, Sašo.“ Nasťa ho objala a skoro lidsky po pohladila po vlasech. „Jak to, že nemáš deštník, vždyť jsi celý mokrý. Denisi, uvědomuješ si, že Saša může prochladnout?“

	Už za života měla Nasťa k Nalovi moc pěkný vztah a ten se po její smrti a povznesení dokonce ještě zlepšil. Že by si snad něco kompenzovala poté, co se její mladší bratr stal kvazi a přestal potřebovat její péči?

	„Ahoj! Taky tě rád vidím,“ řekl jsem a přistoupil blíž. Ve tmě vypadala téměř stejná jako dřív. Téměř normální. Téměř živá.

	Jenom ta našedle modrá barva obličeje a něco cizího, nezemského, co se jí skrývalo v očích, mi bránily v tom, abych měl z jejího příjezdu skutečnou radost. Nasťa byla zkrátka… jiná. Šlo to poznat i potmě.

	„Dobrý večer, Denisi,“ pronesla Nasťa zdvořilým, fádním hlasem.

	„Kampak, kampak, děvenko?“

	„Poslal mě Markin,“ opáčila Nasťa bez náznaku úsměvu. „Myslí si, že budeš potřebovat pomoc expertky.“

	„No jasně,“ řekl jsem. „Vždyť kde bych v těchhle provlhlých kamenných džunglích zakopl o nějakou pořádnou expertku?“

	Odpovědí mi bylo ticho.

	„No jo, no jo.“ S povzdechem jsem zvedl kufr. A že to byla nějaká tíha, sakra!

	„Radši nes pizzu, jsem silnější,“ řekla Nasťa klidně a vzala mi kufr z rukou.

	Nepřel jsem se s ní. Každý ví, že kvazi jsou dvakrát, ne-li dvaapůlkrát silnější než lidé. Mají holt jiný metabolismus.

	„Je to tu trochu stísněný,“ oznámil jsem, když jsem odemkl dveře a cvakl vypínačem. „Tak snad to nebude vadit.“

	„Žádný problém,“ řekla Nasťa, když očima přelétla místnost. „Ty a Nal budete spát na gauči a já na posteli. Nebo si na gauč můžeme lehnout my dva.“

	„Nakrájím pizzu,“ řekl Nal rychle a vzal mi krabice. „Máme jednu vegetariánskou.“

	Nal se pustil do přípravy večeře, zatímco já s Nasťou jsme se na sebe upřeně dívali.

	„Čekali jste mě?“ zeptala se Nasťa.

	„Proč myslíš… Aha! Ne-ne, mysleli jsme si, že se třeba zastaví Michail. Mimochodem, věděl, že přijedeš?“

	„Ano. Markin mu dával vědět.“

	„A proč to neřekl mně?“

	„Zkus na to přijít sám.“

	„Abych neprotestoval.“ S povzdechem jsem ustoupil od dveří. „Promiň. Ale mám-li být upřímný, vážně se mi s tebou špatně pracuje.“

	„Také budu upřímná. Mně se s tebou pracuje dobře. Ale rozumím tvé citové reakci a budu se tě snažit zbytečně nerozrušovat. Pokud chceš, můžeme si teď promluvit čistě pracovně. A potom odejdu.“

	„V takovým počasí bych ani kvazi ven nevyhnal,“ řekl jsem a podíval se z okna. „Zůstaň. Ale co kdybychom se nejprve najedli? Celý den jsem na nohou.“

	Umyli jsme si ruce a posadili se ke stolu. Nasťa na sobě měla tyrkysovou blůzku, kterou jsem si pamatoval, a lehké široké kalhoty – ty podle mě předtím nenosila. Za života by si tuhle blůzku takhle brzy zjara nikdy nevzala – a už vůbec ne na dlouhou cestu –, ale kvazi nevadí zima, a navíc jí blůzka vážně slušela. Kalhoty jí sice neslušely, ale zato nejspíš dobře maskovaly pouzdro s pistolí na jejím boku. Rozhodl jsem se, že nebudu zavádět rozhovor na tohle téma, a tak jsem jen zdvořile přikývl. Nal si nalil mléko a moji i Nastinu sklenici naplnil vodou. Pak se na mě úkosem podíval.

	Nal se opravdu hodně trápil, když Nasťa umřela. A třebaže se díky Markinovu zásahu mimořádně rychle povznesla (proč, to Nal naštěstí nemohl vědět), klukovi bylo stejně jasné, že se můj vztah s Nasťou nenávratně změnil.

	„Ráda vás vidím,“ řekla Nasťa trochu suše, ale upřímně. „Už mě do celé záležitosti zasvětili… Nakolik otevřeně mohu mluvit?“

	„Nal ví, že se objevili agresivní kvazi,“ řekl jsem. „A že někteří nebožtíci začali povstávat mimořádně rychle. Myslím, že v těchhle mezích si můžeme o všem klidně vykládat i před ním.“

	Nasťa přikývla a s chutí se zakousla do svého kousku pizzy. Také jsem si jeden vzal. Pizza byla ještě teplá a celkem dobrá, i když by mi nevadilo, kdyby byla o fous pálivější.

	„Tátu chtěl někdo zabít,“ řekl Nal. „Otrávili celý vagon. Spousta lidí umřela.“

	„Upřímně řečeno, právě proto jsem sem byla vyslána,“ řekla Nasťa. „Markin si myslí, že někdo tady v Petrohradu vyzradil informace o tvém příjezdu.“

	„Ještě štěstí, že si spletli číslo vagonu,“ řekl jsem. „Tedy pokud to vážně byl útok na mě, samozřejmě.“

	„Nebyl to žádný omyl.“ Nasťa se zamračila. „Aspoň mi o tom nikdo nic neříkal… Ale protože k úniku informací nedošlo u nás, muselo se to stát v Petrohradu. A tak se sem Markin rozhodl vyslat mě.“

	„Promiň, ale odkdy ty děláš v terénu?“

	„Nepracuji v terénu. Ale jsem kvazi. Rozumím jim. Také umím celkem slušně ovládat povstance. A navíc jsem teď silnější než ty, takže pokud by bylo třeba, dokázala bych tě ochránit.“

	V tu chvíli někdo zazvonil u dveří.

	„To je fakt,“ řekl jsem. „Jsem mírumilovný a bezbranný člověk. No a nechceš teď teda jít otevřít, abych mohl zůstat v bezpečí?“

	Nasťa se na mě podívala a zamračila se. Pak odložila nakousnutou pizzu a zamířila ke dveřím. Všiml jsem si, jak její ruka na okamžik zamířila k boku, ale hned se zase stáhla zpátky.

	Nu což, to je dobře. Moje vlastní pistole, jak jsem viděl, ještě stále ležela pod turistickým průvodcem na kraji stolu.

	„Michaile Ivanoviči?“ řekla Nasťa zaskočeně, když otevřela dveře.

	„Co se vám stalo?“ pronesl jsem tlumeně, aniž bych se podíval jejím směrem.

	„Co se vám stalo?“ zopakovala Nasťa poslušně.

	Bedreněc vešel do pokoje. Nal tichounce vypískl a strnul na své židli, jako by k ní napevno přirostl.

	Zvedl jsem oči a podíval se na Michaila.

	Nutno říci, že zregeneroval naprosto báječně. Na jeho odhalené stařecké hrudi nebylo ani stopy po brocích a také jeho tvář měla zdravou, našedle modrou barvu.

	Zato s oblečením na tom nebyl zrovna nejlépe. Sako na hrudi měl celé potrhané – viselo na něm v cárech, navíc částečně zuhelnatělých následkem výstřelu z těsné blízkosti. Košile dopadla ještě hůř. Zbyly z ní jen jakési tenké třásně a ohořelé nitě.

	Bedreněc přistoupil ke stolu a s pohledem upřeným na mě ztuhl.

	„Nezacláněj tady,“ požádal jsem ho. „Dáš si pizzu? Máme jednu s baklažány a tofu. Je to hnus, ale zato vegetariánskej.“

	„Ještě je tam brokolice,“ ozval se tichounce Nal.

	Michail se podíval na chlapce a potom znovu upřel zrak na mě. Vyčkával jsem.

	Bedreněc natáhl ruku a s dutým cinkotem mi vysypal na talíř asi deset olověných broků.

	„Vyšťoural sis je?“ zeptal jsem se.

	„Moje tělo je samo vyloučilo,“ odpověděl Michail.

	„Není jich nějak málo?“ zeptal jsem se.

	„Jsou to velké broky. Na divočáky,“ vysvětlil Michail.

	„Promiň,“ povzdechl jsem si. „Menší nebyly.“

	„Bolelo to. Hodně to bolelo.“

	„Tati…“ zašeptal Nal. S hrůzou v očích se díval tu na mě, tu zase na Michaila.

	„Rozumím.“ Přikývl jsem.

	Ještě chvíli jsme na sebe s Michailem upřeně zírali.

	„Děkuji,“ pronesl pak Bedreněc a posadil se na volnou židli. „Stihl jsi to v poslední vteřině.“

	„Vůbec ničemu nerozumím,“ řekla Nasťa rozpačitě. „Potřebujete pomoc, Michaile Ivanoviči?“

	Bedreněc vytáhl z kapsy peníze a podal Nalovi několik bankovek.

	„Sašo, buď tak hodný a zaběhni ještě pro jednu pizzu. A taky kup pár láhví sladké limonády. Jenom ať není červená… Jednu pro sebe.“

	„Bude to mezi váma v pohodě?“ zeptal se Nal podezřívavě.

	„Ano. Uvědomuji si, jak to celé musí působit, ale tvůj táta dneska zachránil nejen sebe, ale i mě.“

	Nal zaváhal. Pak si strčil do pusy kus pizzy a rozběhl se ke dveřím.

	„A vezmi si bundu s kapucí!“ zavolala za ním Nasťa, ale to už se za Nalem zabouchly dveře. Nasťa si povzdechla a pak nečekaně oznámila: „Doprovodím ho. Vy dva si nejspíš máte co říct.“

	Pospíšila si za Nalem; cestou ještě z věšáku stačila popadnout jeho bundu.

	„Jak jsi to celé odhalil?“ zeptal se Bedreněc.

	„Knihovník dostal za úkol vyrazit pro knížku do jedné konkrétní chatové osady. A tys zase dostal za úkol ho zatknout, přičemž jsi znal přesné místo i čas. Musel bych být úplně pitomý, aby mi nedocvaklo, že je to past.“

	„A jak jsi pochopil, že nad sebou ztrácím kontrolu?“

	„Protože by bez toho celá ta operace neměla smysl. Ve dvou bychom je prostě smetli. Už jsem byl svědkem toho, jak se kvazi ocitají pod cizí kontrolou. I ten tvůj řidič se přestal ovládat. A to znamená, že nablízku byla naše společná známá s příjmením literárního kritika… Nebo někdo jiný, kdo má stejnou schopnost.“

	Michail přikývl. Stočil kus pizzy do ruličky a strčil si ho do pusy.

	„Organismus si žádá energii?“ položil jsem řečnickou otázku. „A jak je na tom Igor?“

	„Žije,“ opáčil Michail stručně. „A Knihovník se svým synem?“

	„Žijou.“

	Michail přikývl, vypil Nastinu sklenici a znovu si ji naplnil. Pak zvedl další kus pizzy a s plnými ústy zahuhlal:

	„Měl jsem strach. Tak jsem spěchal. Neměl jsem čas se najíst.“

	„Byl to náročný den,“ souhlasil jsem. „Můžu ještě jednu otázku?“

	„Můžeš. Ano, je to krajně nepříjemný pocit. Vůbec nic jsem necítil. Jenom nesmírně hluboké, niterné přesvědčení, že se na tebe musím vrhnout, omráčit tě úderem do hlavy, roztrhnout svalové tkáně na tvé hrudi, zlomit ti žebra a zabořit zuby do tvého srdce.“

	„Panebože, Míšo, já zrovna jím!“ zvolal jsem teatrálně.

	„Když jsem si to všechno později představil, pozvracel jsem se,“ postěžoval si Michail. „Ale v tu chvíli mi to připadalo jako čistě mé vlastní rozhodnutí. Zdálo se mi, že jednám přirozeně, o své vlastní vůli, a ne pod vlivem nějakého cizího nátlaku.“

	„Přesně takhle se cítí chudáci povstanci, když je ovládáte,“ řekl jsem. „Upřímně, čekal jsem zhruba něco takovýho. Žádný vnitřní hlas, žádný zjevný nátlak zvenčí… Ale ještě jsem se chtěl zeptat – proč ta limonáda nesmí být červená?“

	„Limonáda? Ach ano. Ta červená se dodnes někdy barví karmínem. Stejně jako jogurty a zákusky. A karmín se vyrábí z vysušených těl hmyzu, takže je to potravina živočišného původu.“

	„Myslím, že to Nal ví – je to chytrý kluk. Jen jez, jez…“

	Přistoupil jsem k šatní skříni, otevřel ji a vytáhl z ní košili.

	„Byly tady nějaké šaty,“ řekl jsem. „Různých velikostí.“

	„Samozřejmě. Však je to taky konspirační byt. Je tu nejrůznější oblečení.“

	„Vezmi si ji, měla by ti padnout. Ale sako tady není – jenom jeden svetr. Se soby.“

	„Bude mi stačit ta košile.“

	Michail se převlékl a se zjevnou lítostí vyhodil košili i sako do odpadkového koše. Staromódní peněženku předtím vytáhl z kapsy a položil ji na stůl. S odporem se podíval na pestrobarevnou květovanou košili, ale nakonec si ji přece jen oblékl, takže rázem vypadal jako důchodce na dovolené u moře.

	„A co ta pistole, cos mi ji sebral?“ zeptal se ledabyle.

	„Nechal jsem ji Knihovníkovi. Všechno mi pověděl… No, nebo mi toho přinejmenším pověděl docela dost. Něco si samozřejmě mohl nechat pro sebe – je to prohnaný chlapík. Domluvili jsme se, že se načas někam schová, ale nechal mi adresu. Tak jsem mu pro jistotu dal tvoji bouchačku. Bude ji potřebovat víc než ty.“

	„Nejspíš ano,“ souhlasil Michail. „Tak povídej.“

	„Ať se nejdřív vrátí Nasťa a Nal. Nechce se mi to vyprávět dvakrát.“

	„Jsi si jistý, že by to chlapec měl vědět?“

	„Když už se do toho celýho zapletl, tak proč by ne?“ zeptal jsem se. „Stejně bych ho rád zapsal do kroužku mladých pracovníků státní bezpečnosti.“

	„To vážně existují nějaké takové kroužky?“ užasl Michail.

	„Jenom jeden. Na Lubjance. Ale berou akorát děcka z rodin, kde alespoň jeden z rodičů slouží u bezpečnosti, s dobrým prospěchem a s doporučením od dalšího pracovníka v hodnosti od plukovníka výš. Markin slíbil, že mi to doporučení podepíše. Jo, a ještě je třeba odevzdat esej o protistátních projevech v kruhu rodiny a zaklepat na dveře melodii ‚Kol Rusi veliké teď republik volných zní jednoty na věky svobodný hlas,‘ a taky…“

	„Michalkov,“ pronesl Bedreněc zachmuřeně.

	„Srovnáváš mě s ním? Ale prosím tebe, kam já se na Nikitu Sergejeviče hrabu…“

	Bedreněc přestal žvýkat a nějakou dobu se na mě se zvědavostí v očích díval. Z úst mu trčel nazelenalý kousek brokolice.

	„Denisi, už jsem ti několikrát říkal, že mě na tobě udivují dvě věci: tvá nedbalost a tvá erudice. Přičemž jak to první, tak i to druhé zpravidla projevuješ na těch nejméně vhodných místech a v těch nejméně vhodných chvílích. Jak sakra víš, kdo byl autorem slov sovětské hymny? Tohle si už snad dneska nikdo nepamatuje!“

	„Mám totiž paměť jako slonové. Mimochodem, víš, že u afrických slonů mají kly jak samci, tak i samice, kdežto u indických jenom samci?“

	Bedreněc jen mávl rukou a natáhl se po pizze. Bohužel už zbývala jenom ta „mexická“. Starý kvazi chviličku váhal a pak si vzal kousek z Nastina talíře a nacpal si ho do pusy.

	„Stejně už vychladla,“ vysvětlil.

	Klaply dveře – Nal a Nasťa se právě vrátili. Tak rychle? To celou cestu utíkali?

	„Koupili jsme dvě hotové pizzy, už nakrájené,“ oznámil Nal a postavil krabice na stůl.

	„Sedněte si,“ řekl jsem. „Rozhodli jsme se vám něco vysvětlit.“

	„Málem jsem sežral Denise,“ řekl Michail. „A tak mě musel střelit.“

	Nasťa se zamračila.

	„Kvazi, kteří se vrhají na lidi, to nedělají o své vlastní vůli,“ vysvětlil jsem. „Někdo se je naučil ovládat. Úplně stejně, jako když kvazi ovládají povstance.“

	„Upřímně řečeno, něco takového se dalo očekávat,“ řekl Michail. „Pokud existuje vysílač, pak musí existovat i přijímač. Někdo přišel na to, jak dokážeme ovládat povstance, a využil to proti nám.“

	„Ale kdo by potřeboval poštvat dědečka proti jeho vlastnímu malému pravnukovi?“ zeptala se Nasťa. „Nebo kvazi proti tomu člověku v muzeu?“

	„Možná že nikdo,“ řekl jsem. „Možná, že to celé byl jen experiment. Zkouška sil. Anebo tam prostě byl nějaký důvod, který neznáme. Protože i když ho neznáme, tak to ještě neznamená, že žádný není.“

	„Ovšem v mém případě je všechno jinak,“ řekl Michail. „Někdo vyloženě chtěl, abych Denise zabil vlastníma rukama.“

	„Vlastními zuby,“ opravil jsem ho, za což jsem si vysloužil Nastin nevlídný pohled.

	„A přitom se Denis večer předtím setkal s Marií Bělinskou,“ pokračoval Michail. „Ta mu tvrdila, že nemá nic společného s otravou ve vlaku, a když se ji Denis pokusil zadržet, poštvala proti němu náhodné kvazi a zmizela. Zřejmě jim ale nedala příkaz zabíjet, protože jakmile utekla, kvazi se zase probrali.“

	„Což nás přivádí k jasnému závěru,“ dodal jsem. „Mezi včerejší nocí a třemi hodinami odpoledne, kdy došlo k útoku v chatové osadě, se muselo přihodit něco, co začalo vyžadovat mou smrt.“

	„Mezi včerejší nocí a polednem,“ opravil mě Michail. „Krátce po poledni mi totiž zavolali a poslali mě do toho zahrádkářského sdružení, kde nás čekala léčka.“

	„S tím nesouhlasím,“ řekla Nasťa rychle. „Vy to všechno házíte na jednu hromadu. Taky za tím můžou stát dvě různé síly. Jedna usiluje o kontakt, kdežto ta druhá se snaží Denise zabít.“

	Zamyslel jsem se, načež jsem byl nucen přikývnout.

	„Jedno je jisté,“ řekla Nasťa. „S tím útokem má něco společného ten, kdo vás poslal do chatové osady. Nebo za ním možná přímo stojí.“

	Michail zavrtěl hlavou.

	„On totiž ten úkol dostal přímo od Zmocněnce,“ vysvětlil jsem. „A tady soudruh Bedreněc svému stranickému vedení bezmezně důvěřuje. Všechno jsou to jen samé ošklivé klevety a pomluvy.“

	„Ale ne, nejde o to, že bych mu bezmezně důvěřoval,“ řekl Michail zdráhavě. „Jenže něco takového by bylo z jeho strany zbytečně komplikované. Zmocněnec má spoustu způsobů, jak nám zabránit v naší činnosti. Mohl ti například zakázat, abys přijel do Petrohradu – koneckonců, důvody k tomu by se našly. Mohl nás zavřít do vězení. Nebo nás mohl zlikvidovat nějakým méně podezřelým způsobem. Poslat nás do pasti a přitom si být vědom toho, že se každý plán může zhatit, takže ve výsledku zůstaneme naživu – to se mu nepodobá. Věřte mi: Zmocněnec nikdy nespoléhá na náhodu. A vůbec chce, abychom opustili Zemi a přestěhovali se na Mars.“

	„Hotovej Elon Musk,“ poznamenal jsem jízlivě. „Ale souhlasím s tím, že by to pro Zmocněnce bylo příliš nespolehlivé řešení. V tom případě musíme zjistit, kdo ho přivedl na nápad dát ti tenhle úkol.“

	Michail se podíval na hodinky.

	„Zítra,“ řekl. „Zítra to zkusím zjistit.“

	„Zkusíme to zjistit spolu,“ opravil jsem ho. „Předpokládám, že na to mám právo.“

	Bedreněc neochotně přikývl.

	„Michaile, směla bych vám odebrat vzorek krve?“ zeptala se Nasťa.

	„Žádné psychotropní látky ve mně nenajdeš,“ upozornil ji Michail. „Už jsme všem ovládnutým kvazi dělali testy. Ale klidně si posluž.“

	Nasťa přistoupila ke svému kufru. Vypadalo to, že v něm nemá zdaleka jen oblečení. Michail si začal vyhrnovat rukáv košile.

	„A co se týče Knihovníka,“ řekl jsem, „bavili jsme se spolu, když jsme vjeli do města. Pro ženu jménem Máša už pracuje pěkných pár let. Získával pro ni všelijaké knížky – hlavně odborné publikace, ale sem tam i beletrii. Co je zač, to ale neví. Vždycky s ní byl v kontaktu po telefonu, a ještě navíc jenom jednostranně – pokaždé mu volala ona. Mimochodem, celou dobu se tomu prý divil. Jeho klienti se obyčejně takhle nemaskují. Koneckonců, neprodává drogy ani zbraně, a kde konkrétně ty knížky bere, to jeho klienty nemusí zajímat. Povídal, že má spoustu nejrůznějších zákazníků, a to včetně těch vysoce postavených. Dokonce prý…“

	„To není podstatné,“ řekl Michail. „Dítě ke správnému vývoji potřebuje knihy, no a pokud se už netisknou…“

	„Dědo!“ zvolal Nal rozhořčeně.

	„Tohle nechme plavat,“ řekl jsem. „Zkrátka, Knihovník před třemi týdny sehnal pro Mášu několik knížek. O opravě železničních vagonů, o klimatizačních a ventilačních systémech…“

	Nasťa, která s injekční stříkačkou v ruce právě přistoupila k Michailovi, tlumeně zaklela. Potom se sklonila a zabodla starému kvazi jehlu do žíly. Ten se ani nezachvěl.

	„Je to samozřejmě jen nepřímý důkaz,“ řekl pak. „Ale myslím, že po tomhle ji už žádný soud nezprostí viny.“

	„A právě tehdy Máša zmínila ty kousající kvazi. Zněla prý nějak divně rozrušeně, skoro jako by měla upito. Knihovník to zprvu považoval za špatný žert, ale když se doslechl o agresivním dědečkovi a o tom útoku v muzeu, musel se zamyslet. A včera ráno dostal od Máši ještě jednu zakázku, tentokrát na knížku, kterou vytiskli v předvečer katastrofy. Zmínila se, že by se nějaké výtisky daly najít u zaměstnanců nakladatelství nebo tiskárny, a dost možná v té chatové osadě. Hodně na to spěchala. Říkala, že to má být dárek k narozeninám. Knihovník prý vycítil, že tu něco smrdí, ale nakonec se nechal zlákat odměnou. Vzal syna a rozjel se do osady. Pak jsme se objevili my. A potom to všechno vypuklo.“

	„Je to celé divné,“ řekla Nasťa a vytáhla jehlu. Samozřejmě se vůbec neobtěžovala s nějakou dezinfekcí. Kvazi nikdy nekrvácejí ani ze škrábanců, ani z píchnutí po injekcích. Jejich krev je příliš hustá a žádných mikrobů se také nemusí bát. „Tu diverzi ve vagonu museli plánovat už dlouho dopředu. A najednou se tam objevíte ty a Saša. Náhoda?“

	Rozhodil jsem rukama.

	„Jenom tlumočím, co mi Knihovník vykládal. A nepřišlo mi, že by lhal. On je to vzato kolem a kolem rozumný chlapík a celá ta věc mu nahnala pořádný strach.“

	„Bude mít dost rozumu, aby si s Mášou nedomlouval schůzku, pokud by mu zavolala a ptala se ho na knihu?“ zeptal se Michail nečekaně.

	„Samozřejmě. Tu knížku si sice vzal, ale hned řekl, že jestli mu Máša bude volat, nezvedne jí to.“

	„Ale na to, aby si vypnul mobil, jehož číslo Marie zná, dost rozumu neměl, co?“ zeptal se Michail.

	„Do prdele,“ řekl jsem. „Do prdele, do prdele, do prdele. Michaile, a nejsi už náhodou tak trochu paranoidní? Jaký by asi musela mít prostředky, aby dokázala vystopovat mobil?“

	„No, pokud dokázala nějak ovlivnit Zmocněnce a zavést nás do pasti…“

	Vytáhl jsem telefon, našel Knihovníkovo číslo, které jsem si uložil před několika hodinami, a navolil ho.

	„Vypnutý, nebo nedostupný?“ zeptal se Michail.

	„Ne,“ řekl jsem, zatímco jsem naslouchal líným dlouhým tónům. „Prostě to nezvedá.“

	Čekal jsem asi půl minuty. Pak naskočila hlasová schránka.

	„Dovolali jste se do svobodné knihovny Korzár!“ ozval se Knihovníkův bodrý hlas. „Bohužel momentálně nejsem u telefonu. Chcete-li založit novou objednávku nebo se informovat o termínu dodání knihy, zanechte mi prosím vzkaz po zaznění tónu.“

	Ukončil jsem hovor. Potom jsem otevřel aplikaci a objednal si taxíka.

	„A víš tedy, kam se ten náš bystrý korzár ukryl?“ zeptal se Michail.

	„Ano,“ řekl jsem chmurně. „Ale Míšo, on nejspíš prostě jenom spí. A stejně už mi pověděl všechno, co věděl.“

	„Stejně musíme zkontrolovat, jak na tom je. Jedeme.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne. Už mě nebaví po tobě střílet. Jestli tam čeká Máša, tak mi to akorát ztížíš. A jestli tam není, tak tvoji pomoc stejně nebudu potřebovat.“

	Bedreněc přikývl. Ve tváři se mu objevilo něco na způsob bolestné grimasy. A dost možná ani nebyla předstíraná.

	„Máš pravdu. Ale i tady by to pro nás mohlo být bez tebe nebezpečné.“ Podíval se na Nala. „Co když se mi znovu…“

	„A nezavoláme vaše kolegy?“ navrhla Nasťa.

	„Skoro všichni jsou kvazi,“ řekl Michail lítostivě. „No a navíc… Vezmeme-li v potaz teorii o napojení Máši na naši bezpečnostní službu… Zkrátka, jeď sám. S Knihovníkem nejspíš bude všechno v pořádku – je opatrný a chytrý. Ale zkontrolovat ho musíš! Já a Nasťa budeme čekat v pizzerii za rohem a sledovat domovní dveře. Alexandr se zamkne v bytě a pustí nás dovnitř jedině tehdy, když s námi budeš ty.“

	„Nebo nějaký jiný živý člověk,“ dodal jsem. „Kdyby… kdyby něco.“

	„Tati!“ ozval se Nal znepokojeně.

	„Drž se, můj chlapče: Na světě nikdo dvakrát neumírá…“ Zaváhal jsem. „Dnes tohle pravidlo sice maličko zastaralo, ale pořád zní dobře, nemám pravdu?“

	***

	Markin položil přede mě na stůl papír.

	„Co to má být?“ zeptal se.

	„Dotazník,“ řekl jsem. „Můj. Vyplněný. Strana čtrnáct.“

	„Bingo!“ zvolal Markin. „Ale co má být tohle?“

	„Fajfka,“ řekl jsem. „Ve sloupci ‚Ne‘ u bodu devadesát čtyři.“

	„Takže ty odmítáš povznesení.“

	Povzdechl jsem si a posadil se naproti svému nadřízenému, aniž bych se ho zeptal na dovolení. „Na základě své svobodné vůle a plně si vědom všech následků. Jenže stejně je to tautologie. V bodě devadesát tři jsem dal ‚Ano‘, protože to znamená: ‚Odmítám povstání z mrtvých a žádám o posmrtné zničení svého těla.‘ Tak k čemu vůbec je ten další bod o zvláštních podmínkách povznesení?“

	„Jedná se o to, můj milý Denisi, že zničit tvé mrtvé tělo můžeme, jen dokud bude mrtvé. Jakmile povstaneš, musí se zacházení s tebou řídit Ústavou a Mezinárodní úmluvou o právech povstanců, kterou Rusko podepsalo.“

	Přikývl jsem.

	„Čili se před tebou otevírá vyhlídka, že strávíš desítky let jako povstanec,“ pokračoval Markin. „Budeš žrát červy a krysy v ohradě někde za Okruhem ve společnosti stovek tisíc dalších chodících mrtvol.“

	„No jasně. Kam se to hrabe na útulnou speciální ohradu, do které tvoji lidi každý den strkají pár odsouzenců na smrt…“ řekl jsem.

	„Rozumím, Vladislave. Ale moje odpověď stejně bude ‚Ano, Ano‘ a ‚Ne, Ne‘. Nechci žádné ďáblovy dary.“

	„Vždyť přece nejsi věřící!“

	„I nevěřící se může chovat lidsky.“

	Markin si povzdechl a pak vrátil papír do slohy, obsahující můj osobní spis.

	„Seš pitomec,“ řekl. „Máš dospívajícího syna. A život je krásný a úžasný, takže je pěkná hloupost ho odmítat…“

	„Můžu už jít?“

	Markin jen mávl rukou.

	Výsměšně jsem sklapl paty a udělal čelem vzad.

	„Však ty si to ještě rozmyslíš,“ řekl Markin za mými zády. „Pořád si myslíš, Denisi, že jsi tak strašně odvážný a neoblomný a že máš morálku tvrdší než mroží péro. Jenomže ve skutečnosti…“

	„Ve skutečnosti co?“ zeptal jsem se, aniž bych se otočil. „Ve skutečnosti jsem ještě neviděl smrt?“

	„Ve skutečnosti jsi ještě neviděl život. Ale jednoho dne za mnou přijdeš a požádáš mě o svůj osobní spis. Každý nakonec přijde – dříve nebo později. A já tě nechám přepsat celou stranu čtrnáct. A ani se nebudu na nic vyptávat a významně se usmívat. Jsem si jistý, že to tak dopadne – tedy aspoň pokud se nenecháš zabít moc rychle.“

	***

	Taxikář byl upovídaný. Byl to obyčejný, živý mladý kluk, který si tímto způsobem přivydělával po večerech.

	„Mám Uber, Gett, Yandex-taxi a ještě tři jiný taxiappky,“ vyprávěl mi během jízdy. „Sleduju veškerý dostupný zakázky. Mám na to ještě další appku, co všechno porovnává a vybírá jen to nejlepší. A vytvořil jsem ji já sám, jen tak mimochodem. Jakmile ji pořádně otestuju, dám ji na net a začnu ji prodávat.“

	Myslím, že se za to, že dělá občasného taxikáře, přece jen tak trochu styděl.

	„Hlavně si pospěš,“ řekl jsem. „Jinak se objeví taxíky s autopilotem a připraví tě o obživu.“

	„To bude ještě trvat a trvat,“ prohlásil mladík sebejistě. „Jedna věc je řídit auto, ale pracovat s klienty, to je něco úplně jinýho. To si ke mně třeba takhle nastoupí zákazník a povídá: ‚Chci se dostat do baru, kde se dá sehnat kvaziholka, jenže ne profesionálka, ale taková, co to ráda dělá s živejma chlapama.‘ Co by to muselo být za robota, aby ho tam dokázal odvézt? Ale já to zvládnu. No a jestli bude chtít profesionálku, tak to zvládnu taky.“

	„To jo, robot v těchhle případech moc nepomůže,“ souhlasil jsem.

	Mladík po mně vrhl rychlý pohled do zrcátka.

	„Není to nezákonný, kdyby něco. Možná je to zakázaný v Moskvě. Ale tady u nás ne. Protože jestli nějaká holka už za života potřebovala sex, tak jako kvazi není schopná svoje návyky změnit.“

	Pokrčil jsem rameny. „Po tomhle mi vážně nic není.“

	„Fakt? I když jste z Moskvy a děláte u policie?“

	Chápavě jsem přikývl. „Moje mačeta, že?“

	„Nosit mačetu není zakázaný,“ řekl mladík. „Ale poznám to podle stylu řeči. Můj otčím taky býval u policie, takže vím, jak se choval a taky jak se chovali jeho kamarádi. Ne-ne, otčím je v pohodě, a dokonce mu říkám tati – je mu to příjemný. Ale práce u policie v lidech holt zanechá stopu…“

	„A co vlastně děláš ty?“ zeptal jsem se. „Když zrovna neřídíš nebo neprogramuješ?“

	„Makám pro kosmický program kvazi,“ řekl mladík pyšně. „Provádím různý výpočty.“

	„No a za jak dlouho už odletí na ten jejich Mars?“

	Mladík se rozesmál. „Ještě jim to chvilku potrvá. Větší část technologií a infrastruktury mají v rukou lidi. Kdyby jim s tím pomáhalo celý lidstvo, možná by už za pár roků zvládli vyslat první loď. Ale takhle jsou to všechno jenom takový líbivý řečičky…“

	Čiperný Volkswagen Golf mezitím přejel Ušakovský most a nyní ujížděl po Přímořské třídě. Kvůli dešti a pokročilé hodině byl provoz hodně slabý. Před námi již zářil mrakodrap Lachta Centr, věčný zdroj nadávek rodilých Petrohraďanů. Myslím, že kdyby se to nechalo na nich, zůstala by nejvyšší stavbou odsud až po moskevský Okruh stará budova Admirality.

	„A ty bys chtěl, aby kvazi odletěli na Mars?“ zeptal jsem se. Byl jsem si jistý, že touto otázkou vzbudím mladíkovo pohoršení.

	„Ono je to složitý,“ odpověděl navzdory mým očekáváním. „Na jednu stranu samozřejmě ne. Jenže na druhou stranu – pokud oni budou mít svůj svět a my zase ten svůj, všem se uleví. A vůbec by bylo zajímavý žít a přitom vědět, že se po smrti dostanete do jinýho světa.“

	„Touhle otázkou se obyčejně zabývá náboženství.“

	„Já na všelijaký Narnie nevěřím,“ řekl mladík. „Jsem materialista a ateista. Věřím v triumf lidskýho rozumu ve všech jeho podobách.“

	„Ué-ué-éé,“ zavrčel jsem tlumeně a krvelačně.

	Mladík se zachvěl a střelil po mně pohledem.

	„Smát se povstancům není pěkný,“ řekl dotčeně.

	„Však já se jim nesměju. Já jenom že zrovna v té jejich podobě toho rozumu moc není.“

	„Období mezi naším povstáním a povznesením představuje nezbytnou zkoušku a očistu našeho rozumu,“ řekl mladík přesvědčeně. „A čím méně jsi v tomhle životě zatěžoval svou karmu, tím dřív tohle období pomine.“

	Tak tomuhle tedy říkám materialismus a ateismus! Fantastický ateismus! Tohle dokonce není ani tradiční Církev kvazi, ale něco úplně primitivního a svébytného.

	„Už jste někdy zabíjel povstance?“ zeptal se mladík nečekaně.

	„Mně se už v životě přihodilo leccos…“

	„A uvědomujete si, že jste někoho zbavil plnohodnotnýho života?“

	„Když živý zločinec zaútočí na lidi, policie taky musí střílet. A to i když je to v zásadě dobrý člověk, který jedná v afektu anebo to prostě přehnal s chlastem.“

	„To je samozřejmě pravda,“ souhlasil mladík. „A proto vás neodsuzuju. Jenomže zabitý člověk povstane, povznese se a bude žít znovu, kdežto zabitý povstanec umře napořád. Takže je v tom rozdíl. Víte přece o tý tragédii včera ve vlaku, ne? Vidím, že nosíte stužku… Byli to mladý kluci, budoucí důstojníci, měli sloužit na ponorkách. Je to samozřejmě hrozná věc, ale všichni přece jenom povstanou a budou spolu s kvazi dělat na jejich kosmickým programu.“

	„Co mají ponorky společnýho s vesmírem?“

	„Mají toho společnýho spoustu! Tohle přece nejsou Hvězdný války – tady nejsou potřeba piloti, aby tahali za knipl a dělali ‚pif-paf‘ po nepřátelských lodích. Pro kolonizaci Marsu jsou mnohem užitečnější ti, kteří se nebojí žít ve stísněným prostoru se smrtícím okolním prostředím za každou stěnou. Tím spíš, když jsou mladí, motivovaní a odvážní. Zmocněnec se už nechal slyšet, že kvazi vynaloží veškeré úsilí, aby se co nejdřív povznesli. Jenže jeden z nich umřel napořád. Zabil ho nějakej policajt.“

	„Co když jsem to byl já?“ pronesl jsem zádumčivě.

	„Vy jste teda vtipálek,“ řekl mladík ukřivděně. „No jasně – to vy jste ho zabil a nasedl jste zrovna do mýho taxíku. Takový náhody se nestávají. Podle teorie pravděpodobnosti.“

	„No, zrovna podle teorie pravděpodobnosti je možný úplně všechno,“ namítl jsem. „Tak třeba v sousedním vagonu mohl cestovat člověk s tajným posláním. A když uviděl, že je celý vedlejší vagon po smrti, pomyslel si, že se ho někdo snaží zabít. Ale v zásadě s vámi souhlasím. Za každou náhodou obyčejně stojí nějaká nepochopená zákonitost.“

	Již jsme se blížili k Lachta Centru, který jako obří zářící krystal zakrýval polovinu oblohy.

	„No jo, všechno je možný,“ připustil řidič pochybovačně. „Tak, a jsme tady… Budete chtít do kasina nebo do restaurace?“

	„Ke vchodu do kanceláří.“

	„Ale vždyť je noc.“

	„Taková je holt moje práce,“ povzdechl jsem si. „Policejní.“

	„Budete zabavovat nějaký lejstra?“ zeptal se mladík.

	Tajuplně jsem se pousmál a vystoupil z auta.

	***

	V mrakodrapu Lachta Centr se samozřejmě nacházely i obytné prostory. Bytů tam ale bylo jenom pár a stály tolik, že by si je ani ten nejúspěšnější zloděj knih nikdy nemohl dovolit.

	Zato si však Knihovník pronajímal malou kancelář ve třicátém prvním patře. Ta samozřejmě neměla nic společného s jeho hlavním, pololegálním předmětem podnikání. Mšanin byl – prostřednictvím několika nastrčených osob – majitelem menšího nakladatelství, věnujícího se „tisku na požádání“. Možná se jednalo o šikovné krytí, anebo již Mšanin začínal zavčasu pomýšlet na legalizaci své činnosti. Ať tak či tak, pokud chtěl někdo obšťastnit svět svým dílem v papírové podobě anebo nebyl schopen získat nějakou vzácnou knihu, a tak se rozhodl spokojit s dotiskem, firma Nejlepší dárek mu byla připravena vytisknout naprosto cokoli. Vzato kolem a kolem to byl docela fajn kšeft.

	Petrohrad je velké město, v němž práce nikdy nestála ani před katastrofou – bez ohledu na denní nebo noční dobu –, a po příchodu kvazi se noc změnila v pouhý nepodstatný pojem. Jistě, většina lidí i kvazi přece jen raději pracovala ve dne, ale i v noci vládl ve vestibulu mrakodrapu čilý ruch.

	Milá živá recepční, sedící za malým pultem, se letmo podívala na mou občanku a pak zaštěbetala:

	„Kancelář firmy Nejlepší dárek má otevřeno, ale musím se vás zeptat: Jste očekáván?“

	Něco takového nebylo součástí mých plánů, a tak jsem se rozhodl zkusit štěstí.

	„Povězte mi,“ zeptal jsem se, „a nenechal pan Mšanin nějaké pokyny ohledně toho, které lidi k němu lze kdykoli pouštět?“

	Dívka se podívala na obrazovku a posmutněle zavrtěla hlavou.

	„Ne. Musím mu zavolat.“

	Chvíli jsem čekal, načež dívka omluvným tónem pronesla: „Moc mě to mrzí, ale právě teď nejsou návštěvní hodiny. Pan Mšanin je sice ve své kanceláři, ale nemohu vás k němu pustit.“

	„Tak mi aspoň řekněte, jestli se u něho večer někdo stavoval…“

	„Obávám se, že vám tuto informaci nemohu poskytnout.“

	Mlčky jsem vytáhl průkaz pracovníka státní bezpečnosti a položil ho před ni.

	„Petrohrad je město kvazi,“ řekla dívka, když se podívala na obal s emblémem dvouhlavého orla.

	„A nachází se v Rusku,“ poznamenal jsem.

	„To máte pravdu,“ souhlasila dívka. „Ne, pan Mšanin neměl žádné návštěvy.“

	„Pak tedy – nemáte-li nic proti – půjdu za ním do kanceláře.“

	„Jste teď ve službě?“

	„My jsme pořád ve službě,“ řekl jsem pateticky.

	„V tom případě potřebujete povolení…“

	„Tato návštěva je neoficiální. Chtěl jsem jen prokázat, že mi lze důvěřovat. Nejsem ani zloděj, ani špion od konkurence.“

	Zřejmě musela stisknout nějaké tlačítko, protože k nám přistoupil jeden ze strážných.

	„Víťo, doprovodil bys pana Simonova ze státní bezpečnosti do kanceláře třicet jedna lomeno šestnáct?“ řekla dívka a mile se přitom usmála.

	Víťa, urostlý kvazi ve středním věku, který měl na sobě světle modrou uniformu firemní policie společnosti Gazprom, přikývl.

	Zatracená smůla!

	Rozhlédl jsem se. Ve vestibulu byli ještě tři další strážní: dva kvazimuži a jedna živá, asi čtyřicetiletá žena – podsaditá, ramenatá a stejně jako její kolegové vyzbrojená gumovým obuškem, který jí visel u pasu.

	„Mohl bych požádat o jiného průvodce?“ zeptal jsem se co možná nejtaktněji.

	Ve Víťově tváři se nepohnul ani jediný sval, zato milá recepční se na mě podívala s odporem. Vzápětí se s veškerou přímočarostí někoho, kdo přednedávnem oslavil dvacetiny, zeptala:

	„Nechcete, aby vás doprovázel kvazi?“

	„Ale ne, co vás nemá!“ zvolal jsem tak, aby to znělo co nejrozhořčeněji a nejukřivděněji. „O to nejde! Prostě bych rád, aby se mnou šla žena. Víte… je to dost choulostivá záležitost… Pan Mšanin se dneska rozhádal se svou ženou… A pak sebral syna a šel přenocovat sem do práce… Dáša mi zavolala a požádala mě, abych si s jejím manželem promluvil a přesvědčil ho, aby se vrátil domů. A v takových případech je lepší přijít v doprovodu ženy, to jistě chápete…“

	Kéž by mě tak napadl aspoň jeden rozumný důvod, proč by měl rodinný přítel, který se uprostřed noci zhostil nevděčné role usmiřovatele rozhádaného páru, raději mít jako doprovod strážnou, a nikoli strážného!

	Podle mě nemá vůbec žádný smysl snažit se usmířit rozhádanou manželskou dvojici. Člověk to tak akorát schytá z obou stran. Ať se urovnávání sporů raději věnují psychologové – ti za to aspoň dostávají zaplaceno. Ale jít za jedním z páru tak krátce po hádce… a ještě s sebou brát cizí ženskou s obuškem…

	Taková hovadina!

	Přesto jsem však recepční upřímně hleděl do očí. Nezbývalo mi než z celého srdce doufat, že mi uvěří.

	„Ach,“ řekla dívka. „Jistě… Víťo, tvá kolegyně se jmenuje Lída, že ano?“

	Strážný přikývl.

	„Mám ji zavolat?“ zeptal se.

	„Radši ji požádej, aby pana Simonova doprovodila.“

	Vůbec jsem nepochyboval o tom, že jakmile se vzdálím od recepčního pultu, zavolá dívka do centrály bezpečnostní služby a nahlásí podivnou soukromou návštěvu moskevského pracovníka státní bezpečnosti. No tak ať! Právě teď pro mě bylo nejdůležitější, aby mě nedoprovázel kvazi.

	Výtah, jak se sluší a patří na takovou vyumělkovanou stavbu, byl obrovský a přepychový, s podlahou z karelského březového dřeva a stěnami obloženými mramorem. Nebohé motory! Musejí tahat tolik zbytečných kil navíc… A za všechno může jen a jen lidská marnivost. Kvazi by si vystačili s holou kovovou kabinkou…

	Sakra, vypadá to, že už začínám uvažovat jako kvazi. Není to náhodou nakažlivé?

	Strážná Lída stála po mém boku a zvědavě si mě prohlížela. Zhruba v desátém patře se mě zeptala:

	„Vy jste vážně od státní bezpečnosti?“

	„Přesně tak,“ řekl jsem.

	„Je tady u nás něco špatně?“ zeptala se Lída věcně.

	„Zatím nevím,“ opáčil jsem. „Povězte mi – mohl by někdo do té kanceláře, kam máme namířeno, proniknout nepozorovaně?“

	„Všechny návštěvy se zaznamenávají,“ řekla Lída.

	„To je mi jasné. Ale mohl by někdo nahlásit návštěvu jedné kanceláře, ale pak jít do nějaké úplně jiné?“

	„Samozřejmě. My dovnitř nedoprovázíme každého návštěvníka – to děláme jen teď v noci. Jsou to kanceláře, žádný gulag. Někdo taky může jet do střešní restaurace a pak sejít dolů. Sice tam jezdí zvláštní výtah, ale schodiště se nezamykají… Nebo může jít do kanceláře, která funguje a přijímá návštěvy čtyřiadvacet hodin denně, a pak změnit směr. Anebo odnést pizzu do jedné kanceláře, ale potom nakouknout do jiné. Máte starost o člověka nebo o nějakou věc, která se v té kanceláři nachází?“

	Chytrá holka. Pálí jí to.

	„O člověka.“

	„A proč jste nešel s Víťou?“

	Nemělo smysl jí lhát. Byla to seriózní rozumná žena, která zažila katastrofu už v době, kdy byla dospělá. I kdybych jí řekl, že nemám rád kvazi, dost možná by pro mě měla pochopení.

	„Mohlo by to tam být pro kvazi nebezpečné,“ řekl jsem.

	Lída pochybovačně potřásla hlavou, ale pak se na mě pozorně podívala a přikývla.

	Vystoupili jsme ve třicátém prvním patře, minuli jsme další malý recepční pult (který však zřejmě v noci zůstával neobsazený) a vydali se chodbou. Prošli jsme kolem velkého „open space“ s prosklenými ohrádkami, jež musely být přes den plné „kancelářského planktonu“, a potom kolem několika jiných, již oddělených pracovišť. Následně jsme zabočili do další chodby se spoustou dveří – zřejmě se zde nacházela celá řada menších kanceláří. U dveří s cedulkou „31/16“ a nápisem „Soukromé nakladatelství Nejlepší dárek“ se Lída zastavila a podívala se na mě.

	Zaposlouchal jsem se.

	Ticho.

	Vzal jsem za kliku.

	Bylo zamčeno.

	„Otevřete,“ požádal jsem svou průvodkyni.

	Lída zaváhala, ale pak si odepnula z opasku magnetickou kartu a přiložila ji ke dveřím. Zámek cvakl.

	Zlehka jsem dveře pootevřel špičkou boty. Uvnitř byla tma. Kvůli slabému světlu z chodby jsme byli z kanceláře dobře viditelní, ale sami jsme neviděli vůbec nic tam uvnitř. S povzdechem jsem otevřel dveře a vstoupil.

	Kancelář byla malá. Vlastně se jednalo o jedinou čtvercovou místnost. Okna důkladně zakrývaly žaluzie. Na malém gauči ležel chlapec Péťa, přikrytý jakýmsi plédem, zpod něhož trčely dojemně hubené, ale již řádně chlupaté ruce a nohy. V křesle seděl se zvrácenou hlavou Mšanin starší. Na stole před ním – hned vedle zaklapnutého notebooku – pobleskovaly odložené brýle.

	„Jsou mrtví?“ zeptala se Lída tiše a sundala si z opasku obušek. Zrovna jsem se jí chtěl zeptat, jak jí asi gumový klacek pomůže, pokud mrtví vzápětí povstanou, ale vtom Lída stiskla jakési tlačítko na rukojeti obušku, načež z něho – jako z pochvy – vytasila úzkou ocelovou čepel. Sakra! Lidi od Gazpromu nemají marné vybavení!

	Opatrně jsem přistoupil k malému gauči. Na podlaze vedle něho ležela otevřená kniha. Očima jsem zavadil o řádek: „… a zařídili si život tak, že jejich práce znovu nabyla pravidelnosti a se zbytečným zvykem spát už si nikdo nedělal těžkou hlavu.“

	„Co se to tady…“ pronesla Lída rozpačitě a celkem dost nahlas.

	„Á! Kdo je tu?!“ Mšanin se prudce posadil v křesle a zašátral před sebou na stole ve snaze nahmatat brýle.

	Chlapec Péťa se převalil na druhý bok a něco zamumlal. Zdálo se mi, že jsem zaslechl slova „brzo“, „škola“ a „do hajzlu“.

	„Je to dobrý, Lído,“ řekl jsem s úlevou. „Všechno je v pořádku. Good evening, Andreji Rostislavoviči. Bonsoir. Buona sera.“

	„Co tady děláte?“ zvolal Mšanin, když se mu konečně povedlo nasadit si brýle. „Co se děje? Jak jste se dostali dovnitř?“

	„Omlouvám se, došlo k nedorozumění,“ pronesla Lída úředním tónem. Pak po mně vrhla vyčítavý pohled a pokusila se mě za loket odtáhnout zpátky ke dveřím.

	„Musíme si promluvit, Andreji Rostislavoviči,“ řekl jsem. „Všechno je v pořádku, Lído. Mohla byste nás nechat o samotě, prosím?“

	„Vážně je všechno v pořádku?“ zeptala se Lída Mšanina, přičemž položila důraz na první slovo.

	Knihovník několik vteřin mrkal a díval se tu na ni, tu zase na mě.

	„Ano, ano…“ pronesl nakonec rezignovaně. „Všechno je v pořádku. Je to můj… přítel. Chvilku si spolu povykládáme.“

	„No… jak myslíte.“ Lída se na mě znovu ukřivděně podívala a pak vyšla z místnosti. Mšanin rozsvítil malou stolní lampu a podíval se na gauč.

	„Petr Andrejevič spí,“ uklidnil jsem ho. „Pan Márquez dokáže vyčerpat dokonce i takový mladý a zdravý organismus.“

	„Proč jste sem přišel?“ Mšanin se zavrtěl v křesle a protáhl se. „Zrovna jsem usnul! Vypil jsem dvě tablety melatoninu, podíval se na pitomou talk show a zavřel oči… Panebože, vždyť je jenom půl dvanáctý! Usnul jsem teprve před deseti minutama! A víte, jak je pro lidský tělo špatný vzbudit se během úvodní fáze spánku?“

	„Proč jste nezvedal telefon?“ odpověděl jsem otázkou na otázku.

	„Poslyšte, Simonove, to vážně vypadám jako idiot? Vypnul jsem mobil a vytáhl z něho baterku. Nechci, aby mě někdo vysledoval.“

	„Měli jsme o vás strach.“

	„Tenhle kancl není psaný na mě a o týhle stránce mýho života nikdo neví. Dneska jsem sem vůbec poprvý nepřišel jako návštěvník, ale s pracovním oprávněním. Přes den tady sedí úplně jiný člověk a přijímá zakázky…“

	Mšanin se s hekáním zvedl a znovu se podíval na gauč. Když se přesvědčil, že je s jeho potomkem všechno v pořádku, došel k malému stolku v rohu místnosti a zapnul kávovar na kapsle. Nevraživě na mě pohlédl, ale přece jen se zeptal:

	„Dáte si kafe?“

	„Dám.“

	Zatímco kávovar tlumeně hučel a pumpoval vroucí vodu skrz kapsli s kávou, Mšanin dlouze zívl a pak řekl:

	„Ale ne, zase si to tak neberte. Ono je mi to částečně i příjemný, že o mě máte strach. Opelichaný lišák a major z Moskvy mají obavy o můj osud… Ale jaký nebezpečí by mi vlastně mohlo hrozit?“

	„Nic vás nenapadá? Přece jste si sám vypnul mobil…“

	„To jsem udělal jenom tak pro jistotu.“ Mšanin pokrčil rameny. „Už jsem vám pověděl všechno, co vím. Jsem Knihovník. Sháním knížky. Většinou poctivě. Tuhle zakázku jsem dostal od ženy jménem Máša. Chápu to správně, že ji znáte? Ale i když vás mým prostřednictvím vlákali do pasti, proč by mě měl někdo unášet nebo zabíjet? Co jsem věděl, to už jsem pověděl. Nikdo nezabíjí jen tak zbůhdarma a pomsta je výsadou devatenáctýho století… Hledejte tu svini. A já už mám koupený letenky. Hned ráno se synem odlítáme na Krym, na dovolenou.“

	Přikývl jsem a vzal si od něho šálek s kávou.

	„Částečně máte pravdu,“ řekl jsem. „Jenže jste živý svědek. To u vás si Máša objednávala knížky. Včetně těch o ventilačních systémech ve vagonech…“

	Mšanin se na mě zachmuřeně podíval. Podrobnosti o celé události se dosud nedostaly mezi širší veřejnost a otrava ve vlaku mohla být teoreticky způsobena čímkoli. Mšanin však byl zřejmě dostatečně inteligentní, aby vzal v potaz i takovouto verzi.

	„Jak je na tom Opelichaný lišák?“ zeptal se.

	„Je v pořádku. Koneckonců, je to kvazi. Poděkoval mi za pomoc.“

	„Myslel jsem si, že vás za ten výstřel rozcupuje na malý kousíčky.“ Mšanin potřásl hlavou. „Takže Opelichaný lišák vážně zažil záchvat pominutí smyslů?“

	„Ano.“

	„Myslím, že je to celkem jasný,“ řekl Mšanin. „Někdo musel vyvinout zbraň proti kvazi. Způsob, jak připravit kvazi o rozum, aby se začali vrhat na lidi… Taková hrůza! Co se to jenom na tom světě děje!“

	„Co kdybych vás doprovodil na letiště?“ navrhl jsem. „Jasně, tohle je velká budova a jsou tady strážní, jenže… Je noc. Ale na letišti to nehraje žádnou velkou roli. A mají tam mnohem lepší bezpečnostní opatření. Kdyžtak si třeba zdřímnete na lavičce…“

	„Můžeme jít do VIP salonku,“ řekl Mšanin nabručeně. „Ne-ne, upřímně vám děkuju za nabídku pomoci, ale já vážně nic nepotřebuju.“

	Vyčkávavě jsem na něho hleděl.

	„No dobře, dobře,“ kapituloval Mšanin. „Stejně už neusnu. Péťo!“

	Mladík se začal převalovat. Zvedl jsem se a přistoupil ke dveřím. Pootevřel jsem je a vykoukl na chodbu.

	A vtom jsem zahlédl vysokou ženskou siluetu, která se mihla na konci chodby. Žena se otočila – možná zaslechla zvuk otevíraných dveří anebo ucítila můj pohled. Chviličku jsme se na sebe s Mášou dívali. Potom se rozběhla a utíkala směrem k výtahům.

	Sklopil jsem zrak.

	Na podlaze přede dveřmi kanceláře stála průsvitná plastová krabice se suši a sašimi a hned vedle ní dvoulitrová láhev s kolou. A to dokonce s lehkou kolou – fuj, hnus! Nejméně ze všeho se mi ale zamlouval malý mobilní telefon, připevněný k láhvi s pomocí izolepy.

	Vrhl jsem se zpátky do kanceláře a zabouchl dveře.

	„K zemi!“ zařval jsem. „Za gauč! Bomba!“

	Reakce čerstvě probuzeného chlapce Péti byla překvapivě přiměřená – seskočil z gauče, odsunul ho od stěny a schoulil se ve vzniklé mezeře. Zato Mšanin se na mě podíval převelice pochybovačně.

	„Tohle je přece Lachta Centr! Sem bombu nikdo nepronese – u vstupů jsou snímače!“

	Vzpomněl jsem si, že jsem před vestibulem skutečně viděl několik detektorů výbušnin. A dokonce fungovaly – zdejší strážní nebyli natolik líní, aby je vypnuli. Ale…

	„Je to plynová bomba,“ řekl jsem. „Je v ní jed. Jako ve vlaku. Jsou tady někde respirátory? Dá se otevřít okno?“

	Mšanin zavrtěl hlavou.

	„Pistoli!“ štěkl jsem.

	Mšanin neváhal a podal mi Bedreněcovu zbraň.

	„Zavolej strážným,“ řekl jsem mu a odjistil pistoli. „Pověz jim, že tady nejspíš máme chemickou bombu. Určitě mají nějaký plynový masky.“

	„Na co pistoli?“ zeptal se Mšanin a zvedl sluchátko. „To jako chcete střílet na plyn?“

	„Jestli bomba vybuchne, prostřelím okno. A průvan bude to svinstvo odsávat ven na chodbu.“

	„Nebo sem dovnitř k nám!“

	„Třeba budeme mít kliku.“ Pokrčil jsem rameny. „Tak dělej, volej!“


Kapitola osmá

Kapitánova dcerka

	Bedreněc se na mě díval s nefalšovaným údivem.

	„Denisi, uvědomuješ si aspoň, že jsi idiot?“

	„Michaile…“

	„Otevíráš dveře a vidíš bombu a vzdalující se kriminálnici. Ano, chápu, že probuzené opičí instinkty naléhavě žádají, abys utíkal. A pokud možno se dokonce někam schoval… Ale schovávat se v místnosti s jediným východem, na jejímž prahu leží bomba?! Proč jsi nepřeskočil ty zkažené sašimi a nerozběhl se za Mášou? Zároveň bys tím zvýšil své šance, že se stačíš dostat ze zasažené oblasti. A to mnohonásobně!“

	Seděli jsme v centrále ostrahy mrakodrapu – prostorném sále se spoustou obrazovek, ukazujících prázdné chodby a kanceláře. Policisté Gazpromu – jak živí lidé, tak i kvazi – pobíhali sem a tam jako pominutí. Zřejmě se jednalo o skutečně mimořádný incident.

	Bombu odnesli pět minut poté, co Mšanin zavolal strážným. U dveří se objevila dvojice kvazi. Dokonce ani neměli plynové masky – k čemu by jim také byly, když na ně jedy prakticky neúčinkují? Nyní spočíval výtvor japonské kuchyně (spolu s mezinárodní kolou) bezpečně uzavřený v hermetickém ocelovém přepravníku. Mobil strážní pro jistotu odřízli a odnesli na kontrolu. Do takovýchto přepravníků se na stanicích metra a jiných veřejných místech často ukládají podezřelé předměty. Dokážou odolat explozi až tří kilogramů trinitrotoluenu a jsou dokonale hermetické. Jak se ukázalo, ostraha mrakodrapu měla jednu takovou opancéřovanou kapsli rovněž k dispozici.

	Nás tři odvedli dolů do přízemí, usadili na gauč a zabalili do pitomých umělohmotných dek z tepelněizolační fólie. Veškeré mé pokusy vysvětlit, že mi není zima, že nejsem v šoku, že pracuji u státní bezpečnosti a že musím pronásledovat teroristku, se tříštily o neoblomnou starostlivost strážných. Neustále mi upravovali dečku, konejšili mě a prosili mě, abych se zbytečně nenervoval.

	Z jejich neodbytné péče jsem se vymanil až tehdy, když o hodinu později dorazili Bedreněc s Nasťou. Oba Mšaninovy si strážní odvedli stranou, kde se jich dál na něco vyptávali, což se Knihovníkovi zjevně nezamlouvalo o nic víc než mně. Zato jsem ale byl nucen poslouchat Michailovo kázání.

	Bohužel zcela zasloužené.

	„Nemohl jsem tam nechat Mšanina s dítětem…“

	„Kdybys na ně prostě jen zavolal, ať utíkají, bohatě by to stačilo. Na co jsi vlastně spoléhal? Že jsou dveře hermetické?“

	„Chtěl jsem rozbít okno. Průvan by pak odsával…“

	„Průvan by všechno nasával přímo k vám do místnosti!“ Michail se na mě útrpně podíval. Zatímco jsem byl pryč, podařilo se mu někde sehnat nové sako a bílou košili, takže zase vypadal patřičně staromódně – tak, jak jsem na něj byl zvyklý. „To jste ve škole neměli fyziku? Tos v dětství nerozbíjel okna? Jistě, zabezpečil bys tím budovu, ale pro sebe a Mšaninovy bys vytvořil moc pěknou plynovou komoru!“

	„Michaile, ale ta bomba nevybuchla!“ Zaváhal jsem a pak jsem dodal: „Možná že to ani žádná bomba nebyla. Třeba to bylo jenom suši s kolou…“

	„Ve skutečnosti by se to mělo vyslovovat ‚susi‘,“ poznamenala Nasťa. „Japonština nezná ‚š‘.“

	„Tak to asi Japonci nemůžou mluvit hadí řečí…“ povzdechl jsem si, a ihned dodal: „No však víte, tou, co ji ovládal Harry Potter. Tam je to samý ššš…“

	„Šašku,“ zavrčel Michail. „Bomba tam byla. Ten mobil rozebrali a našli v něm tři gramy výbušniny. Dost na to, aby to roztrhalo láhev. Takže… Myslím, že uvnitř nebyla jenom voda s cukrem a kofeinem…“

	„Byla to lehká kola, bez cukru…“ plácl jsem. Michail mi věnoval takový pohled, že jsem si hned začal dávat větší pozor na jazyk. „Promiň. To ty nervy. Vždycky začínám hloupě vtipkovat, když se mě někdo pokusí zabít.“

	„Co bych pak řekl Alexandrovi?“ zeptal se Bedreněc. „Měl jsi strach o život cizího kluka, že ano? Kluka, který nedávno hrozil, že tě zastřelí, jen tak mimochodem… A na svého syna jsi myslel? Já ti věřil. Nechal jsem tě, abys za Knihovníkem jel úplně sám. Čekal jsem, že se budeš chovat rozumně! Ale ty…!“

	Bezděčně jsem zívl.

	„Ano, Michaile, jsem vůl. Místo toho, abych utíkal za Bělinskou, jsem se naprosto neprofesionálně pokusil ukrýt před bombou. Přiznávám. Ale už jsou dvě… ne, dokonce půl třetí v noci. Buďto se přece jen pokusíme chytit Marii, anebo jedu spát. Aspoň přitom uklidním Nala.“

	„Už jsem mu zavolala a řekla mu, že je všechno v pořádku,“ ozvala se Nasťa a pak se podívala na Michaila. Chvilku to vypadalo, jako by si spolu ti dva nehlučně vykládali – i když samozřejmě vím, že kvazi nejsou telepati. „Donesu kávu,“ řekla pak Nasťa.

	Zamířila ke strážným. Tam, kde jsou policisté nebo strážní, musí zákonitě být i káva. V kvalitním kávovaru, který sám mele zrna, v kapslovém kávovaru, v prastaré džezvě, ve skleněném french pressu nebo v italské moka konvičce. Anebo přinejhorším aspoň rozpustné šidítko ve sklenici. Zkrátka, policisté a káva jsou ti nejlepší přátelé.

	„Copak vážně utekla?“ řekl jsem. „Vždyť je to tady samá kamera!“

	„Utekla,“ potvrdil Michail. „Ale povedlo se ji vystopovat.“

	„A zatkli ji?“

	„Zatknu ji sám. Sledují ji. Teď už nikam nezmizí.“

	„Michaile, víš přece, že tohle není práce pro kvazi. My dva jsme už spolu jednou běhali po městě za jednou dámičkou, jenže ta byla mrtvá a nebezpečná pro lidi. Kdežto tahle je živá a nebezpečná pro kvazi. V zásahové jednotce musejí být lidi.“

	Bedreněc mlčel.

	„Jsem jeden z mála, komu přece jen můžeš důvěřovat,“ připomněl jsem mu. „A můžu ti říct kouzelný slůvko.“

	„Do toho.“

	Potlačil jsem nutkání pronést jedno z mnoha převelice kouzelných, ale v dané situaci naprosto nevhodných slov.

	„Prosím.“

	„Jsi dobrý policista, Denisi,“ řekl Michail tiše. Najednou jsem vycítil, že teď mluví upřímně, z celého srdce – sice to bylo jen mrtvé kvazisrdce, ale pořád lepší než nic. Vlastně si myslím, že konečně říkal něco, co se mi chystal povědět už dávno. „Navzdory vší tvé jízlivosti a vší nenávisti, která tě zevnitř spaluje… Víš, co musíš udělat, a tak to děláš. V tomhle jsme si my dva podobní. To proto jsi neutíkal, ale místo toho ses vrhl na pomoc civilistům. A kdyby byl za dveřmi granát, zalehl bys ho.“

	Nepřel jsem se s ním. Měl jsem za to, že nemá pravdu. Nebo že nemá tak docela pravdu. Ale nepřel jsem se s ním, protože jsem pronesl kouzelné slůvko a doufal jsem, že zafunguje.

	„Teď už ale nejsi policista. Pracuješ v lidské tajné službě. A nezáleží na tom, co konkrétně člověk v tajné službě dělá – zda je u rozvědky, zda chytá zahraniční špiony nebo kontroluje vysoce postavené státní úředníky. Celá tajná služba se řídí jinými zákony, než jsou ty policejní. Nejprve splň svůj úkol a teprve potom zachraňuj nevinné – ať už jsou to děti, starci, nebo těhotné ženy.“

	„Tak vezmeš mě s sebou k Mášinu zatčení, nebo ne?“ zeptal jsem se zpříma; už mě nebavilo dál chodit kolem horké kaše.

	„Proč si myslíš, že bych to měl udělat? Po tomhle tvém fiasku?“

	„Protože jsem živý,“ řekl jsem. „A ne, teď nemluvím o té schopnosti ovládat kvazi. Jde o to, že mě Máša mohla zabít už ve vlaku – kdyby chtěla, zabodla by mi do zad nůž. Nebo mohla před chvilkou odpálit bombu u dveří kanceláře. Ale neudělala to. Ona mě z nějakého důvodu nechce zabít – copak to nechápeš?“

	„A v té chatové osadě?“

	„Michaile, podle mě máme o sobě zbytečně vysoké mínění. Tamto byla past na Knihovníka. Možná i na tebe. Ale mě tam Marie nečekala. Nevím, kde seděla a řídila celý ten útok, ale tvůj Igor by mě zabil, kdyby ho nezastavila. Rozumíš?“

	„Igor říkal, že si od určitého okamžiku vůbec nic nepamatuje. Že ho ovládla zuřivost, že chtěl zabíjet živé, že se s tebou rval…“

	„A pak ztratil vědomí.“

	Michail se zamračil a přikývl.

	„Přesně o tom mluvím,“ vysvětlil jsem. „To ona ho zastavila.“

	Vrátila se Nasťa a podala mi šálek kávy. Lokl jsem si. Byla to rozpustná břečka – ale aspoň silná a sladká.

	Pil jsem kávu, jako by to byl nějaký lék, a přitom jsem upíral pohled na Michaila.

	„No dobrá,“ řekl Bedreněc. „Pojeďme. Celé to vypadá zatraceně divně, ale je možné, že máš pravdu.“

	***

	Ve velkém městě se dá odjakživa snadno ztratit. A platí to dokonce i pro moderní velkoměsta, kde jsou na každém rohu kamery a kde je neustále monitorován pohyb veškerých automobilů i mobilních telefonů. Samozřejmě je možné změnit svůj zevnějšek – kvazi v tom obzvlášť vynikají, ale i lidem může pomoci líčidlo, masky nebo paruky. Existuje dokonce speciální oblečení, ovlivňující počítačové systémy – někteří vědí, že určité vzory na košili nebo na šatech dokážou umělé neuronové sítě dočista pobláznit.

	Hlavní je nepřitahovat pozornost. Protože jakmile se jednou ocitnete v hledáčku, už neuniknete – dříve nebo později vás chytí.

	Kamery sledovaly Mariu celým mrakodrapem Lachta Centr. Sice budovu stačila opustit, ale vzápětí byla identifikována, když nasedala do taxíku. Hned nato se povedlo zachytit signál jejího mobilu. Na Krestovském ostrově vystoupila z taxíku na místě, kde nebyla ani jediná kamera, a signál mobilu zmizel. Již o tři minuty později se však v autě, mířícímu směrem k Petropavlovské pevnosti, zapnul nový mobil s dlouho nepoužívanou SIM kartou. Vůz zastavil v Ordinarné ulici a mobil zamířil směrem ke stanici metra, v tuto noční dobu zavřené. A tam kamery Marii znovu zachytily. Měla na sobě velkou – o pár čísel větší, než by potřebovala – bundu a na hlavě kapuci, ale její obuv ani džíny se nezměnily. U stanice metra Marie znovu nastoupila do taxíku a opět si vypnula telefon, ale to už kamery zjistily poznávací značku auta, takže se začalo se sledováním mobilu řidiče. Taxík vysadil Marii u domu číslo 58 na Vasiljevském ostrově. O deset minut později se v jednom z jeho horních pater znovu objevil signál jejího mobilu.

	Tohle všechno mi Bedreněc pověděl, zatímco jsme jeli služebním vozem. Ten tentokrát díkybohu neřídil Igor, ale nějaký jiný kvazi.

	„Řidiče posledního taxi jsme vyslechli, ale nic jsme se nedozvěděli – prostě jen vezl zákaznici. Řidiče taxi, který ji odvezl z Krestovského ostrova, stále hledáme,“ uzavřel své vyprávění Bedreněc. „Vypadá to, že zahodil svůj mobil a rozjel se někam mimo město.“

	„Klidně se vsadím, že ten řidič je kvazi,“ řekl jsem. „A že ani sám neví, proč se rozhodl svézt zrovna tuhle stopařku, proč jí nechal svoji bundu a proč hned potom vypadl z města. Kdyby to byl její komplic, určitě by si svůj zevnějšek změnila líp.“

	„Souhlasím, ale toho řidiče stejně najdeme,“ řekl Bedreněc. „Každopádně, tohle je pro Marii konečná. Celý blok je obklíčený. Do rána nám všechno vyklopí.“

	Zamračil jsem se. Nemám zrovna v lásce taková kategorická tvrzení, pro Michaila ostatně dost netypická.

	Blok domů byl skutečně obklíčený, přičemž jednotliví lidé stáli nadohled jeden od druhého. A byli to zřejmě samí živí, skuteční lidé, nikoli kvazi.

	„Kde se tu vzalo tolik lidí? A přitom celou dobu tvrdíte, že nemáte žádnou policii…“ řekl jsem s pohledem upřeným na mladé tváře. Přes kordon nás nechali projít bez zádrhelů – jenom předtím pečlivě zkontrolovali naše doklady. Za linií hlídek se ochomýtalo několik náhodných nočních kolemjdoucích, kteří si dění natáčeli na mobily. Nikdo jim v tom nebránil – všichni si zřejmě uvědomovali, že by to bylo úplně marné.

	„Jsou to dobrovolníci. Hlavně důstojníci a kadeti.“

	„Aha,“ řekl jsem spokojeně. Těmhle lidem určitě stačilo pouze naznačit, že se bude zatýkat kriminálnice, která zabila celý vagon kadetů, a hned se dobrovolníci z jejich řad jen hrnuli, aby se mohli na této akci podílet.

	Zastavili jsme před starým šestipatrovým domem. Vypadal celkem solidně – měl arkýře, malé balkonky i pěkně zrestaurovanou fasádu. Na druhou stranu, průjezd do dvora byl tmavý a dost špinavý.

	Tady se již „policisté“ ani nesnažili skrývat. Viděl jsem jich přinejmenším dvacet, a další dost možná zůstávali mimo dohled. Někteří drželi v rukou zbraně. Kvazi zde byli jen dva nebo tři – jako bychom se snad ani nenacházeli v Petrohradu.

	„Hlavně aby si nevzala rukojmí,“ řekl jsem, když jsem vystoupil z auta. „Mohla by zaklepat na sousedy, přiložit někomu zbraň ke spánku…“

	Michail jen pokrčil rameny. Zaklonil hlavu a zadíval se na jedno z oken šestého patra. Bylo tmavé – zato my jsme byli uprostřed světlé petrohradské noci jako na dlani.

	„Musí pochopit, že nemá kam uniknout.“

	„Klidně půjdu a promluvím si s ní,“ nabídl jsem se.

	„Tak to ne, Denisi. Půjdou za ní profesionální vyjednavači. Ty buď rád, že jsem tě sem vůbec vzal.“

	Upřímně řečeno, s čímkoli jiným jsem ani nijak zvlášť nepočítal. Člověku, který si nechal hned třikrát uniknout pachatele – a to krátce po sobě –, by asi těžko někdo svěřil takové choulostivé jednání.

	„A kdy dorazí ti vyjednavači?“

	„Za chvíli by tu měli být. Zmocněnec nás požádal, abychom počkali na příjezd jeho lidí.“

	„Rozumím,“ zamumlal jsem. „No… ten určitě ví, co dělá…“

	Michailovi zazvonil telefon. Nebyla to však prastará melodie skupiny Cirith Ungol, ale docela obyčejné vyzvánění.

	Starý kvazi vytáhl mobil a letmo se podíval na displej. Zjevně se chystal hovor odmítnout, ale vtom strnul a vzápětí si pomalu zvedl přístroj k uchu.

	„Ano?“

	Nasťa se na mě podívala a pak náhle začala energicky gestikulovat, přičemž ukazovala tu na obklíčený dům, tu zase na Michaila. Skvělý sluch, vlastní všem kvazi, jí nejspíš umožnil uslyšet hlas volajícího. Já ale žádné vysvětlování nepotřeboval. Pochopil jsem.

	„Půjdou k vám lidé… K vám nahoru. Prosím?“

	Michail dlouho mlčky naslouchal.

	„Proč bych vám měl důvěřovat?“ zeptal se pak.

	Odpověď byla zřejmě očekávaná. Něco na způsob: „Protože nemáte na vybranou.“ Každopádně, Michail si povzdechl a pronesl:

	„Dobře. Za chvíli k vám přijde.“

	Přerušil spojení, podíval se na displej a nechal ruku s mobilem klesnout.

	„Ano, byla to Marie,“ řekl pak, aniž by se na mě podíval. „Ale to už ti asi došlo, že ano? Chce mluvit s tebou, s nikým jiným. Má u sebe lahvičku s jedem. Stačí, aby ji vyhodila z okna, a všichni živí v celém bloku budou po smrti. Aspoň to tvrdí. Máš pět minut na to, abys k ní přišel do bytu číslo dvacet šest. Prý se nemáš čeho obávat. Marie mě požádala, abych vám nechal půl hodiny na rozhovor a abych jí hned poté zavolal. Také slíbila, že už nebude utíkat ani se před námi schovávat.“

	Na okamžik zmlkl a potom dodal:

	„Ale nevěřím jí.“

	„Ani já ne,“ řekl jsem. „Ale mám pocit, že každý nevěříme něčemu jinému… Takže byt číslo dvacet šest, říkáš?“

	„Běž průjezdem, je to hned první vchod vlevo. Dveře ti odemknou.“

	Přikývl jsem.

	„Chceš zpátky pistoli?“ zeptal se Bedreněc.

	Zbraň mi sebrali ještě firemní policisté z Gazpromu. A potom ji vrátili Michailovi, ne mně. Byla v tom jistá dávka spravedlnosti – koneckonců, pistole opsala kruh a vrátila se ke svému právoplatnému majiteli. „Ne, ani ne,“ řekl jsem. „Kdyby něco, mám mačetu.“

	***

	Průjezd byl skutečně dost špinavý a zapáchal. Zdejší domovníci by se měli stydět. Prošel jsem do dvora a zabočil vlevo. U vchodu do domu tam stáli dva mladíci. Živí. Jeden měl u pasu mačetu, zatímco druhý držel v rukou kalašnikov. Oho, tak to je tedy fakt vážné!

	„Dobrý ráno, chlapi,“ řekl jsem.

	„Ještě je noc,“ opravil mě ten se samopalem. V jednom uchu měl bezdrátové sluchátko a netvářil se na mě dvakrát přátelsky – zjevně už ale byl o mém příchodu dopředu informován.

	„No tak teda dobrou noc. A kdy vlastně začne ráno? Kdy bude svítat?“

	Oba mladíci se na mě podívali jako na idiota, ale ten s kalašnikovem přece jen odpověděl:

	„No… tak za hodinu, asi…“

	„Za půl hodiny,“ řekl ten s mačetou, když se podíval na hodinky.

	Odjakživa jsem měl za to, že lidé, kteří dávají přednost chladným zbraním, jsou erudovanější než milovníci těch střelných. Ostatně, já sám jsem toho zářným příkladem.

	Na druhou stranu, možná že ten kluk prostě jenom nosil chytré hodinky…

	„Jasný,“ řekl jsem. „Tak co, pustíte mě dál?“

	Mladík se samopalem mi otevřel dveře a řekl: „Nejvyšší patro. A není tu výtah.“

	„Jak to?“ podivil jsem se.

	„Dům je po kompletní rekonstrukci. Tady dřív bylo zadní schodiště. Pro služebnictvo.“

	Ach ty staré petrohradské domy!

	Mlčky jsem začal stoupat po úzkém schodišti s popraskanými stupni. Stěny byly natřené oprýskanou tmavozelenou barvou. Diody pod vysokými stropy zde působily naprosto nemístně, a nejspíš si to i samy uvědomovaly, neboť téměř nesvítily, zatímco světlo zvenčí sem úzkými špinavými okénky pro jistotu nepronikalo vůbec.

	Dveře do jednotlivých bytů vypadaly v každém patře úplně jinak. V prvním působily normálně, ve druhém byly zatlučené snad už od časů Velké vlastenecké války a ve třetím se zdály být nově, ovšem soudě podle odpadků, které se kolem nich povalovaly, je už dlouho nikdo neotevřel. Někde dveře chyběly úplně. Do části zdejších bytů se zřejmě dalo dostat pouze z hlavního schodiště.

	Jak jen to napsal ten Někrasov? „Jaké honosné průčelí! Za slavných dat celé město se, zbaveno klidu, v bázni prosté jak poroba lidu…“

	Když jsem došel do nejvyššího patra, na okamžik jsem se zastavil, abych popadl dech. Nahoru vedlo ještě jedno kratší schodiště – zřejmě na půdu –, ale to bylo zatarasené železnou mříží a hromadou všelijakého haraburdí. Tvořily ji zrezivělé bicykly bez kol, staré lyže a sáňky, robustní ocelové lednice bez dveří, a dokonce jeden zaprášený trezor. Malá okénka vedla do vnitřního dvora.

	Dveře zde byly jen jedny – úzké a vysoké.

	Pootevřené.

	Opatrně jsem na ně zaklepal. Odpovědí mi bylo jen ticho.

	Petrohrad! Pravý, nefalšovaný dědoušek Petrohrad!

	Nedokázal jsem si pomoci.

	„Kdo to klepe? Podívej se,“ zacitoval jsem hlasitě. „Mačetu si s sebou nese!“

	Bohužel, ani pozměněné, byť stále nesmrtelné verše Samuila Maršaka, pojednávající o obtížích poštovního spojení v předinternetové době, nevyvolaly žádnou odezvu.

	Šťouchl jsem do dveří a vstoupil do bytu.

	Byt byl… jednoduše milý. Nešlo o žádný zakonzervovaný dávnověk, jako tomu bylo v případě příbytku Aristarcha Ipaťjeviče, ale ani mě nepřivítal nějaký ultramoderní design s neomítnutými cihlovými zdmi a prvky „chytré budovy“ (právě takto si řada lidí kupodivu zařizuje byty ve starých domech). Ne, byl to docela obyčejný byt, i když se zvláštním půdorysem – hned bylo zřejmé, že se jedná o oddělenou část nějakého obrovského původního bytu. Velký obývák a hned napravo od dveří malá kuchyně s květinami a bylinkami v květináčích na parapetu, nepochybně zasazenými ženskou rukou. Pak ještě jedny dveře, nejspíš do koupelny spojené s toaletou… Obýváku dominovala stará kachlová kamna, dost možná dokonce stále funkční. Na stěnách visely fotografie s mořskou tematikou a také prosklené skříně byly plné podobně laděných suvenýrů – zahlédl jsem lastury, kousky korálů, jeden starobylý (nebo rádoby starobylý) měděný kompas… Nejlepší ze všeho však byla střecha – mansardová střecha s velkým střešním oknem, klenoucí se nad celým obývacím pokojem. Na vnitřní straně byla obložená dřevěnými panely, vlivem času poněkud matnými a zašlými. Ihned jsem si představil, jak báječné to tady musí být, když venku prší a když na střechu i na okenní sklo bubnují dešťové kapky.

	Okno bylo, jen tak mimochodem, otevřené a stál pod ním přenosný žebřík. Na jeho třetí příčli čekala láhev šampaňského a dvě sklenice.

	No to jsou věci!

	Takové pěkné zátiší…

	Pokrčil jsem rameny, uchopil do jedné ruky láhev (za hrdlo), do druhé sklenice (za vysoké štíhlé nožky) a vylezl z okna.

	Marie Bělinská seděla na střeše jen pár metrů od otevřeného okna a dívala se směrem na východ. Mraky zmizely, jako by po celý předchozí den vůbec nepršelo. Noc byla natolik světlá, že jsme pod sebou viděli petrohradské střechy jako různobarevný koberec, protkaný špičkami věží chrámů, jehlicí budovy Admirality i občasnými obytnými novostavbami. Lachta Centr vypadal v dálce jako obrovský a špatně vybroušený drahokam.

	„Uznej, Denisi, že vážně kazí panorama,“ řekla Marie.

	„Vaše petrohradský problémy bych teda chtěl mít,“ řekl jsem a opatrně se uvelebil mezi oknem a Bělinskou. Střecha byly pokrytá pozinkovaným plechem, v tuto hodinu mírně oroseným. „Pár výškových budov přece nemůže pokazit panorama města. Vem si třeba ‚Okurku‘ v Londýně, Eiffelovu věž v Paříži nebo Ostankino v Moskvě…“

	„Moskva už se ničím pokazit ani nedá,“ opáčila Marie lhostejně. „Je na ni stejně odporný pohled jako na New York – akorát jsou baráky nižší a smog řidší.“

	„Když myslíš…“ Uvelebil jsem se co nejpohodlněji (a nejbezpečněji) a jal se otevírat láhev. „V New Yorku jsem nikdy nebyl, takže se mi to blbě porovnává. Za chvilku to udělá bác, tak nespadni.“

	„Ty nespadni.“

	Láhev se mi nakonec povedlo otevřít elegantně, bez sebemenšího „bác“. Když jsem si schoval špunt do kapsy (jsem přece jenom v kulturní metropoli, takže tady nemůžu jen tak odhazovat odpadky), zeptal jsem se:

	„Proč právě střecha? Chtěla jsi uniknout? Nebo skočit dolů?“

	„Chtěla jsem si zavzpomínat na dětství,“ odpověděla Marie klidně. „V pubertě jsme často lezli po střechách. Je to tady v Petrohradu oblíbená zábava. Někdy jsme se po střechách dokázali dostat třeba i o deset domů dál. Sem tam bylo třeba překračovat mezery, a jinde dokonce skákat… Jenže děti nevěří, že by mohly umřít. No a s tím únikem… I v tom asi máš kus pravdy.“

	„To střechu nikdo nehlídá?“

	„Ale jistě že ji někdo hlídá! Vidím hned tři odstřelovače. Dívají se na nás. A když se koukneš nahoru, tak tam na druhé hodině uvidíš viset dron s vypnutými světly. Ale nemyslím, že je bojový – spíš jenom průzkumný.“

	„Máš oči jako kvazi,“ řekl jsem a naklonil láhev. Opatrně jsem naplnil sklenici a podal ji Marii. Ta si ji vzala, aniž by se na ni nebo na mě podívala. Také jsem si nalil a pak jsem sevřel láhev mezi koleny.

	„Tak co?“ zeptal jsem se. „Vzdáváš se?“

	„Už jsem Bedreněcovi říkala, že nebudu utíkat,“ opáčila Marie lhostejně.

	„Fajn. A můžeš mi teď konečně vysvětlit, o co se vlastně celou dobu snažíš?“

	„Už jsem ti to říkala. Snažím se pomoci lidem i kvazi. Dělám to pro dobro všech.“

	„Kdyby mně každý, kdo mi kdy řekl, že něco dělá pro dobro všech, dal jeden rubl…“ Zamyslel jsem se. „Tak bych teď měl takových deset rublů.“

	„Jsi legrační chlapík, Simonove,“ řekla Máša a lokla si šampaňského. „No dobrá. Máme ještě zhruba patnáct minut. Můžeme si promluvit.“

	„Dala jsi do vagonu bombu a zabila kadety?“

	„Nezabila jsem je. Můj otec byl kapitán a já bych nikdy…“

	„Vím, kdo byli tví rodiče. Tak dalas tam tu bombu?“ naléhal jsem.

	„Ano. Ale nebyla to…“

	„Jistě, jistě. Podle tebe to nebyla vražda, protože ti kadeti neumřeli, ale jen přešli do jiné formy existence… Každý vrah od dob katastrofy tvrdí totéž, až na to, že sám kupodivu svoji formu existence měnit nechce.“

	„O tomhle bychom se mohli dlouze a zbytečně přít. Nerozumíš kvazi, Denisi, a přitom je soudíš. Na takovou debatu nemám čas. Nejsem vražedkyně.“

	„A co ten kvazidědeček a jeho pravnuk? S tím nemáš nic společnýho?“

	Marie chvíli mlčela.

	„Byla to náhoda,“ řekla pak tlumeně. „Je mi to moc líto. Opravdu moc. Byla to tragédie a zavinila jsem ji já.“

	„Fajn, aspoň na něčem se shodneme,“ řekl jsem a znovu se napil šampaňského. Cítil jsem, jak mi stoupá do hlavy – přece jen to pro mě není běžné pití. Anebo o sobě dává vědět bezesná noc? „Další moje otázka je prostá – proč jsi mě nezabila? Ve vlaku, v pivnici, v té chatové osadě, v kanceláři… Čtyřikrát jsi měla možnost mě zabít a čtyřikrát jsi to nakonec neudělala. Nejsem námořník. My dva se vůbec neznáme. Tak proč?“

	„Co si myslíš ty?“ zeptala se Marie s pohledem upřeným na východ. Obzor již světlal, ale svítání stále nepřicházelo.

	„Je jen jediná žena na světě, která by v takové situaci mohla zaváhat,“ řekl jsem. „No, aspoň když nebudu počítat moji mámu.“

	„Olga.“ Marie chápavě přikývla a já se zachvěl.

	„Ano. Ale ty nejsi ona.“

	„Jsi si tím jistý?“ zeptala se Marie kousavě. „Přece jen už je to jedenáct let…“

	Znenadání se mi sevřelo srdce. Do háje, co to se mnou je?!

	„Nezahrávej si se mnou,“ řekl jsem. „Jasně, člověk se může změnit, ale ne natolik. A my koneckonců víme, kdo jsi. Máša Bělinská, absolventka Kirovovy akademie vojenského zdravotnictví, získala červený diplom, od doby katastrofy pohřešována… Ale… Chceš říct, že jsi znala Olgu?“

	„Byla to moje kamarádka,“ řekla Marie. „Nejlepší. Jediná skutečná.“

	Uvědomil jsem si, že je pro mě z nějakého důvodu nepříjemné to slyšet. Olga už byla dávnou minulostí, život nás odloučil a Marie vlastně ani neřekla nic až tak mimořádného… Náhle jsem se ale přistihl při pomyšlení, že v mých představách Olga tamtoho osudného dne zmizela jednou provždy. Napořád. Nemohla už mít žádné kamarádky, přátele nebo milence. Prostě nikoho. Byla to naprosto odporná, hnusná představa a sám jsem se za ni nenáviděl, ale přesto jsem věděl, že ji v sobě mám. Žil jsem s ní přes deset let.

	„Setkali jsme se ve městě Vyšnij Voločok měsíc po katastrofě. Já jsem utíkala směrem k Moskvě a ona zase k Petrohradu. Strávily jsme spolu téměř rok. A byl to těžký rok. Vždyť víš, co se tenkrát všude dělo. Pak jsme se dostaly do Petrohradu. A potom… potom jsme spolu byly ještě další dva roky.“

	„A pak?“ zeptal jsem se tiše. Přemýšlel jsem o tom, že zatímco jsem byl v Moskvě a pátral po ní, Olga celou dobu žila v Petrohradu. A že dokonce ani v té tobě by pro ni nebyl až takový problém se se mnou spojit. Jenže nechtěla… Proč? Kvůli tomu, že už s ní nebyl Saša? Nebo ještě kvůli něčemu jinému?

	„Pak se stalo neštěstí… Olga zemřela a já… já jsem teď tady.“

	„Jsi… jsi si jistá?“

	„Ano.“ Marie se na mě podívala. „Naprosto jistá. Víc než jistá. Nechci na to vzpomínat, ale musela jsem ti to říct. Kvůli ní. Olga tě milovala. Doopravdy.“

	Přikývl jsem.

	„A Saša?“ zeptal jsem se pak.

	„Když jsme se setkali, už ho ztratila,“ řekla Marie. „Doufala, že přežil. Prosila mě, abych ho našla – pokud by ona zemřela a já přežila. Hledala jsem ho. Ale nenašla. Myslela jsem, že musel zahynout. Ale jsem moc ráda, žes ho našel ty. Máš štěstí na dobré lidi… anebo je to možná nějaký zvláštní dar… Třeba takový Bedreněc – je to fajn chlap, i když trochu zkostnatělý.“ Marie se podívala dolů. „Ta kvazidívka vedle něho je tvoje přítelkyně, že ano?“

	„Bývalá.“

	„Pořád se nedokážeš smířit s novým světem.“ Marie se usmála. „To je zlé. Jednoho dne budeš muset přijmout skutečnost, že se všechno změnilo.“

	„A stejně si myslím, že mi něco zamlčuješ,“ řekl jsem.

	„Pověděla jsem ti všechno, co potřebuješ vědět. Ještě pro tebe mám jednu radu. Nebo tomu můžeš říkat prosba, chceš-li. Ber to tak, že je ode mě a zároveň od Olgy. Vezmi syna a odjeďte do nějakého zapadákova. Až to propukne, budete mít šanci přežít. To je můj první dárek pro tebe. Ještě tě čekají další dva.“ Usmála se a přitom se upřeně dívala dolů. „Ale ty objevíš až později.“

	„Co má sakra propuknout?!“ vybuchl jsem. „Ty jedna Pýthie! Samá mlhavá proroctví, slibující utrpení celýmu světu, a přitom ani jediný slůvko k věci! Lidi i kvazi mají zbraně, co proti sobě můžou použít, a všichni se bojí války! Je to jako jaderný odstrašování – sice hnusný, ale aspoň si nikdo nic nezačne jako první! Nevěřím ti. Ani trochu ti nevěřím! Pro koho vůbec pracuješ?“

	„Jsi přece bystrý chlapík – všechno jsem si o tobě zjistila…“ Marie se zasmála. „Už teď ti musí být leccos jasné. Bojíš se dát dva a dva dohromady? No dobrá, brzy tomu začneš rozumět líp, slibuju. Nalij mi ještě trochu šampaňského.“

	Podívala se na svůj mobil a přikývla.

	„Rychle,“ dodala.

	Naplnil jsem Marii sklenici; přitom jsem ji celou dobu upřeně sledoval. Na to, aby se vrhla k okraji střechy a odtud pak dolů na asfalt, se bude muset maličko nadzvednout.

	Byl jsem si naprosto jistý, že ji stačím zadržet.

	Marie vypila šampaňské na ex. Pak na okamžik zaváhala a odhodila sklenici. Ta se nerozbila – skutálela se dolů po střeše, chvíli balancovala na jejím okraji a pak strnula.

	„Tak ani to pěkný gesto se mi nepovedlo,“ řekla a potřásla hlavou. „Vypadni z města, Denisi. Moc tě o to prosím.“

	Vtom obzor slabounce zrůžověl.

	„Vychází slunce,“ řekl jsem.

	A v tu chvíli Marii zazvonil mobil.

	„Dokonalé načasování,“ řekla, zvedla si přístroj k uchu a zadívala se na vycházející slunce. „Sbohem, Denisi Simonove ze smrtelných případů.“

	Z nějakého důvodu vůbec nepospíchala s tím, aby přijala hovor. Jen upřeně hleděla na východ.

	A tehdy jsem naráz pochopil.

	„Zahoď to!“ vykřikl jsem a začal se zvedat.

	Mobil zazvonil podruhé.

	A explodoval.

	Nevím, zda měla v telefonu tři gramy výbušniny nebo víc. Vlastně ani netuším, o jakou výbušninu se jednalo. Existuje jich tolik druhů…

	Každopádně nálož stačila na to, aby Marii roztrhala hlavu.

	Na všechny strany se rozstříklo něco rudého, bílého a šedého – to všechno, co ještě před okamžikem tvořilo osobnost Marie Bělinské. Tělo se zhroutilo na střechu jako marioneta s přeříznutými nitěmi.

	Začal jsem sprostě nadávat – v prvé řadě sám na sebe, pak na dochvilného Bedreněce a teprve potom na Mášu. Vzápětí jsem si strhl bundu a otřel si tvář. A potom jsem se podíval na to, co zbylo z Marie Bělinské.

	Marie Bělinské, kvaziženy.

	V roztříštěné lebce bublala a pulzovala hustá rudá krev. Kůže pomalu bledla, jak se jí vracel původní šedomodrý odstín.

	Kvazi, kvazi, kvazi!

	Vypadala jako člověk a chovala se jako člověk. Jedla maso a pila alkohol.

	Ale přitom byla kvazi, která dokázala ovládat nejen povstance, ale i jiné kvazi!

	A zjevně také uměla urychlovat povstávání mrtvých nebo nutit povstance, aby neposlouchali obyčejné kvazi.

	Zvedl jsem se a došel k oknu. Až nyní jsem si uvědomil, že stále držím láhev. Jak je možné, že jsem ji neupustil, zatímco jsem se otíral? Nalil jsem si zbytek šampaňského na ruce a opláchl si obličej. Pak jsem se naklonil nad oknem.

	Uvnitř stáli dva chlapi se samopaly a další dva v civilu.

	Na první pohled živí lidé.

	I když… Teď už jsem si tím nebyl jistý.

	„Slezte dolů s rukama nad hlavou!“ zavelel jeden ze samopalníků.

	„Uvědomuješ si aspoň, jakou blbost jsi právě řekl?“ zeptal jsem se ho. Pak jsem se k němu otočil zády a začal slézat po žebříku.

	***

	V pracovně nefungovala klimatizace. Tělnatý postarší muž, sedící u stolu, se zoufale potil a nevraživě se na mě díval. Možná měl hroznou chuť na studené pivo. Nebo toužil najít si práci v nějaké jiné místnosti s lepší klimatizací. Ale ne, smůla – pracuje tady a musí se piplat se mnou. Muž si sice sundal sako a pověsil ho na opěradlo své židle, ale košili měl stejně celou propocenou, s tmavými skvrnami v podpaždích i na tučném panděru.

	„Tak tedy Simonov,“ pronesl muž truchlivě, zatímco si listoval v mých papírech. „Pochvalné odezvy z učiliště… Simonov… Vzpomínáš, Aljošo, na ty smolenské cesty…“

	„Nejsme příbuzní,“ řekl jsem skromně. Pokud se mi povedlo narazit na člověka, který si pamatoval básníka Simonova, obvykle následoval jeden ze tří citátů: „Vzpomínáš, Aljošo…“, „Přivezl major chlapce na lafetě…“ nebo „Máš-li rád domov svůj…“.

	Nikdo se nikdy nepokoušel citovat dál. Lidé si obyčejně nepamatují víc než první řádek. Zvykl jsem si však s úsměvem přikyvovat. Usmíval jsem se dokonce i v odpověď na: „Večer. Tma plná hvězd…,“ třebaže to napsal Alexej Surkov. K čertu, vždyť já dokonce jednou přikývl a usmál se i poté, co zaznělo: „Tam na cestu k Mandalay, k indické se flotě dej, naši choří na lehátkách leží cestou k Mandalay,“ třebaže autorem je Kipling a každý, kdo tohle neví, by se měl propadnout hanbou.

	„Nejste příbuzní…“ řekl muž s jistou dávkou rozčarování. „Simonove, proč sakra chceš dělat na smrtelných případech? Ale mluv pravdu!“

	„Chci prospět vlasti,“ opáčil jsem.

	„Mě nezajímají prázdné fráze.“ Muž svraštil čelo. „Jestli zůstaneš, navrhnu tě na povýšení. Seš rozumnej chlap, tak proč by ses měl patlat s nějakými drobnými krádežemi? To tolik nenávidíš povstance? Já je taky nemám rád!“

	„My nikdy nemstili se mrtvým8,“ zacitoval jsem skromně.

	„Tak proč tedy? Ale už vážně!“

	„Během katastrofy zemřela moje žena a můj syn,“ řekl jsem. „Ale já se zachránil. Dokážu… dokážu přežít mezi povstanci.“ Pečlivě jsem se vyhnul politicky nekorektnímu slovu „mrtvými“. „Ale svoje blízké se mi zachránit nepovedlo. A to mě tíží. Musím se toho břemene nějak zbavit. Abych zase mohl klidně spát. Musím nějakou dobu strávit v první linii, abych pak mohl jít dál.“

	„Přece jenom seš básník.“ Muž hekl, vytáhl láhev s minerálkou a naplnil si sklenici. Voda musela být teplá, ale přesto ji vypil se zjevným potěšením. „Dáš si taky?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Moji rodiče zahynuli během katastrofy,“ řekl muž. „Když to všechno začalo, byli zrovna na chatě… Pověz mi, Simonove, a nechystáš se ty náhodou mstít povstancům? Nebo dokonce kvazi?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Tak mi to dokaž. Vysvětli mi, jak s tou svojí biografií dokážeš nezaujatě pracovat s povstanci.“

	„Povstanci vůbec nepřemýšlejí,“ řekl jsem. „Řídí se pouze svými instinkty. Proč bych se jim měl mstít? Bohatě stačí je prostě jen izolovat.“

	„Aby se nezměnili v kvazi?“

	„Ani to nemá smysl. Kvazi nejsou agresivní. No, nebo aspoň nejsou agresivní o nic víc než lidé.“

	„Ale mnozí si přece myslí, že jsou to naši konkurenti. Že nás dřív nebo později vymažou z povrchu zemského. Sice to vypadá, že se kvazi nemnoží, ale taky se říká, že ani neumírají.“

	„Kvazi jsou příliš odlišní,“ řekl jsem. „A samozřejmě nejde o barvu kůže. Dokonce ani o jejich vytrvalost a odolnost. Jejich mozky fungují jinak – každý z nich je něčím posedlý, soustředěný na jedinou věc. Neumějí se rozvíjet a zakoušet emoce. Nejsou to naši konkurenti. Je to jiný živočišný druh. Jistě, kdyby kvazi byli úplně stejní jako my – jen rychlejší, silnější a rozumnější –, museli bychom s nimi válčit. Tak dlouho, dokud by jedna nebo druhá strana nebyla vyhlazena. Ovšem s takovými, jací jsou, můžeme koexistovat.“

	„To zní logicky,“ přiznal muž a zamyslel se.

	„Pane plukovníku,“ řekl jsem. „Omlouvám se, že strkám nos do cizích záležitostí, ale… Myslím, že se vám porouchala klimatizace.“

	Muž přikývl. „Už jsou to tři dny, co jsem si zažádal o opravu.“

	„Co kdybych poprosil Víťu Pavlova, ať se u vás zastaví? Je to poručík z druhé sekce. Než se rozhodl jít na policejní učiliště, pracoval jako opravář klimatizací. Tu, co ji máme u nás v místnosti, dal do kupy během půl hodiny.“

	Muž zafuněl.

	„Vy jste mi ale šikovný kluk, Simonove… No dobrá, pozvi toho svýho Víťu. A já zatím popřemýšlím, co by se dalo udělat s tvým převelením.“

	***

	V sedm ráno se již zcela rozednělo a ulice byly plné lidí. Do Džambulovy uličky jsme vjeli všichni spolu – já, Bedreněc a Nasťa. A také náš řidič, samozřejmě. Za celou dobu, kterou jsem strávil v Petrohradu, jsem Michaila ani jednou neviděl za volantem.

	Z místa smrti Bělinské nás vyhnali. Dokonce s ostudou, dalo by se říct. Mě proto, že jsem Marii nedokázal zachránit. Michaila proto, že zavolal, a tím odpálil výbušninu. A Nasťu proto, že se snažila proniknout na místo činu a pohádala se s ostrahou.

	Marně jsem potřásal svými doklady, marně se Bedreněc odvolával na své vysoké postavení a hrozil, že zatelefonuje samotnému Zmocněnci. Celé to dopadlo tak, že mu vůdce všech kvazi zavolal sám a vynadal mu takovým způsobem, že se Michail od té doby tvářil snad ještě zasmušileji než obvykle.

	Kordon byl rozpuštěn. Zmocněncovi detektivové – ti, co oficiálně neexistují – vyslechli naše svědectví a pak nás zdvořile, ale důrazně vypoklonkovali pryč. Na místě činu tedy zůstali jen samí slušní občané z řad lidí i kvazi, kteří se dobrovolně zhostili udržování veřejného pořádku ve městě.

	Mají to tady moc pěkně zařízené. Všichni ideologové anarchismu – od Proudhona po Bakunina a Kropotkina – by byli štěstím bez sebe. Tipl bych si, že na úplně stejném základu funguje také zdejší tajná služba. A že její pracovníci dostávají peníze zcela neoficiálně. Na druhou stranu, také jsem si jistý, že se tu úplně stejně neoficiálně platí i daně, neboť většina kvazi je navýsost disciplinovaná a pořádkumilovná.

	Jeli jsme mlčky. Celou cestu jsme upřeně zírali z okýnek, dočista jako turisté z nějakého zapadákova, kteří se poprvé ocitli ve velkoměstě. Mlčel i řidič. Teprve když nás vysadil, řekl provinilým tónem:

	„Michaile Ivanoviči, volali mi a říkali, že jsem odvolán. Nejspíš vám přidělí jiného řidiče. Nebo se možná vrátí Igor…“

	„Dobře,“ odpověděl Bedreněc. „Děkuji.“

	Všem nám bylo úplně jasné, že žádného nového řidiče už nedostane. Opelichaný lišák u svého vedení definitivně upadl v nemilost.

	„Zastavíte se u mě?“ zeptal jsem se a pohlédl na oba kvazi.

	„Stejně tam mám všechny svoje věci,“ odpověděla Nasťa.

	„No, pokud se ti ještě nechce spát…“ řekl Bedreněc taktně.

	Pokrčil jsem rameny. Spánek bylo asi to poslední, nač bych teď myslel. Stále jsem měl před očima Marii Bělinskou. Předtím a poté…

	To se ví, že jsem ve svém svědectví vynechal skutečnost, že byla kvazi. Mluvil jsem pouze o výbuchu, po němž jsem – stále napůl v šoku – slezl zpátky do bytu, seřval „policisty“ a šel se umýt do koupelny.

	V koupelně jsem si ovšem našel čas na to, abych poslal krátkou zprávu Markinovi. Obsahovala jen jednu jedinou, ale zato naléhavou prosbu.

	„Jdeme,“ řekl jsem. „Nal už bude určitě vzhůru.“

	***

	A Nal skutečně byl vzhůru. Jakmile jsem zazvonil u dveří, uslyšel jsem zevnitř hlasité zvolání:

	„Kdo je tam?“

	Ani jsem neměl sílu na to, abych se vytasil s nějakým citátem z pohádky o neposlušných kůzlátkách, případně z Maršakovy básně o místním pošťákovi…

	„Táta. S Michailem a Nasťou. Všechno je v pořádku.“

	Dořekl jsem to již před dokořán otevřenými dveřmi. Nal ke mně skočil a pevně se ke mně přitiskl. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že ve spuštěné ruce svírá kuchyňský nůž.

	„Proč jsi mi nezavolal?“ zeptal se Nal o chviličku později a trochu ucouvl. Zachvěl jsem se. Zdálo se mi, že má na tváři zaschlou krev.

	Vzápětí jsem ale pochopil, že to je jen zbytek rajské omáčky od včerejší pizzy.

	„Nechtěl jsem tě budit.“

	„To sis myslel, že jsem spal?“

	Zádumčivě jsem se na Nala podíval. Byl bosý a měl na sobě pyžamo.

	„Upřímně řečeno, doufal jsem, že ano.“

	„No jo, tak jsem teda spal,“ přiznal Nal provinile. „Když mi Nasťa zavolala a řekla, že je všechno v pořádku a že brzy přijedete, usnul jsem. Ale když jsem se vzbudil, zjistil jsem, že tady nejste a že od vás ani nemám žádný zmeškaný hovory.“

	„Běž se umýt,“ řekl jsem. „A odlož ten nožík, prosím. Anebo víš co? Nejprve s ním nakrájej chleba a až pak ho odlož.“

	Nal přikývl a podezíravě se na mě podíval.

	„A kde máš bundu?“ zeptal se.

	„Prodal jsem ji, abych ti mohl koupit slabikář, synku…“ řekl jsem. „Ne, prostě jsem si ji během noci tak moc zašpinil, že jsem ji radši rovnou vyhodil. Stejně jsem si už dlouho chtěl koupit novou.“

	Nal odpádil do koupelny a my jsme vešli do pokoje. Podíval jsem se na okoralé zbytky pizzy na stole.

	„No, vypadá to, že se moje služební cesta chýlí ke konci,“ řekl jsem bodře. „Michaila z případu odvolali a bez něho jsem tady zbytečný. Na druhou stranu, kriminálnice je po smrti. Co kdybychom se vrátili do Moskvy ještě teď ranním vlakem, Nasťo?“

	„No, když už jsem v Petrohradu, chtěla bych si projít nějaká muzea…“ řekla Nasťa. Celou dobu na mě upírala zvědavý, tázavý pohled.

	„Muzea jsou fajn,“ řekl jsem s povzdechem a zaposlouchal se do šplouchání vody v koupelně. „Ale kluk se musí vrátit do školy, jinak mi dočista zvlčí. Nejspíš si tedy sbalíme věci a potom…“

	„Denisi,“ řekl Michail.

	Zarazil jsem se a podíval se na něj.

	„Co se tam stalo, Denisi? O čem jsi mluvil s Marií?“

	Zaváhal jsem a pak jsem řekl polovinu pravdy – tu, která sice byla bolestnější, ale zato bezpečnější.

	„Marie mě nezabila proto, že mě poznala. Po katastrofě se setkala s Olgou. S mojí ženou… bývalou ženou. Pak se společně několik let toulaly. Však víte – zatímco se všechno uklidňovalo a znovu se navazovalo spojení mezi městy… Tak nějak se… skamarádily. A Olga jí vyprávěla o mně a o Nalovi.“

	„A co se s tvou ženou stalo?“ zeptal se Michail.

	„Marie řekla, že je mrtvá. Definitivně. A nemyslím si, že mi lhala. Dokonce jsem přesvědčený, že to věděla s jistotou. S naprostou jistotou. Zatím ale nechci, aby se to dozvěděl Nal, tak mu to neříkejte, dobře?“

	Z koupelny se ozvalo nepříliš melodické prozpěvování. Nal si vždycky něco pobrukuje, zatímco si čistí zuby.

	„Upřímnou soustrast, Denisi,“ řekla Nasťa a vzala mě za ruku.

	Věděl jsem, že to nejsou skutečné emoce – že jsou to jen pravidla chování, která si kvazi pamatují a dodržují je. Věděl jsem, že je Nastin soucit stejně klidný a racionální jako všechno, co kvazi dělají. Ale myslím, že mě už dlouho nedržela za ruku žena, kterou jsem miloval – i když tahle láska už byla minulostí. Proto jsem se od ní neodtáhl a jen jsem pevněji sevřel rty, aby se mi nerozechvěly. Nastiny prsty byly horké, příliš horké na člověka. Ale ani to mi v tu chvíli nevadilo.

	„Upřímnou soustrast,“ řekl vzápětí Michail. „Obávám se, že to bude znít sobecky a pokrytecky, ale jsem rád, že jsem příčinou smrti tvé ženy nebyl já.“

	Podíval jsem se na starého podivínského policistu, který si dokonce ani po bezesné noci nepovolil kravatu a nesundal sako.

	Pak jsem mlčky přikývl.

	I mně se ulevilo, když jsem teď s jistotou věděl, že Olgu nezabil on.

	„A teď nám pověz ten zbytek,“ požádal mě Michail.

	„O čem to mluvíš?“

	„Přece jen tě trochu znám. To, že je Olga mrtvá, ti muselo být jasné už dávno. Ale tvá reakce a celý tvůj současný stav svědčí o podstatně větším šoku. Co před námi skrýváš?“

	„Nech ho na pokoji, Michaile!“ Nasťa náhle zvýšila hlas. „Nemáš v sobě ani špetku citu. Denis před námi nic neskrývá!“

	Zhluboka jsem si povzdechl. Dveře koupelny klaply a vzápětí se před námi objevil Nal: již oblečený a – přinejmenším dle vlastního názoru – dobře umytý. Chlapec věnoval Nastě znepokojený pohled.

	„Všechno je v pořádku,“ řekla Nasťa. „Děda Míša je právě na odchodu.“

	Starý kvajzl se ale odmítal tak snadno vzdát. Bedreněc potřásl hlavou, podíval se nejprve na Nala, pak na Nasťu a potom znovu upřel zrak na mě.

	„Denisi,“ řekl. „Byl jsem pošlapán, rozdrcen a ponížen. A taky jsem dostal padáka. Ale cítím, že to není tím, že bych odváděl špatnou práci. Možná jde dokonce naopak o to, že jsem příliš…“ Zaváhal. „Příliš správný. Jsem připraven odejít. Ale nejdřív chci dotáhnout tenhle případ do konce. Když jsi mluvil s Marií, musel sis něco uvědomit. Něco důležitého. Pověz mi, o co šlo. Prosím.“

	„Mohl bych ti všechno říct,“ pronesl jsem tiše, „jenže to bych ti musel důvěřovat.“

	„No tak mi pověz aspoň něco. Prosím. Hodně jsem toho před tebou skrýval, hodně jsem ti toho zamlčoval. Ale teď víš úplně všechno, co vím i já. Pomoz mi, Denisi.“

	„Sašo, uvař nám kafe,“ požádal jsem syna. Ten přikývl a zamířil ke sporáku. Cestou zvedl dálkový ovladač a zapnul televizi. Na obrazovce se objevil zpravodajský kanál.

	„… potvrdil informace o tom, že bylo zaznamenáno několik případů útoků kvazi na lidi,“ říkal právě hlasatel. Měl takový ten zvláštní hlas, kterým hlasatelé vyprávějí o přírodních katastrofách, teroristických útocích nebo o zvýšení věkové hranice pro odchod do důchodu. „Tento jev nemá masový charakter a záchvat agresivity netrvá déle než minutu. Ministerstvo však přesto doporučuje lidem i kvazi brát v potaz možnost spontánní agrese, trávit méně času o samotě a vyhýbat se potenciálně konfliktním situacím. Podle názoru odborníků patří mezi kritické faktory hádky, hlasité zvuky, sex a jiné druhy tělesných kontaktů…“

	„Tati?“ zajímal se Nal. „Jak jako jiný druhy?“

	„Stavidla se protrhla, sračky se valí…“ povzdechl jsem si, dívaje se na televizor. Pak jsem Nalovi sebral ovladač a vypnul zvuk. Hlasatel dál něco vykládal. Na obrazovce se mihl Knihovník, který seděl u stolu před hloučkem novinářů a cosi povídal.

	„Události dnešní noci se už nedaly utajit,“ ozval se Michail. „Denisi, nevím, jak ti mám dokázat, že jsme na jedné lodi. Ale je to pravda.“

	Nasťa a Michail čekali. Chvíli jsem se na Michaila díval a pak jsem přikývl.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Lidé, povstanci, kvazi… To ještě není celá posloupnost. Marie byla taky kvazi, ale jiná, zvláštní. Vypadala jako člověk a chovala se jako člověk. Ale když se její lebka rozletěla na kousíčky… No zkrátka, moc dobře vím, jak kvazi vypadají zevnitř. A právě proto uměla ovládat jiné kvazi. Tak, jako vy ovládáte povstance, kteří stojí na nižším vývojovém stupni, dokázala ona ovládat vás.“

	Nal, který právě dával kávovou konvici na sporák, se na mě podíval, ale neřekl nic.

	„Za povstance, kteří vás neposlouchají nebo kteří povstávají moc rychle, nejspíš stojí taky ona. Nebo jí podobní… A za ty pomatené kvazi, co se vrhají na lidi, můžou taky oni.“

	„Ale proč?“ zvolala Nasťa.

	„Nevím. Třeba to dělali jenom tak, v rámci tréninku. Snažili se přijít na to, co všechno dokážou, a učili se ovládat vlastní sílu.“

	„Pokud se nemýlíš,“ řekl Michail, „je to opravdu zlé.“

	Přikývl jsem.

	„Ano. A ne – nemýlím se. Snažili jsme se přijít na to, která mocenská skupina z těch, co dneska existují, v tom má prsty. Vláda lidí a vláda kvazi, tajné služby lidí a kvazi nebo nějaká tajná společenství… na způsob té ‚Skupiny‘. Jenže ono to bylo mnohem jednodušší. Objevil se nový hráč. Superkvazi. Další stadium evoluce.“

	„Tati, a co je na tom špatnýho?“ zeptal se Nal.

	„Odpovíš mu?“ zeptal jsem se Michaila.

	„Ovládat povstance je jako ovládat stroje,“ řekl Michail. „Nemají žádný vlastní rozum, takže to nikoho nešokuje. Ale kvazi, kteří ovládají jiné kvazi… To už nahání strach. Co nás čeká příště? Kvazi, ovládající lidi?“

	„A navíc se od lidí až příliš lišíme,“ řekla Nasťa, která ze mě celou dobu nespouštěla zrak. „Máme své silné stránky, ale máme i ty slabé. Trpíme určitou monomanií – doopravdy nás zajímá jen jediná věc. Nerozvíjíme se. Nemůžeme mít děti. Máme hodně specifický zevnějšek. Kvazi mohou být součástí lidstva jako celku, ale nemohou se stát samostatnou civilizací. Ovšem takoví, jako je Marie… I kdyby zůstala neplodná, stejně už nevypadá jen jako poddruh člověka, stižený několika zásadními vadami…“

	„Stala se nadčlověkem,“ shrnul to Bedreněc. „Podívejme se na to čistě lidskou optikou – pokud by kvazi byli jako Marie, byli by to nadlidé.“

	„A to by znamenalo válku.“ Přikývl jsem. „A nedejbože, kdyby se těmhle novým kvazi vrátila schopnost mít děti!“

	Nasťa se zamračila.

	„Ale nikdo o tom všem ještě neví,“ připomněl Bedreněc. „Jenom my… a jiní superkvazi, tedy pokud nějací vůbec jsou.“

	„A ještě ti, co prováděli Mariinu pitvu,“ dodal jsem. „Myslím, že se to už muselo donést ke Zmocněnci… Michaile! Máš na něj číslo, že jo?“

	„Zmocněnec mi nařídil, ať mu nevolám. Říkal, že zavolá sám…“

	„Mně nic nenařizoval.“ Natáhl jsem před sebe ruku. Michail chviličku váhal, ale pak odblokoval svůj mobil a podal mi ho.

	„Který číslo to je?“

	„Poslední přijatý hovor.“

	Nal mi donesl šálek kávy. Půl šálku si nalil i sobě, ale dělal jsem, že jsem si toho nevšiml. Zvolil jsem na displeji číslo a lokl si silného trpkého nápoje.

	„Michaile, které části věty ‚Nevolej mi‘ jsi nerozuměl?“ zaznělo z telefonu.

	Navzdory této ostré reakci byl tón hlasu překvapivě příjemný a vlídný. Najednou jsem měl chuť se omluvit za to, že ruším.

	„Dobrý den, Zmocněnče,“ řekl jsem zdvořile. „Nejsem Opelichaný lišák. Jsem Denis Simonov. Ten, co vám předal virus superneštovic, vzpomínáte? Osobně se sice neznáme, ale doufám, že jsem si tímhle svým činem získal vaše sympatie.“

	„Dobré ráno, Denisi,“ opáčil Zmocněnec stále stejným vlídným tónem. „Samozřejmě že vás znám a že si cením toho, co jste pro lid kvazi udělal. Bohužel tu teď máme hodně vyhrocenou situaci, takže není nejvhodnější doba na rozhovor.“

	„Obávám se, že bychom se měli setkat a promluvit si právě teď,“ řekl jsem. „Včera na to bylo ještě brzy, ale zítra už bude pozdě.“

	„Dobře,“ řekl Zmocněnec. Vypadalo to, že nehodlá ztrácet čas zbytečným handrkováním nebo pokládáním doplňujících otázek. „Teď jste v bytě, který jsme vám dali k dispozici, že ano? Pošlu pro vás automobil.“

	„Nepřijedu sám,“ řekl jsem.

	„Beru na vědomí. Na shledanou, Denisi.“

	Vrátil jsem Michailovi mobil. Pak jsem se z nějakého důvodu podíval na náramkové hodinky, jako bych snad neviděl čas už předtím na displeji telefonu.

	„Máte pár minut na to, abyste se opláchli a rychle něco snědli,“ řekl jsem pak. „Jedeme do Zimního paláce.“

	„Říkals ‚máte‘?“ ujistil se Michail.

	Povzdechl jsem si. „Ano. Já totiž tenhle čas radši věnuju tomu, abych zavolal jednomu svému petrohradskému známému z neexistující mezinárodní skupiny vlivných lidí. Povím mu o tom, co stalo – bude to takové gesto dobré vůle. Nejspíš už sice o všem stejně vědí, ale kdyby něco, trocha podpory navíc nám neuškodí.“


Kapitola devátá

Mír a vojna

	Netuším, proč se Zmocněnec rozhodl, že si svou rezidenci zřídí právě v Zimním paláci, a to dokonce v Malachitovém sálu, v němž kdysi zasedala ruská Prozatímní vláda. A už vůbec mi není jasné, jak se mu podařilo přesvědčit pracovníky Ermitáže a městské úřady – tehdy ještě fungující –, aby mu tento slavný sál přenechali.

	Zaměstnanci muzeí jsou totiž úplně zvláštní, podivná sorta lidí. I po přeměně v kvazi se téměř všichni vracejí ke své původní profesi. Trpí tedy monomanií jak před svou smrtí, tak i po ní. Jejich platy jsou almužna a polovinu víkendů a státních svátků musejí trávit ve svých muzeích, ale jakmile jim někdo sáhne na nějaký vzácný sál nebo exponát, hned začínají s peticemi, protesty, hladovkami a žalobami.

	Zmocněnec od nich svou místnost v Ermitáži přesto dostal – což bylo skoro stejně neuvěřitelné jako to, že lidé začali povstávat z mrtvých.

	Na druhou stranu, Zmocněnec nevynikal okázalostí. Veškerý jeho správní aparát se vešel do Malachitového sálu a do Bílé jídelny. Analogie byla natolik zjevná, že se mu zpočátku dokonce říkalo „Prozatímní zmocněnec“.

	Zdá se však, že nejtrvalejší často bývá právě to, co je prozatímní… Dnes to byl prostě jen Zmocněnec, který hovořil jménem všech kvazi Ruska i řady přilehlých zemí. V USA měli svého kvaziprezidenta, v Německu kvazikancléře, a v Číně kvazi dokonce vůbec neměli hlasovací právo a byli bez výjimky členy komunistické strany. U nás se však Zmocněnec od všech státnických funkcí všemožně distancoval, při každé vhodné příležitosti zdůrazňoval, že je občanem Ruska, a několikrát do roka jezdil do Moskvy navštívit prezidenta. Zkrátka, choval se tak, že mu ani ruské státní instituce, které odjakživa snad až příliš bedlivě sledovaly veškeré projevy separatismu a možného dvojvládí, neměly co vytknout. V úředních listinách byl uváděn jako „ministr pro záležitosti kvaziobčanů“, ovšem ve skutečnosti byl právě prezidentem – prezidentem mrtvých, třebaže pro sebe rozumně nežádal žádná oficiální prezidentská privilegia a pravomoci. Tento zcela obyčejný a nenápadný člověk, který za svého života býval bezvýznamným úředníkem v provinčním městečku, se stal de facto druhou nejvlivnější osobou ve státě.

	Sympatická živá sekretářka nás vedla enfiládou komnat do jednoho z nejslavnějších sálů paláce. Nejvíce ze všeho to připomínalo soukromou exkurzi – cestou jsme prošli kolem několika hloučků turistů, mezi nimiž se vyjímaly dvě čínské skupiny, které si bez přestání fotografovaly jednotlivé obrazy a sály. Minuli jsme několik strážných a pak jsme prošli dveřmi s cedulkou „Pouze pro zaměstnance“. Dveře nikdo nehlídal a sekretářka je otevřela s pomocí přístupové karty.

	Ocitli jsme se v Malachitovém sále.

	Ve skutečnosti nebyl tak zelený, jak by se dalo usuzovat podle názvu. Malachitem zde byly vykládané pouze sloupy a jednotlivé okrasné prvky: vázy, krby a pilastry. Z barev převládaly bílá a zlatá – zdi z bílého mramoru byly bohatě zlacené. Nikdy předtím jsem tento sál nenavštívil, a tak jsem se zvědavě rozhlédl, abych našel onu malachitovou stěnu, v níž se rozplynula hrdinka Bažovovy pohádky, nechávajíc na podlaze své šperky.

	Bohužel však ani samotný Bažov v Zimním paláci nejspíš nikdy nebyl. Žádnou malachitovou stěnu jsem totiž neviděl. A potom věřte spisovatelům…

	No dobrá. Dejme tomu, že tuto stěnu už dávno zbourali, aby nikoho zbytečně nedráždila. Koneckonců, k čemu by carům byla dobrá stěna, skrz kterou mohou procházet nadpřirozené bytosti?

	Naše podivná společnost zde působila dosti nemístně. Michail ve staromódním obleku, žmoulající v rukou klobouk, stroze, pracovně oblečená Nasťa, já s mačetou, kterou po mně nikdo nechtěl odevzdat, a Nal s malým batůžkem, do něhož si nacpal bundu pro případ, že by se „náhodou rozpršelo“.

	U jednoho z vysokých oken, z nichž se otevíral výhled na řeku Něvu, byl slavnostní interiér sálu narušen. Na honosných parketách zde ležel koberec (i když on to zřejmě byl pravý orientální, ručně tkaný koberec, navíc dost možná starožitný). Na koberci stál psací stůl (díkybohu nikoli počítačový, ale rozhodně to nebyl ani výtvor slovutného Heinricha Gambse) a na stole se zase nacházel notebook a pečlivě srovnaný štos papírů. Kancelářské křeslo, ač velké, kožené a pohodlné, rovněž vůbec neladilo se zbytkem palácového vybavení.

	Zato kvazi, který seděl u stolu v tomto křesle, do Zimního paláce dokonale zapadal. Jeho pleť byla spíš našedle tyrkysová než typicky šedomodrá. Že by se snad zbarvení kůže kvazi postupně přizpůsobovalo okolnímu prostředí? Koneckonců, Zmocněnec přece jen trávil většinu času prací právě tady, v Malachitovém sále.

	Zmocněnec měl na sobě oblek, ale kravata byla hodně povolená, a sako dokonce nedbale viselo na opěradle jedné ze starožitných židlí. Světle modrá košile z oxfordské látky, na zápěstí drahé, ale nikoli pompézní hodinky Ulysse Nardin… Zkrátka, měl jsem před sebou dokonalou ukázku stylu oblékání, typického pro vládní úředníky. Vzápětí jsem si ale náhle všiml, že ponožky, vykukující ze Zmocněncových nohavic, jsou překvapivě pestré, vymykající se zbytku jednotvárného barevného spektra. Někde jsem slyšel, že si úředníci i podnikatelé často oblékají bláznivě zbarvené ponožky a spodky, aby takto ventilovali své jinak pečlivě skrývané emoce…

	Úplně mě to dojalo. Byl to vážně tak milý, téměř lidský detail!

	Navíc po našem příchodu nenásledovala žádná pauza. Zmocněnec si mohl ještě několik vteřin prohlížet materiály ve svém notebooku nebo mohl nacvičeným pohybem podepsat nějakou listinu – zkrátka nám klidně mohl dát najevo, jak moc je zaneprázdněný a jak moc přicházíme nevhod. Ale neudělal to.

	Zvedl se. Všiml jsem si, že je Zmocněnec o něco vyšší než já, ale že má dost úzká ramena a celkově nepříliš sportovní postavu – tedy pokud lze u kvazi vůbec mluvit o něčem takovém. Dokonce mu nad opaskem mírně viselo bříško, což je mezi kvazi vzácné. Jeho úzká tvář s výraznými lícními kostmi, kterou jsem dosud znal jen z televize, však působila až překvapivě přátelsky a sympaticky.

	„Michaile…“ Podal ruku Bedreněcovi a ten ji stiskl tak spěšně, jako by s něčím takovým vůbec nepočítal. Nic dalšího už mu Zmocněnec neřekl. Pouze na něho pohlédl tak smutně a vyčítavě, jako se já někdy dívám na Nala, když vyvede nějakou dočista šílenou, přímo neskutečnou klukovinu.

	Potom se Zmocněnec otočil k Nastě.

	„Anastázie… Moc rád vás poznávám. Jste statečná žena s velkým srdcem.“

	Pak Nastě políbil ruku – možná maličko škrobeně, ale té se to přesto zřejmě zamlouvalo.

	Další byl na řadě Nal.

	„Sašo…“ Zmocněnec si s ním potřásl rukou jako s dospělým. Žádné poplácávání po rameni, žádné rozcuchávání vlasů – zkrátka žádná gesta dospělého, který pořádně neumí jednat s dětmi. „Obvykle bývám proti tomu, aby se děti účastnily rozhovorů dospělých. Ale ty máš právo tu být. Jsi syn dvou světů a dvou národů. Tvůj osud je pevně spjatý se vším, co se teď děje. Buď tady jako doma, protože je to i tvůj domov.“

	Nal viditelně zrozpačitěl.

	„Denisi…“ Zmocněnec se konečně otočil ke mně a několik vteřin se mi díval do očí. Jeho oči vypadaly téměř lidsky. „Jste přesně takový, jak jsem si vás představoval. Nezlobte se na mě, prosím. Svůj osud jsme si nezvolili…“

	Na okamžik se odmlčel. Pak mi podal ruku a tichounce dodal:

	„Upřímnou soustrast.“

	Takže věděl, co mi Marie řekla! Odposlouchávali nás snad na střeše? Nebo v bytě?

	Nejspíš úplně všude. A Zmocněnec považoval za nutné mi to dát najevo.

	„Musíme si promluvit,“ řekl jsem.

	Zmocněnec ukázal na starožitnou pohovku a na křesla, stojící kousek stranou u krbu.

	„Není to trochu nepatřičné?“ zaváhal jsem.

	Zmocněnec mávl rukou. „Nejsou to muzejní exponáty, jen napodobeniny. Jistě, kdybychom seděli na skutečném muzeálním nábytku, bylo by to něco jako svatokrádež… Posaďte se, přátelé. Pravda, mám hodně nabitý program, ale budeme spolu mluvit tak dlouho, jak bude potřeba.“

	Usadili jsme se na pohovce a Zmocněnec se uvelebil v křesle naproti nám. Do sálu vstoupila další kvazižena ve strohém kostýmku.

	„Doneste nám prosím vodu, čaj a kávu, Leno,“ požádal ji Zmocněnec. „A kávu raději silnější – Denis celou noc nespal.“

	Lena přikývla a vzdálila se. Zmocněnec se na mě tázavě podíval.

	„Takže vy už víte o superkvazi?“ zeptal jsem se.

	Zmocněnec přikývl. „K tomuto závěru nebylo až tak těžké dospět. Když my dokážeme ovládat povstance a pak náhle někdo začne ovládat nás, nabízí se samozřejmě myšlenka, že se objevilo nové vývojové stadium.“

	„A čím se liší od vás?“ zeptala se Nasťa.

	„Pitva právě probíhá,“ řekl Zmocněnec. Nal při těchto slovech celkem očekávaně zkřivil tvář. „Zatím máme za to, že je změna nepatrná. Větší vlohy pro adaptaci zevnějšku, větší vlohy pro neverbální ovládání, pružnější vědomí. Změna je tedy spíše kvantitativního než kvalitativního rázu. Bohužel toho ale mnoho nevíme ani o mechanismu mimikry, zatímco fungování našeho mozku de facto zůstává tajemstvím. Musíme tedy vycházet z předpokladu, že se někteří kvazi takto vyvinuli, ovšem kolik jich je, toť otázka.“

	„A důvod?“ zeptala se Nasťa.

	Zmocněnec rozhodil rukama.

	„Z jakého důvodu začali povstávat mrtví? Nevím. Možná spící geny aktivovala sluneční erupce? Možná za to mohl něčí nezdařený vědecký pokus? Nebo byl tento pokus na opak úspěšný? Anebo za vším dokonce stojí nějaká mimozemská inteligence? Nevíme! Bloudíme v tmách! Co když se tento neznámý faktor vyskytl znovu a zapříčinil zrod superkvazi? Nebo snad došlo ke spontánní mutaci? Vždyť my ani nevíme, zda Marie jednala sama. Pokud ano, pak anomálie ustanou. Přinejmenším dočasně.“

	„Musí se vycházet z toho, že nebyla sama,“ řekla Nasťa. „Že tu jsou další jako ona. Nebo že se přinejmenším objeví.“

	„Přesně tak,“ řekl Zmocněnec. „Rád bych vám nabídl, abyste se účastnila Mariiny pitvy. Vzhledem k tomu, že jste kvazi, nikdo proti tomu nebude nic namítat. Zároveň ale pracujete pro ústřední vládu, což znamená, že se o všem dozví i živí.“

	„To zní rozumně,“ řekla Nasťa. „Děkuji.“

	Byl jsem si jistý, že pro sebe Nasťa bude požadovat přístup k tělu Bělinské, a to, jak snadno ho získala, ji dočista odzbrojilo.

	Vrátila se Lena a spolu s ní další sekretářka. Obě nesly podnosy s čajem, kávou a vodou. Před Nala postavily malou misku plnou bonbonů. Nal se zatvářil opovržlivě. „To si o mně myslíte, že jsem děcko?“ sděloval výraz jeho obličeje. Sotva se však obě sekretářky vzdálily, ihned zanořil ruku do misky.

	„Neostýchej se,“ pronesl Zmocněnec vlídně. „Podle mě je petrohradská čokoláda lepší než ta moskevská. Ale to nejspíš víš sám…“

	„Zmocněnče, přiznávám svou vinu…“ začal Bedreněc.

	„Nejsi vinen,“ přerušil ho Zmocněnec. „Michaile, udělal jsi toho pro lid kvazi tolik, že to převažuje veškeré chyby, kterých ses dopustil. Ale jak sám víš, stal ses terčem útoků nepřejícných závistivců. Výzkum anomálních povstanců jsi vedl ty, a stejně tak i výzkum agresivních kvazi. A přitom tvůj vlastní pracovník zaútočil na člověka! Přesto jsem tě chránil, jak se jen dalo, a dokonce jsem ti dovolil, aby sis sem pozval Simonova… A výsledek? Tragédie ve vlaku, výbuch šílenství v pivnici, útok v chatové osadě, pokus o teroristický útok v mrakodrapu… Tohle všechno v řadě za sebou! A nakonec ti nedošlo, že Marie má úplně stejný telefon jako ten, který předtím použila jako rozbušku! Takže jsi jí zavolal, a tím jsi zabil hlavní a jedinou svědkyni!“

	„Zmocněnče, nikdo přece nemohl tušit…“ ozval jsem se.

	„Počkejte, Simonove!“ Zmocněnec jen mírně zvýšil hlas, ale já si rázem uvědomil, že bych měl být raději zticha. „Dovolte mi, abych to dopověděl. Děkuji! Michaile, já chápu, že jsi udělal všechno, co bylo ve tvých silách. A nikdo na tvém místě by si nevedl lépe. Koneckonců, tvé rozhodnutí povolat Simonova Marii z nějakého důvodu natolik znepokojilo, že se ho pokusila zabít. Teď jsem ovšem vystaven tlaku ze všech stran. Obviňují mě z toho, že svému oblíbenci odpouštím všechny chyby. Tvrdí, nejsi dostatečně kvalifikovaný, že jsi předpojatý, že jsi nekompetentní, nebo že jsi dokonce zkorumpovaný a že pracuješ pro radikály! Mlč. Vím, že to tak není. Ale musím se se všemi těmi obviněními vypořádat. Na nějaký čas jsi odvolán. A během té doby tě budu veřejně kritizovat a všemožně dávat najevo svou nespokojenost. Rozumíš?“

	Bedreněc přikývl a sklopil hlavu.

	„Nepřeceňuj mou autoritu a mé možnosti,“ řekl Zmocněnec už o něco klidněji. „Musím manévrovat mezi našimi extremisty, kteří sní o válce s lidstvem – no ano, skutečné válce –, a našimi pacifisty, kteří si dobrovolně odpírají právo na nezávislou existenci. A to ani nemluvím o boháčích ze ‚Skupiny‘, kterým je úplně všechno jedno – hlavně aby vydělávali peníze! Moc byla na světě vždy a všude otázkou kompromisu mezi různými silami. V Rusku byl tento kompromis už tradičně velmi nestabilní, no a když jsme se objevili my, kvazi… Vím, že z mého snu odvést kvazi do vesmíru a založit kolonii na Marsu si dělá legraci snad úplně každý. A přitom je to jediná rozumná cesta! Nemusíme se bát radiace, nevadí nám tlak ani teploty, které na Marsu panují, a vystačíme si s jednoduchými dýchacími maskami… Pokud se většina kvazi odstěhuje na jinou planetu, napětí ve společnosti poleví.“

	Zmocněnec zmlkl a rozmrzele mávl rukou. Také já sám jsem na jeho sen o kosmické expanzi pohlížel s notnou dávkou ironie, ale v tuto chvíli jsem byl připraven mu uvěřit – možná to byl vážně jediný způsob, jak zachovat mír mezi lidmi a kvazi.

	„Takže promiň, Míšo, ale nějakou dobu budeš v nemilosti,“ řekl Zmocněnec. „A až se situace uklidní – tedy pokud se uklidní –, najdu nějaký způsob, jak tě rehabilitovat.“

	„Rozumím, Zmocněnče,“ řekl Bedreněc. „Odpusťte mi, že jsem zklamal vaši důvěru.“

	„To je v pořádku,“ řekl Zmocněnec. „Stále ti věřím. A to je hlavní.“

	Pak se podíval na mě.

	„Marie mluvila o tom, že svět stojí na prahu války,“ řekl jsem.

	„Měla pravdu.“ Zmocněnec přikývl. „Ona sama toho byla příčinou. Nyní nezbývá než doufat, že její smrt všechno vyřeší.“

	„Informace o agresivních kvazi se dostala do masmédií,“ připomněl jsem.

	„Já vím.“ Zmocněnec znovu přikývl. „Osobně jsem zařídil, aby k tomuto úniku informací došlo a aby se k novinářům dostaly co nejmalebnější podrobnosti. Za několik hodin vystoupím s oficiálním prohlášením.“

	Nechápavě jsem se na něho podíval. Také Bedreněc vypadal rozpačitě. Nasťa se zamračila. Byl to tak důvěrně známý výraz, tak lidský…

	„Některé věci jednoduše nelze utajit,“ řekl Zmocněnec. „Jak říkají Němci: Was wissen zwei, wisst Schwein.“

	„Co vědí dva, to ví i prase,“ přeložil jsem neznámo proč.

	„Tato informace se už stačila rozšířit,“ řekl Zmocněnec. „Proč myslíš, že tě tak snadno pustili do Petrohradu, Simonove? A myslíte, že obyčejní petrohradští kvazi neslyšeli o tom, co děje?“

	„Jeden kamarád mi říkal…“ ozval se Nal. „Říkal… že kvazi blbnou.“

	Zmocněnec přikývl.

	„A k takovým případům samozřejmě nedocházelo jen tady u nás. Bylo by hloupé čekat, až o tomto nebezpečí začne hovořit náš prezident nebo německý kvazikancléř. Pokud by živí nabyli dojmu, že před nimi tento problém zatajujeme, pak bychom se skutečně ocitli na prahu války. A proto musím být o krok napřed. Přiznám, že někteří mrtví povstávají atypicky rychle a že někteří kvazi začínají být spontánně agresivní. Řeknu, že situace je pod kontrolou, ale přesto je třeba dbát zvýšené ostražitosti. Také bude nezbytné zavést celou řadu opatření. Petrohradští živí by se měli všichni přestěhovat do jedné oblasti a totéž by měli učinit i kvazi v Moskvě. V menších městech by měli kvazi začít pracovat na směny – ovládat a odvracet povstance, ale zároveň minimalizovat kontakt s živými. Zároveň se samozřejmě musí urychlit radikální program přesídlení. Elon Musk v USA konečně získá plnohodnotnou finanční podporu a i my tady u nás dostaneme potřebné zdroje. Ano, bude to drahé. Ano, bude to těžká zkouška pro celé lidstvo. Ale zvládneme to. První skupiny kolonistů mohou být vyslány už koncem roku. A za nějakých deset patnáct let se na Mars přestěhuje většina kvazi. Budeme budovat města na oběžné dráze. Kolonizujeme Měsíc. Na Zemi zůstane jen minimální počet kvazi. Budou ovládat povstance, starat se o chod kosmodromů, plnit diplomatické funkce a zajišťovat obchod. Vesmír toho může Zemi hodně dát.“

	„Ale ten vesmír bude jen pro mrtvé,“ řekl jsem.

	„Vesmír je sám o sobě mrtvý! Mrtvý, nebezpečný a nekonečný,“ řekl Zmocněnec. „Silami živých ho nelze pokořit. Země je náš společný domov, naše útulná kolébka. Ale poté, co odrosteme, vyměníme své tělo za jiné, odolnější, a očistíme svou mysl od všeho zbytečného a infantilního – zištnosti, touhy po pohodlí, ctižádosti, pověrčivosti a veškerých nepodstatných emocí –, dokážeme vykročit ke hvězdám! My všichni! Dříve nebo později…“

	„Vážně všichni?“ zeptal jsem se.

	„Dřív nebo později všichni,“ řekl Zmocněnec neochvějně. „Nikdo se nebude muset obětovat, aby se jiní povznesli. Vědci přijdou s nějakým řešením. Tak to totiž na světě chodí – pokud člověk o něčem sní, nakonec toho dosáhne. Snili jsme o nesmrtelnosti a vymýšleli jsme náboženství, která nám poskytovala útěchu a naději. Vynalézali jsme léky, které nám umožňovaly žít o rok nebo o dva déle… Ovšem to, co jsme doopravdy potřebovali, bylo radikální řešení. A to se objevilo.“

	Zmocněnec se ve svém křesle naklonil dopředu a natáhl ruce, jako by se nás pokoušel obejmout.

	„Jistě, je tu morální problém, je tu nespravedlnost. Ale tak tomu v dějinách lidstva bylo vždy. A my ten problém vyřešíme! Hlavní je začít. Mám pravdu?“

	„Ano,“ řekl jsem po chvilkovém zaváhání. „Ale jste si jistý, že vám vlády živých vyjdou vstříc? Budete potřebovat neskutečné zdroje, abyste postavili tisíce raket a přepravili miliony kvazi na Mars! Celá pozemská infrastruktura bude muset přejít do úplně jiného režimu. Bude třeba zavést opravdovou válečnou ekonomiku. Ve srovnání s tím nám bude válečný komunismus nebo Velká vlastenecká válka připadat jako ráj na zemi!“

	„Ano, nebude to snadné,“ přiznal Zmocněnec. „Jenomže ona to totiž je válka – válka proti sebevražedné válce mezi živými a mrtvými. Nezbude než zatnout zuby. Koneckonců, budeme to dělat pro naši vlastní budoucnost. Pro překrásný nový svět. Ráno jsem mluvil s naším prezidentem a ten se mnou ve všem souhlasí. A souhlasí se mnou i evropský kancléř. Zdá se, že situaci správně rozumí také kvaziprezident, ale všichni samozřejmě víme, že Američané mají své vlastní ambice a svůj vlastní názor na všechno… Ale není jiné cesty! Jestliže budou všichni kvazi jednat svorně a pokud nás vlády živých podpoří, není nic, co bychom nedokázali!“

	„No a co radikálové?“ zeptal jsem se. „Mezi kvazi se určitě najdou tací, kteří by si raději rozdělili území tady u nás na planetě, místo toho, aby pracně kolonizovali marsovskou poušť… A mezi lidmi zase stoprocentně bude dost těch, kterým se nebude zamlouvat vyhlídka dvacetileté tvrdé dřiny v zájmu kvazi.“

	„Všichni budou muset změnit názor,“ řekl Zmocněnec mrazivým tónem. „Buďto ho změní, anebo zemřou… Natrvalo. Předpokládám, že v tomto projevíme solidaritu a budeme postupovat společně. Mimochodem, s vaší a Michailovou pomocí počítám v prvé řadě. Jste si vědomi veškerých rizik konfliktu i prospěchu, plynoucího ze vzájemně výhodné spolupráce. Budeme potřebovat speciální organizaci, aby čelila extremismu a terorismu. Rád bych, aby v jejím čele stanul na naší straně Bedreněc a na straně lidí vy, Simonove.“

	„Obávám se, že jsem malý pán,“ řekl jsem. „Dokonce i do Petrohradu mě moje vedení pustilo čistě jen na vaši žádost.“

	„Předpokládám, že když se obrátím na vašeho prezidenta, Markinova organizace vás nechá jít.“ Zmocněnec se usmál. „A to i v případě, pokud se ve výsledku stanete Markinovým nadřízeným.“

	Oho. Tak tomuhle říkám kariérní růst! Podíval jsem se na Nala, který udiveně vykulil oči. Zjevně mu to docvaklo. Jeho táta z obyčejného policisty povýšil na pracovníka tajné služby a teď se mu nabízí šance, aby se stal velkým šéfem.

	„No dobrá, dejme tomu, že oficiální vlády na tohle všechno přistoupí,“ řekl jsem. „Co jim taky zbývá… Ale co ty neoficiální?“

	„Máte na mysli ‚Skupinu‘?“

	„Mám na mysli tu vládu, které je ‚Skupina‘ součástí. Netuším, jak si říkají, tedy pokud si vůbec nějak říkají. Svobodní zednáři, Spolek devíti, Nový světový řád… Nejsme malá děcka. Oba víme, že skuteční vládcové nemají rádi televizní obrazovky.“

	Zmocněnec chápavě přikývl.

	„Skuteční vládcové mají rádi jen a pouze svou moc. Zvysoka kašlou na válku i na mír – nehraje to pro ně žádnou roli. Ale také netouží vládnout zničené planetě. A nesmrtelnost potřebují stejně jako všichni ostatní. Už jsem s lidmi ze ‚Skupiny‘ hovořil a podařilo se nám dosáhnout vzájemného porozumění. Velké sociální otřesy, velké budování, velké intriky… a z toho všeho plynoucí velké peníze – to je to, o co mají trvalý zájem. Stabilní nadnárodní struktury nám nebudou házet klacky pod nohy. Na rozsáhlých změnách, které se chystáme uskutečnit, mohou jedině vydělat.“

	Zmocněnec se odmlčel, zvedl sklenici s vodou a dvěma loky ji vyprázdnil.

	„Doufám, že jste si tedy udělali obrázek, přátelé,“ řekl. „Druhotné povznesení a zrod superkvazi nakonec poslouží míru, nikoli válce. Je škoda, že Mariino pošetilé jednání ublížilo nevinným lidem, ale nakonec všechno dobře dopadne. Souhlasíte?“

	„Ano,“ řekl Bedreněc.

	„Souhlasíme,“ řekla Nasťa.

	Nal se podíval na mě.

	„Jste velmi přesvědčivý, Zmocněnče,“ řekl jsem. „A co teď tedy máme dělat my?“

	„Michaila bych rád požádal, aby si odpočinul.“ Zmocněnec se usmál. „Napište mi podrobné hlášení o událostech uplynulých dnů, a to včetně vlastních závěrů – však víte, jak si cením vašich analytických schopností. Pokud to bude možné, rád bych měl toto hlášení na stole už dnes večer, dobře?“

	Michail přikývl.

	„Předpokládám, že Anastázie by se ráda seznámila s výsledky našich výzkumů – dám jí ke všemu plný přístup. Pak se může vrátit s hlášením do Moskvy. Samozřejmě pokud byste se rozhodla zůstat a nějaký čas pracovat u nás…“ Zmocněnec se významně odmlčel. „A co se týče vás, Denisi… Snažil jste se. Vynaložil jste maximum úsilí, abyste celé záležitosti přišel na kloub. Není to vaše vina, že Marie spáchala sebevraždu. Nemohl jste tušit, že je to superkvazi. Vyzdvihnu vaše zásluhy… a také vás navrhnu na vyznamenání, tedy pokud proti tomu nic nenamítáte. Je pravda, že od nás živí dostávají Lazarův řád jen výjimečně, ale vy si ho zasluhujete.“

	„Je to velká čest,“ pronesl Michail tiše.

	„A samozřejmě rovněž sepište podrobné hlášení o tom, co se stalo,“ pokračoval Zmocněnec. „Poctivě a nezaujatě vyličte všechno, čeho jste se stal svědkem. Ať váš živý lidský hlas potvrdí má slova. A informujte i pány ze ‚Skupiny‘. Jsme otevření spolupráci a nikoho dopředu nepovažujeme za svého nepřítele. Tragédie, ke které došlo, ve výsledku přinese celému světu mír.“

	Vstal a vzápětí se jako na povel objevily dvě sekretářky, které začaly sklízet podnosy a šálky. Já si svůj šálek nechal a rychle dopil již vychladlou kávu. Nal pohotově shrábl z misky několik bonbonů a nacpal si je do kapsy.

	„Chcete objednat jízdenky do Moskvy?“ zeptal se mě Zmocněnec.

	„Děkuju, já si s tím nějak poradím,“ řekl jsem. „Jsem přece jenom na služební cestě, výlohy mám hrazené… Myslím, že vyrazíme domů večerním vlakem. A mezitím se ještě trochu projdeme po muzeích.“

	Zmocněnec se s úsměvem rozhlédl po Malachitovém sále.

	„To ne, Ermitáž je přece jen trochu nuda,“ řekl jsem. „A Saša už tady byl mockrát. Radši zkusíme nějaká jiná muzea. Co taková Kunstkamera?“

	Nal našklebil tvář. Rozuměl jsem mu – taky se nerad dívám na zrůdičky, naložené v lihu.

	„No tak tedy do Muzea kosmonautiky,“ řekl jsem. „Když už jsme dneska mluvili o hvězdách. Nebo do Muzea pošt a telekomunikací. Zkrátka, nějak se zabavíme.“

	Zmocněnec chápavě přikývl. „O tom nepochybuji. Petrohrad je sám o sobě jako muzeum. Je tu zajímavá každá ulice a každý dům…“

	Stiskl jsem jeho horkou a pevnou dlaň.

	***

	Policejní podplukovnice Amina Indrisovna Dauletdinová, šéfka naší stanice, které podřízení za jejími zády občas říkali Princezna, měla nepříjemný zvyk velice rychle pronikat k samotnému jádru věci.

	„Mám poměrně jasnou představu o tom, co se stalo,“ řekla. „Ranou z pistole jsi prostřelil zámek, což se zpravidla stává jedině v hollywoodských filmech, a ne v reálném životě, a vtrhl jsi do bytu, který jsi před chvílí prohlédl v doprovodu svého kolegy. Zjistil jsi, že majitel bytu mučí povstance, jehož během prohlídky schovával v šatní skříni. Následně jsi spolu s kolegou, který ti přispěchal na pomoc, tohoto muže zatkl, zatímco svázaného povstance jste předali do rukou přepravní služby.“

	„To není zcela přesné,“ poznamenal jsem.

	„Vážně? A co nesedí?“ Dauletdinová povytáhla obočí.

	„Neprostřelil jsem zámek. Bylo by to hloupé a k ničemu by to nevedlo. Vystřelil jsem třikrát kolem zámku, aby dveře při nárazu povolily. Samotný zámek zůstal nepoškozený viset ve dveřním rámu.“

	Dauletdinová se na mě upřeně zadívala.

	„A jinak se to tedy odehrálo přesně tak, jak jsem říkala?“ zeptala se po chvilce.

	„Přesně tak!“ potvrdil jsem řízně, skoro jako na vojně. Snad jen, že jsem nedodal obligátní: „Pane!“

	„Nedělej ze sebe vola.“ Amina Indrisovna svraštila čelo.

	„Máte-li vůči mému jednání nějaké výhrady…“

	„Žádné výhrady nemám. Ba co víc – budu muset k téhle hrdinské záchraně povstance přihlédnout při vyšetřování té stížnosti… Ohledně incidentu s tím klukem.“

	„Ten kluk by se nikdy nedokázal povznést,“ řekl jsem. „Při podobných poškozeních hlavy jsou povstanci odsouzeni k mnohaleté trýznivé existenci, kterou ukončí teprve smrt hlady. No… A taky na mě zaútočil.“

	Princezna se zamračila.

	„Uvedu tvé dnešní jednání jako důkaz toho, že k mrtvým přistupuješ bez předpojatosti,“ řekla pak nečekaně vlídně. „Ale nejdřív mi musíš zodpovědět jednu otázku.“

	Mlčel jsem.

	„Jak jsi přišel na to, že podezřelý skutečně zabil milence své ženy, nechal ho povstat a že ho nelegálně zadržuje u sebe v bytě, aby ho mohl týrat?“

	„Zaslechl jsem šramot ze skříně,“ řekl jsem. „Vždyť už jsem to napsal do hlášení.“

	„Valentin Antonovič ale tvrdí, že on žádný šramot neslyšel.“

	„Uslyšel jsem ho až pak, až když jsme vycházeli z bytu. Byl to hodně nezřetelný zvuk. Valentin šel jako první, takže ho nezaslechl, ale já byl vzadu. Zatímco jsme šli po schodech, v jednom kuse jsem přemýšlel, co mi ten zvuk připomíná. A když mi to dole v přízemí konečně došlo, hned jsem letěl nazpátek!“

	Amina Indrisovna potřásla hlavou.

	„Na fotografii má povstanec v ústech tak velký gumový roubík, že by s ním nedokázal ani pípnout. Kapitáne, já tvé jednání schvaluji. Zabít někoho v záchvatu žárlivosti je lidské. Ale týrat nic nechápajícího povstance, to už je čin hodný psychopata. Takoví lidé nepatří do normální společnosti… Vysvětli mi – jak jsi poznal, že vám ten chlap lže?“

	Už nemělo smysl ze sebe dál dělat pitomce. Princezna se do mě zahryzla jako pitbul do krysy.

	„Během rozhovoru použil podezřelý ohledně poškozeného následující obrat: ‚Odplul někam na kraj světa.‘“

	„No a?“

	„Poškozený se v mládí skutečně několik let plavil na obchodních lodích.“

	„Obžalovaný to ale mohl vědět. Zjistil přece, s kým ho jeho žena podvádí.“

	„Ale z hlediska biografie poškozeného to už přece jen byla poměrně stará záležitost. V současnosti byl ten muž váženým obchodníkem, který s mořem neměl vůbec nic společného. V popisu pohřešovaného, který jsme dostali, ale byla uváděna četná tetování s námořní tematikou na jeho těle. A to i na poměrně intimních místech. Na to, aby si zapamatoval námořnickou minulost své oběti a aby se prořekl slůvkem ‚odplul‘, musel podezřelý svou oběť vidět na vlastní oči. A to vysvlečenou donaha.“

	Amina Indrisovna se stěží patrně zarděla. Přece jen se nezapřel její orientální původ.

	„To je dost… chabý důvod k tomu, abys takhle vtrhl zpátky do bytu.“

	„Když ten obrat použil, zpozorněl jsem a soustředil jsem se na tón jeho hlasu. Nebyl jenom spokojený. Byl taky pomstychtivý. A takový nějaký… natěšený. Jako by se už nemohl dočkat, až odejdeme, no a pak…“

	Dauletdinová přikývla. „Rozumím. Na tvém místě bych si ale stejně pomyslela, že svého soka zabil, rozkrájel na kusy a zbavil se těla. Aby člověk pojal podezření, že vrah drží povstance u sebe doma a mučí ho… Takový člověk musí mít nějaký… hodně osobitý vztah k mrtvým… řekla bych…“

	Zádumčivě se na mě podívala.

	„Snažím se vykonávat svou práci zodpovědně,“ řekl jsem.

	„Běž, Simonove,“ řekla Dauletdinová po krátké odmlce. „A pokus se mě nezklamat.“

	***

	Petrohradské počasí se mě rozhodlo překvapit. Obloha byla nádherně modrá, průzračná a bez jediného mráčku. Slunce zářilo skoro stejně jasně jako v létě a lidí na ulicích – živých i mrtvých – bylo tolik, jako by se sešli oslavovat jeho zlatavé paprsky.

	Nal s úsměvem zaklonil hlavu a zadíval se vzhůru.

	„Tak tohle fakt můžu…“ řekl.

	Bedreněc se na něho několik vteřin díval. Pak zvedl ruku a podíval se na své staré mechanické hodinky.

	„Denisi, musím se pustit do psaní hlášení. Pokusím se mít všechno hotové co nejdřív, abych vás ještě stačil vyprovodit.“

	„Tak snad to stihneš,“ řekl jsem. „Jen do toho – analyzuj.“

	Michail přikývl. Pak se otočil k Nalovi a náhle si ho přitiskl k hrudi. Na vteřinu takto strnul a pak ho zase pustil. Vzápětí rychlými kroky zamířil po nábřeží doprava.

	„Kam to jde?“ zeptal se Nal rozpačitě.

	„Do Letního sadu,“ řekl jsem. „Hledá svoje dveře do léta.“

	„Co je to s ním?“

	Vlastně jsem to ani sám nechápal. Když jsem se díval za rychle se vzdalujícím Bedreněcem, najednou jsem si uvědomil, že mu nerozumím. Přitom jsem mu vždycky rozuměl – už od našeho prvního, nepříliš povedeného setkání. Ale teď ne.

	„Už tě děda někdy předtím objímal?“ zeptal jsem se.

	Nal svraštil čelo.

	„No jo… Povídal, že tělesný kontakt je zdravý pro správný vývoj dítěte… Tati, vážně jsi ho nazval dědou?“

	„Musím přece tomu starýmu sucharovi nějak říkat…“ zamumlal jsem. „Nasťo, tobě nepřipadá, že se chová divně?“

	Nasťa naklonila hlavu na stranu – byl to bolestně známý, téměř živý pohyb – a zadívala se za odcházejícím Bedreněcem.

	„Trochu. Snaží se zlidštit.“

	„Celkem mu to jde,“ řekl jsem chmurně. „Pojedeš zkoumat Mariino tělo?“

	Žena, kterou jsem za jejího života miloval, přikývla. A vzápětí se zamračila.

	„Zaháníš mě?“

	„Ne.“

	„Jestli nemáte nic proti…“ Zaváhala. „Stejně budu muset ještě nějaký čas strávit v Petrohradu. Mohla bych se s vámi projít? Jestli nemáte nic proti…“

	Podívala se mi do očí.

	„Jsme to ale dneska všichni nějací sentimentální…“ řekl jsem polohlasně ve snaze zamaskovat své překvapení.

	„Tati…“

	„Jasně, pojďme,“ řekl jsem. „Proč ne, sakra? Tohle město není moje a počasí je skvělý. Koupíme si zmrzlinu – pro nás normální, pro Nasťu ze sójovýho mlíka – a povykládáme si o práci…“

	„Kdybych byla živá, klepla bych tě něčím po hlavě, Denisi Simonove,“ řekla Nasťa a pak přimhouřila oči. „Něco ti snad dělá starosti?“

	„Jaké bych mohl mít starosti, když konečně vykouklo slunce a my všichni se už nemáme čeho bát?“ zvolal jsem. „Pojďme do Zoologického muzea! Je tady kousek, hned za mostem. Nepůjdeme do Kunstkamery, kde se tlačí čínští turisti, venkovské tetičky a uřvaní puberťáci. Půjdeme do tichého, klidného, a dokonce malilinko nudného Zoologického muzea.“

	„Denisi, kdybych s tebou nebyla celou dobu už od rána, pomyslela bych si, že máš upito,“ řekla Nasťa.

	Ušklíbl jsem se.

	„Ó! To je zajímavá poznámka. Ale když se nad tím pořádně zamyslíme, tak se ukáže, že tady vůbec nejde o mě, Nasťo… Tak už tu přestaňme okounět! Turisti si kvůli nám nemůžou dělat selfíčka… Pojďme! Nalevo vidíme budovu Admirality, za našimi zády zůstává Ermitáž a před námi je Palácový most…“

	„Denisi, víš jistě, že je s tebou všechno v pořádku?“ zeptala se Nasťa.

	„Ne tak docela,“ přiznal jsem se. „Hrozně nerad bývám za blbce. A tady v Petrohradu jsem byl za blbce v jednom kuse. Upřímně řečeno jsem s tím začal už ve vlaku. Ale co naplat – takový už je úděl Moskvana v ruské kulturní metropoli!“

	Vydali jsme se přes most. Nal po mně zvědavě pokukoval, ale neříkal nic. Zato Nasťa vypadala ustaraně – tedy natolik ustaraně, jak jen kvazi mohou vypadat.

	„Myslím, že tě něco rozrušilo během rozhovoru se Zmocněncem,“ pronesla zádumčivě. „Jako kdybys pochopil, jak a v čem ses mýlil…“

	„Trefa,“ přiznal jsem. „Teda až na to, že se to nestalo během rozhovoru, ale ještě předtím… Ó! Koukněte na tu krásnou lodičku s turisty! Pojďme jim společně zamávat!“

	„Denisi.“ Nasťa mě vzala za ruku. „Vysvětli mi, co se stalo. Pochopil jsi něco, co má spojitost s tímto případem?“

	Přikývl jsem. „Bingo.“

	„A mohu ti nějak pomoci?“

	Zaváhal jsem. Pokušení odpovědět „ano“ bylo opravdu velké.

	„Nasťo… Potíž je v tom, že mi nijak pomoci nedokážeš.“

	„Rozumím.“

	„Nerozumíš. Ne, není to proto, že jsi… kvazi. Ber to tak, že jsem dal dohromady skládanku, ale ještě mi v ní schází jeden střípek. Buďto jsem ho ztratil, nebo jsem ho ani nikdy nenašel. A chlubit se skládankou, poskládanou bez jednoho střípku uprostřed, nemá smysl.“

	„A co když ti ho pomůžu najít?“

	Odvrátil jsem se.

	Nasťa se teď chovala skoro stejně jako kdysi. Skoro stejně, jako když byla živá. A já se kvůli tomu cítil ještě o to mizerněji.

	„Co kdybychom se prostě jenom procházeli?“ navrhl jsem. „Procházeli a užívali si krás nejnádhernějšího města Ruska? Chovejme se jako rodinka na dovolené.“

	Nal se na mě nedůvěřivě podíval, ale vzápětí zvolal:

	„Zmrzlina! Když už jsme rodinka na dovolené, tak to nejde bez zmrzliny!“

	Vozík se zmrzlinou stál na nábřeží asi deset metrů od nenápadných dveří s cedulkami „Zoologický ústav“ a „Zoologické muzeum“. Hned vedle se nacházely další dveře, vedoucí k pokladnám muzea. Nalovi jsem koupil různobarevnou ledovou tříšť, které tvrdohlavě dával přednost před normální zmrzlinou. Nasťa, jak jsem předtím vyhrožoval, dostala zmrzlinu z náhražek mléka, „vhodných pro vegany a kvazi“, zatímco já se spokojil s obyčejnou smetanovou. Ještě včera, když foukal studený vítr, by mě ani nenapadlo dát si zmrzlinu, avšak v paprscích slunce působilo město mnohem vlídnějším dojmem.

	„Je dobrá,“ řekla Nasťa a zadívala se na řeku Něvu. „Už si ani nevzpomínám, kdy jsem naposled měla zmrzlinu.“

	„Jen co ji dojíme,“ řekl jsem, „půjdeme do muzea. Skoro nikdo tu není – všichni mají namířeno do Kunstkamery. Většinu turistů zajímají zrůdnosti a podivnosti, ale nás naopak lákají prastaré kostry a mumie.“

	„Chová se takhle často?“ zeptala se Nasťa Nala a kývla mým směrem.

	„Ne-e,“ odpověděl Nal, který si celou situaci zjevně užíval. „Nebo teda jo, už jsem ho takhle párkrát viděl – vždycky, když něco pochopil, ale ještě ne úplně.“

	„A co se stane, až to pochopí úplně?“ zajímala se dál Nasťa.

	„Tak bude lepší se někam schovat,“ opáčil Nal velice vážným tónem.

	Nasťa přikývla.

	Pak hodila obal od zmrzliny do koše a řekla: „Tak fajn – kdyby něco, schováme se. Ale zatím se pojďme podívat na zvířátka.“

	Zoologické muzeum v Petrohradu je sice nejstarší v celém Rusku (aby ne, když vzniklo kdysi dávno odštěpením od Kunstkamery), ovšem za tím moskevským podle mě přece jen zaostává. Samozřejmě netuším, jak to vypadá v Londýně, Berlíně nebo New Yorku, ale něco mi říká, že tam bude exponátů dokonce ještě víc.

	Ovšem i v petrohradském muzeu se najdou kousky na světové úrovni. Cestou k sálu mamutů jsme procházeli samými poloprázdnými sály (potkali jsme jen jednu školní a jednu čínskou exkurzi). Zastavili jsme se pouze jednou – abychom se podívali na vycpaninu albinotického tučňáka. Cedulka tvrdila, že je jediná na celém světě.

	„Jako by nestačilo, že to byl tučňák,“ prohlásil Nal filozoficky, „ale on to ještě ke všemu musel být albín. To jsou teda nápady.“

	Pomyslel jsem si, že nejhorší nápad, který tučňák měl, nebylo to, že se narodil jako tučňák nebo jako albín, ale to, že se nechal zahlédnout od nějakého zoologa. S lidmi je to úplně stejné. Nezáleží na tom, jako kdo se narodíte, ale na tom, s kým se dáte dohromady. Rozhodl jsem se ale, že Nala touhle filozofií nebudu zatěžovat. Letmo jsem se rozhlédl. Ne, nevypadalo to, že by nás někdo sledoval. Nepatřím sice v tomhle směru mezi odborníky, ale ani kvazi ve své valné většině nejsou špioni.

	„Pojďme k mamutům,“ řekl jsem.

	„Proč právě tam?“ zeptala se Nasťa.

	„Tak zaprvé proto, že je to nejhustější sál v tomhle muzeu, no a co se mamutů týče, tak dokonce na celým světě. Zadruhé proto, že mamuti vymřeli, kdežto my ještě ne. A zatřetí… Zatřetí doufám, že tam na mě čeká moudrý společník, se kterým jsem si svého času nedokázal dostatečně vážně popovídat.“

	„A co když tam nebude?“ zeptala se Nasťa, aniž by se vyptávala na podrobnosti.

	„V tom případě zkusím najít nějakého jiného moudrého společníka. My blbci vždycky musíme hledat někoho chytrýho, když chceme zachránit svět.“

	Sál mamutů a dalších zástupců fauny pleistocénu byl obrovský, ale nacházela se v něm taková spousta všemožných exponátů, že vypadal malý a přecpaný. Uprostřed se ve skleněné krychli tyčila vycpanina berezovského mamuta – pýcha a symbol muzea. Tedy, upřímně řečeno to nebyla tak docela vycpanina, ale jen rekonstrukce, ovšem návštěvníky tento detail příliš nezajímal, a tak se radostně fotografovali na pozadí obřího tvora, který žil před téměř padesáti tisíci lety.

	„Byl jsem tu už dvakrát,“ pochlubil se Nal. „Se školou.“

	„No výborně. Tak to si potom můžeš sám prohlédnout expozici, místo toho, aby ses nudil posloucháním dospěláckých řečí.“

	Nal na mě vrhl rozhořčený pohled, ale pak se přece jen vydal zkoumat kostry pravěkých medvědů a nosorožců.

	„No a kde je ten tvůj moudrý společník?“ zeptala se Nasťa.

	Pokrčil jsem rameny. Markin je samozřejmě velice vlivný muž, ale všemocný přece jen není. A možná že ten, koho jsem po něm chtěl, aby mi našel a poslal za mnou do Petrohradu, vůbec nebyl v Moskvě…

	A vtom se zpoza kostry tajmyrského mamuta vynořila neforemná hubená postava stařičkého kvazi. Měl brýle, vypoulené oči a holou hlavu s občasnými trsy vlasů. Rozepnuté sáčko, již notně ošoupané, se mu na zádech krabatilo, jako by tam měl složená křídla. Kvazi byl natolik vychrtlý, že ho mohutné kosti mamuta předtím zcela zakrývaly.

	„Alexandře Pavloviči!“ zvolal jsem radostně. „To je pozoruhodné a nečekané setkání! Ale proč nejste u mumie berezovského mamuta, jak jsme se domlouvali?“

	Alexandr Pavlovič Polozkov, slovutný paleontolog a uznávaný odborník na pravěké cvrčky, rozhořčeně zvedl hlavu a blýskl mým směrem falešnými čočkami brýlí. Stejně jako všichni kvazi měl sice zrak v naprostém pořádku, ale profesor se svých brýlí přesto nehodlal vzdát.

	„Mohl byste mě ušetřit těch svých kágébáckých vtípků, Denisi Simonove?“ vyštěkl Polozkov nervózně, zatímco se ke mně blížil. „V nekřesťanskou hodinu mě vytáhli z postele, posadili do letadla a řekli mi, že letím do Petrohradu na setkání u mumie Borise Berezovského! Taková zvůle!“

	„Ne Borise, ale berezovského mamuta,“ opravil jsem ho. „Je to symbol tohohle muzea, jen tak mimochodem. A pokud se někdo spletl, pak jsem stejně rozhořčen jako vy. Nebyl to žádný můj vtípek. Já dokážu být vážný, nemyslete si!“

	Paleontolog se na mě nedůvěřivě podíval, ale nakonec přikývl. Došel k nám svou hopsavou chůzí a zvědavě se podíval na Nasťu.

	„Vážená paní… odpusťte mi ten ostrý tón… Prostě jen nemám rád lidi, jako je on, kteří pracují pro vládu…“

	„Také k nim patřím,“ řekla Nasťa. „Promiňte. Jmenuji se Anastázie, jsem z Moskvy a pracuji pro… pro vládu.“

	Polozkov spráskl ruce.

	„A ten chlapec?“ zeptal se.

	„To je můj syn a pro vládu nepracuje. Je na to ještě malý.“

	Polozkov s povzdechem přikývl.

	„A co Opelichaný lišák?“ zeptal se pak. „Myslel jsem si, že se setkám i s ním…“

	„Michail Ivanovič je zaneprázdněn. Píše hlášení.“

	„Dobře,“ pronesl Polozkov takovým tónem, jako by nevěřil jedinému mému slovu a myslel si, že se Bedreněc schovává v kožichu srstnatého nosorožce. „Co po mně tedy chcete? Proč jste mě vytáhl z Moskvy?“

	„Moc jste nám pomohl v našem pátrání po Viktorii, Alexandře Pavloviči…“

	„Nepomohl! Vůbec nijak jsem vám nepomohl, tedy alespoň doufám! A mé svědomí je čisté. Byl jste to vy, právě vy, kdo ji zabil!“

	Když Polozkov zvyšoval hlas, mluvil kupodivu nikoli fistulí, ale naopak basem. Působilo to naprosto neuvěřitelným dojmem. Na druhou stranu, cvrčci rovněž umějí vydávat zvuky, které jsou v naprostém rozporu s jejich nenápadným zevnějškem.

	„Ano, Viktorii jsem zabil já,“ souhlasil jsem. „Po několika vraždách, které spáchala. Poté, co vzala mého syna jako rukojmí a málem zabila mě samotného. A nezapomeňte, Alexandře Pavloviči, že také ona pracovala pro tajnou službu, i když ne lidskou, ale kvazi. Kdežto já tenkrát byl jenom řadový policista.“

	„Rozumím,“ řekl Polozkov již o poznání tišeji. „A omlouvám se. Já jen… Víte, pro Viktorii byly vždy nesmírně důležité morální zásady. A byla humánní. Milovala život ve všech jeho podobách. To, co se s ní stalo, je pro mě naprosto nepředstavitelné…“ Povzdechl si. „Co po mně vlastně chcete, Denisi?“

	„Alexandře Pavloviči, jste moudrý a erudovaný člověk. Jsem si jistý, že znáte některé skutečnosti, které ani nepovažujete za nutné zmiňovat…“

	„Počkat-počkat!“ Polozkov si narovnal brýle. „Vy jste mě nazval člověkem?“

	Přikývl jsem.

	„Vážím si toho,“ řekl Polozkov. „Pokračujte.“

	„Mám pocit, že jsem konečně začal chápat příčiny současné krize. Ještě mi ale chybí celá řada podrobností. Možná, že když se se mnou podělíte o nějakou nicotnou částečku vaší erudice…“

	„Hlavně se mi nesnažte lichotit!“ vybuchl opět Polozkov. „Nejsem ani politik, ani vyšetřovatel. Jsem jen skromný paleontolog a zabývám se velice úzkou, jasně vymezenou oblastí vědeckého bádání.“

	„Ale umíte přemýšlet!“ pronesl jsem přesvědčeně. „A vidíte svět ve vývoji. V průběhu milionů let. Což je přesně ta perspektiva, která mně chybí.“

	Polozkov si povzdechl. „Ptejte se.“

	„Nejprve vám vysvětlím situaci. Před nějakou dobou se začali objevovat anomální povstanci, kteří neposlouchají příkazy kvazi…“

	„To vím.“

	„A někteří kvazi…“

	„Někteří kvazi se začínají chovat agresivně. To také vím.“

	„Vyjel jsem do Petrohradu na Bedreněcovu prosbu. V sousedním vagonu došlo k chemickému útoku. Zemřeli samí mladí kluci, kadeti, budoucí důstojníci ponorkové flotily.“

	„Vím.“ Polozkov přikývl. „Promiňte, ale je podle vás důležité, že měli sloužit právě na ponorkách?“

	„Řekl bych, že ano. Za teroristický čin byla zodpovědná mladá žena, Marie Bělinská. Myslel jsem si, že je živá, ale ukázalo se, že byla kvazi.“

	„Byla…“ řekl Polozkov. „Předpokládám tedy, že už není mezi námi?“

	„Není.“

	„A vy jste se na tom zřejmě podílel, že ano?“

	„Ano, ale…“

	„Anastázie!“ Polozkov významně zvedl ruku. „Rád bych vás varoval, že se po boku tohoto muže nemůže žádná kvazižena cítit bezpečně. Nechci se vás tím samozřejmě nijak dotknout, Denisi, ale cítím, že máte zásadní problémy se ženami!“

	„Já s nimi žádné problémy nemám, to ony se mnou…“ zamumlal jsem. „Věřte mi, že jsem Bělinskou nezabil. Byl jsem jen svědkem její sebevraždy… v jistém smyslu.“

	„Stejně to nemohla být náhoda,“ nedával si pokoj Polozkov. „Vaše nevraživost vůči kvazi – a obzvláště ženám – se projevuje…“

	„Podle mě má ke kvaziženám úplně normální vztah,“ ozvala se Nasťa. „Kdyby ne, nemilovala bych ho.“

	Trhl jsem sebou. A Polozkov po jejích slovech viditelně zrozpačitěl.

	„Jak jste mohl považovat kvazi za živou ženu, Denisi?“ zeptal se.

	„Nebyla obyčejná. Vypadala jako člověk a také se jako člověk chovala.“

	Polozkov si sundal brýle, schoval si je do kapsy a chviličku mrkal.

	„Kvazi vyšší kategorie?“ zeptal se pak.

	„Ano, i tak by se to dalo nazývat. Superkvazi.“

	„S různorodými zájmy? S plnohodnotnými emocemi?“

	Přikývl jsem.

	„Neuvěřitelné,“ pronesl Polozkov. „A tahle… Marie… Zemřela?“

	„Ano. Ale myslím, že takových, jako je ona, existuje víc.“

	„A měla nějakou spojitost se všemi těmi anomálními projevy u povstanců a kvazi?“

	„Skoro určitě. Dokázala ovládat kvazi tak, jako vy ovládáte povstance. A také uměla urychleně oživovat povstance a chránit je před působením běžných kvazi.“

	„Panebože, ale proč by měl někdo nařizovat kvazi, aby útočili na lidi?!“ zvolal Polozkov. „Vždyť to je prachsprostá provokace! Rozněcování zášti!“

	Zmlkl, ale po několika vteřinách přikývl a spokojeně pronesl:

	„Aha. Dobře. Rozumím. Takže právě o to tady šlo – o rozněcování zášti… A co konkrétně se chcete dozvědět ode mě?“

	„Víte o lokusu DNA, kterému se říká Rajská zahrada?“ zeptal jsem se bez okolků.

	„Něco jsem o něm slyšel…“ Polozkov se zjevně začal cítit poněkud nepříjemně. „Je to jedna z teorií…“

	„Profesore.“

	„No dobře, je to ta nejpřesvědčivější teorie.“ Polozkov vytáhl brýle a znovu si je nasadil na nos. „Možná jediná, o níž stojí za to diskutovat. A svým způsobem dokonce potvrzená, i když to samozřejmě není můj obor a moje věc… Tak na co se mě chcete zeptat?“

	„Proč vymřeli dinosauři?“

	„Ééé…“ Polozkov na mě upřeně zíral.

	„Určitě jste se musel zabývat i takovou hypotézou. I kdyby jen z čistě vědeckého zájmu.“

	„Bohužel. Všechno je to neprokazatelné a neprověřitelné…“

	„Alexandře Pavloviči…“ řekl jsem vyčítavě. „Vy sám jste mi svého času vykládal o pěti nebo šesti případech hromadného vymírání druhů. Vzpomínáte? Vymírání na přelomu ordoviku a siluru, vymírání v pozdním devonu, velké permské vymírání… A nečeká nás teď náhodou vymírání na konci kenozoika?“

	„Máte výbornou paměť.“ Polozkov si povzdechl. „Ne jako ti dnešní studenti…“

	„Všichni si vždycky myslí, že příčinou vymření celých druhů může být virus, asteroid, příchod doby ledové nebo nějaká jiná katastrofa… Ale co když tou příčinou byla nesmrtelnost? Kvazicvrčci vyčerpávají veškeré zdroje své potravy a pak pomalu hynou. Kvazidinosauři se tupě požírají navzájem…“

	„To je nesmysl,“ řekl Polozkov. „Hmyz nepovstává. Chybí mu lokus nesmrtelnosti.“

	„Takže vy se mi snažíte namluvit, že jste o Rajské zahradě jenom ‚něco slyšel‘, co?“ pronesl jsem vyčítavě. „Polozkove, proč myslíte, že vás teď jednoduše nezatknu?“

	„Proč?“ zeptal se mě Polozkov a dal si záležet na tom, aby to znělo troufale.

	„Protože se mi líbí ta vaše tvrdohlavost. Uvědomuji si, co ve skutečnosti chráníte.“

	Profesor si vytáhl z kapsy kostkovaný kapesník a otřel si s ním naprosto suché čelo. Mrtví se totiž nikdy nepotí, abyste věděli.

	„Denisi, jistě chápete, že pokud vejde ve známost, že případ s lidmi není první…“ vysoukal ze sebe žalostně. „Pokud všem dojde, že se některým druhům již v minulosti podařilo dosáhnout nesmrtelnosti, ale že následkem toho vymřely, a ještě předtím stačily zničit všechno okolo sebe…“

	„Všem vyhynulým druhům scházel rozum,“ řekl jsem. „Mám pravdu? Kdežto my jsme inteligentní. Jak živí lidé, tak i kvazi. Můžeme s tím něco udělat. Dokážeme se té pitomé nesmrtelnosti přizpůsobit. Odkud se vůbec vzala?“

	„A odkud jsme se vzali my?“ zeptal se Polozkov. „Matička příroda nikdy nic nezahazuje. Žádné varianty. Na nesmrtelnosti není nic nemožného a otázkou zůstává jen to, zda je potřebná pro další vývoj a zachování daného druhu. Existují medúzy, které jsou teoreticky nesmrtelné. A také několik druhů měkkýšů, želv, okouníků… Nás lidi svazuje Hayflickův limit – naše buňky se mohou rozdělit maximálně padesátkrát, než zaniknou. Ale existuje i spící lokus nesmrtelnosti. Rajská zahrada… z níž jsme byli vyhnáni. Příroda tento mechanismus čas od času zapíná a sleduje, co se stane. Zatím z toho ale nikdy nevzešlo nic kloudného.“

	„Mluvíte o přírodě tak, jako by měla vlastní rozum,“ řekla Nasťa.

	„Ne, to byl jen takový slovní obrat…“ zahučel Polozkov rozpačitě.

	„Ale proč hned u celého druhu? U všech lidí najednou?“ zeptal jsem se.

	Polozkov rozhodil rukama. „Mohl bych vám něco povědět o dinosaurech. Nebo dokonce i o mamutech. A opravdu hodně bych vám toho mohl povědět o cvrčcích. Ale nesmrtelnost… No, připadá mi, že toho o ní víte asi tolik co já. Takže se mě neptejte, jak to celé funguje a proč došlo k takové globální reakci… Proč jste mě sem pozval, Denisi? Na co se mě doopravdy potřebujete zeptat?“

	„Tahle teorie o tom, že vymírání druhů bylo způsobeno nástupem nesmrtelných bytostí… Nakolik je rozšířená?“

	„Moc ne,“ přiznal Polozkov. „Od svých kolegů jsem o ní neslyšel. A sám jsem se s těmito myšlenkami také téměř nikomu nesvěřoval.“

	„Ale někomu přece jen ano, že?“

	Polozkovovi poklesla ramena. „Ale to byl prostě jen rozhovor…“

	„S kým?“

	Polozkov se podíval na Nasťu a zatvářil se vyloženě nešťastně.

	„Půjdu se kouknout, co dělá Nal,“ řekla Nasťa a vzdálila se.

	Stál jsem a díval se na paleontologa.

	„Mluvili jsme o tom s Viktorií,“ dostal ze sebe konečně Polozkov. „Celkem dlouho jsme si o tom povídali. Krátce předtím, než… než jste…“

	„Dobře, ale to je málo,“ řekl jsem. „Nevysvětluje to všechno. S kým ještě jste o tom mluvil?“

	„Ale já… nemůžu… slíbil jsem…“

	„Rozumím. Ve skutečnosti jste mi už téměř odpověděl, Alexandře Pavloviči. Ale stejně bych to rád slyšel přímo z vašich úst.“

	„A co kdybych nepřijel?“ zeptal se náhle Polozkov. „Co kdyby mě neposlali do Petrohradu nebo kdyby se mi něco přihodilo po cestě?“

	„Milý Alexandře Pavloviči, i to by byla svým způsobem odpověď,“ řekl jsem s úsměvem. „Tak povídejte a pak už vás nechám na pokoji. Můžete ihned vyrazit zpátky domů.“

	„Tak to ne,“ prohlásil Polozkov nečekaně. „Když už jsem tady, tak tu chvilku pobudu. Mám v Petrohradu dost přátel i vědeckých zájmů… Dobrá, je to vaše věc. Budete si s tím sám muset nějak poradit, i když absolutně netuším, co si počnete!“

	Vyslechl jsem Polozkova a potřásl jsem si s ním rukou.

	A pak jsem odešel, nechávaje stařečka stát s rukama v kapsách uprostřed sálu s mamuty. Dovnitř právě vstupovala hlučná, rozesmátá a rozdováděná výprava školáků.

	Nasťa a Nal stáli vedle kostry jeskynního medvěda. Nal, který se evidentně zhostil role průvodce, právě cosi polohlasně vykládal.

	„Tak co, sdělil ti moudrý společník nějaké cenné informace?“ zeptala se Nasťa.

	Přikývl jsem a pak jsem upřímně přiznal:

	„Ano. Teď už všemu rozumím. Jenže vůbec netuším, co s tím mám dělat.“

	„Znovu opakuji – mohu ti nějak pomoci?“ zeptala se Nasťa.

	Pozorně jsem se na ni podíval a pak jsem přikývl.

	„Možná,“ řekl jsem. „Navrhuji ukončit exkurzi v tomto úžasném muzeu a dát si ještě trochu zmrzliny.“

	Nasťa pokrčila rameny; Nal podstatně dychtivěji přikývl.

	Opustili jsme panství dávno vymřelé fauny a zamířili k vozíku se zmrzlinou. Prodavačka – růžovolící padesátnice – se mě dobrodušně přivítala otázkou:

	„Jakpak se dětičkám líbilo v muzeu?“

	„Dětičkám?“ zeptal jsem se na oplátku. „Není na moji dceru trochu stará?“

	Prodavačka si změřila Nasťu zkoumavým pohledem.

	„Trochu ano,“ přiznala. „Jenomže ono se dneska těžko odhaduje, kolik je komu let – kdo žije první život a kdo už ten druhý… Takže zase ledovou tříšť, smetanovou a veganskou?“

	„Jo,“ přitakal jsem, zatímco jsem si zamyšleně prohlížel její sortiment.

	Když jsem se vrátil, rozdal jsem zmrzlinu. Nasťa rozbalila tu svou a ukousla si z vaflového kelímku.

	„Takže?“ zeptala se. „Přijmeš moji pomoc?“

	„Ano, teď už ano,“ řekl jsem, zatímco jsem se na ni díval jako očarovaný. Pak jsem se bezděčně rozesmál, třebaže na tom, co se právě dělo, toho příliš legračního nebylo.

	Nasťa se zamračila. „Stalo se něco?“

	Vytáhl jsem mobil.

	„Za chvilku to pochopíš sama… A já zatím zavolám Michailovi.“

	Nasťa se znovu zakousla do zmrzliny; přitom mě zvědavě pozorovala.

	„Nasťo…“ ozval se náhle Nal a nevěřícně vykulil oči. „Nasťo… Vždyť ty jíš smetanovou!“


Kapitola desátá

Nezapomínej a žij

	Kolem oběda lidí u Zimního paláce znatelně přibylo. V samotném muzeu teď nejspíš rovněž bylo více návštěvníků, ale i v celém okolí zavládl čilý ruch. V sadu Ermitáže hulákaly děti, skupina francouzských turistů si hlučně vykládala v arabštině, zatímco na zahrádce malé kavárny pojídali kebab, několik maminek s kočárky si vyšlo na procházku a objevilo se také pár hloučků stařečků a stařenek. Byli to skoro samí živí lidé – kvazi totiž bezcílné poflakování nemají příliš v lásce. Procházka pro ně znamená přesun z bodu A do bodu B za určitým účelem, a ne jenom potloukání se po městě.

	Několik kvazi se tu ale přece jen také našlo. Dva si povídali a jeden něco maloval na malém malířském stojanu. Kvazimalíř – no to jsou mi věci…

	Seděli jsme v sadu Ermitáže na lavičce u fontány a čekali na Bedreněce. Nasťa co chvíli pokukovala do svého smartphonu, používajíc ho jako zrcátko.

	„Necítíš nic?“ zeptal jsem se jí.

	Zavrtěla hlavou.

	„Ale snědla jsem zmrzlinu,“ řekla. „Opravdovou. Z mléka.“

	„Třeba tam byla jenom náhražka mléka,“ pokusil se ji utěšit Nal. „Mlíko se prý často falšuje. To se třeba vezme palmový olej…“

	Nasťa znovu zavrtěla hlavou.

	„Ne, kamaráde. Tohle bylo mléko. A nepozvracela jsem se… Co to znamená, Denisi?“

	„To už určitě sama tušíš,“ řekl jsem. „Jinak by ses nekoukala do zrcátka.“

	„Stává se ze mě… superkvazi?“

	Přikývl jsem.

	„Necítím vůbec nic,“ přiznala Nasťa.

	„Začala jsi mluvit jinak,“ ozval se Nal.

	„Jak?“

	„Živěji…“ Nal sklopil oči. „Promiň.“

	„Co je to za…“ Nasťa se zarazila.

	„Chtěla jsi zanadávat?“ zeptal jsem se chápavě. „No tak vidíš.“

	A vtom se konečně objevil Bedreněc. Rychlými kroky se blížil od nábřeží a já už zdálky vycítil, že se s ním něco muselo přihodit, že je něco jinak než obvykle. Ale co? Stejná tvář, pořád ty samé pohyby…

	Michail neměl klobouk ani sako! Měl na sobě větrovku, která se do tohoto počasí hodila podstatně víc. A místo kalhot si vzal džíny.

	Je neuvěřitelné, jak nové oblečení dokáže proměnit vzhled člověka, pokud jste zvyklí na to, že nosí stále stejné věci. Kdysi jsem takhle nepoznal svého velitele, pod nímž jsem sloužil skoro rok, protože jsem ho poprvé uviděl v civilu.

	Když jsem se zvedl a zamával mu, Michail mi neodpověděl ani jediným gestem, ale zamířil k nám. Zastavil se přede mnou a rovnou mě uchopil za ramena.

	„Co jsi to se mnou provedl?“

	Setřásl jsem ze sebe Michailovy ruce a mlčky jsem opětoval jeho pohled. Starý kvazi se podíval na Nasťu a přimhouřil oči.

	„Tak kdo tedy?“ zeptal se. „A jak?“

	„Hádám, že Máša Bělinská,“ řekl jsem. „Když jsme spolu byli na střeše, viděla vás. A řekla mi… řekla mi něco o tom, že mě čekají dva dárky. Teď už tuším, že měla na mysli právě vás. Patříte teď ke kvazi druhé generace. Superkvazi. Kvazi další úrovně. Můžete ovládat obyčejné kvazi. Můžete donutit povstance, aby poslouchali jenom vás. A zjevně taky umíte ještě lépe měnit svůj zevnějšek.“

	„Já ale nic takového necítím,“ prohlásil Bedreněc a pak bezděčně zopakoval Nastina slova: „Necítím vůbec nic.“

	„Zřejmě se to neprojevuje okamžitě. A neříkej, že necítíš vůbec nic. Něco přece jen cítit musíš, nebo ne?“

	„Je tu… emocionalita,“ řekla Michail po krátké odmlce. „Upřímně řečeno, jsem naštvaný. Jsem rozpačitý a tak trochu vylekaný, myslím na spoustu věcí najednou… Jako po injekci chloridu draselného, jenže to pořád ne a ne pominout. Cítím se… živý. A to mě děsí.“

	„Promiň,“ řekl jsem upřímně. „Nebyl to můj nápad. A proč ses převlékl?“

	Bedreněc si strčil ruce do kapes větrovky a chvíli takto stál, přičemž přešlapoval z nohy na nohu.

	„Kdybys jen věděl, jak moc už mě to věčné nošení saka štvalo!“ řekl pak. „Vždyť já dřív neměl rád ani sako od uniformy! A oblek jsem si na sebe bral jenom na svatbách, na pohřbech a na oslavách Dne policie. Klobouk jsem za života dočista nesnášel… Dal mi ho Zmocněnec, když jsme se poprvé setkali. ‚Bude ti slušet, Opelichaný lišáku,‘ řekl mi tenkrát. A já hned souhlasil, ani nevím proč. Zvykl jsem si na klobouk i na tu přezdívku… Co se teď chystáš udělat?“

	„Rád bych si znovu promluvil se Zmocněncem. Objevily se totiž nové skutečnosti.“

	Michail bezmocně rozhodil rukama a pak se posadil vedle Nala. Ten se od něho ale neodsunul, jak míval ve zvyku, nýbrž si starého kvazi s nesmírně živým zájmem prohlížel.

	„Slyšel jsi přece, že se teď se mnou odmítá stýkat. Vůbec si nejsem jistý, že…“

	„Dej mi svůj telefon.“

	Tentokrát se Zmocněnec ihned po přijetí hovoru zeptal:

	„Simonove?“

	„Jak jste na to přišel?“ užasl jsem.

	„Michail by mi nezavolal. Co chcete?“

	„Pokračovat v našem rozhovoru.“

	„Za hodinu mě čeká vystoupení v přímém přenosu, Simonove. Pokusím se na vás najít čas večer.“

	„Zmocněnče, zjistil jsem, co se stalo a kdo za všechno může. Musíme se společně rozhodnout, co s tím udělat. Teď hned.“

	Zmocněnec si ztěžka povzdechl a pak se rozesmál.

	„Jste neuvěřitelně tvrdohlavý člověk, Denisi. Dobře. Kde teď jste?“

	„Vedle Ermitáže. V sadu vedle fontány.“

	„Přijdu k vám,“ řekl Zmocněnec bez váhání. „Dva dny jsem byl samá práce, pomalu jsem se ani nezvedl od stolu. Nikam nechoďte.“

	Vrátil jsem mobil Bedreněcovi a několik vteřin přemýšlel. Na to, že k nám Zmocněnec sám vyjde ze Zimního paláce, jsem nebyl připravený. Bude třeba trochu pozměnit plány…

	„Sašo,“ řekl jsem, „mám k tobě obrovskou prosbu. Běž se projít. Můžeš třeba vyrazit do kina, dám ti peníze…“

	„Bude to vážný rozhovor?“ zeptal se Nal. „Nebo nebezpečný?“

	Zavrtěl jsem hlavou. A pak jsem přikývl.

	„Obojí najednou. Ale budu klidnější, když budeš v bezpečí.“

	„Tati,“ odpověděl Nal nesmírně vážně. „Když já mám pocit, že v největším bezpečí budu někde ve tvojí blízkosti.“

	Nasťa se rozesmála.

	„Stejně bych rád, abys šel pryč,“ řekl jsem.

	Nal zavrtěl hlavou a pak klidně prohlásil:

	„Půjdu, jenže pak se vrátím. Neuvidíš mě, ale budu nablízku.“

	Tohle bylo zlé. Vypadalo to, že snad ani nežertuje.

	„Poslyš, tím bys mě ale fakt naštval.“ Povzdechl jsem si. „Sašo, já tě moc často neprosím o něco tak důležitýho. Ale teď jo. Jako otec syna. Jako chlap chlapa. Běž do Kunstkamery. Nebo do Ermitáže. Nebo se prostě koukej na řeku. Jednu hodinu, dobře? Budu potřebovat jednu hodinu na vážný rozhovor.“

	Nal se na mě ukřivděně podíval, ale zvedl se, hodil si batůžek přes rameno a zamířil pryč.

	„Urazil se,“ řekl Michail. „A nechceš mi říct, k čemu tak najednou potřebuješ Zmocněnce?“

	„Nerad dvakrát vykládám jedno a totéž.“ Potřásl jsem hlavou. „Takže jenom ve stručnosti – musíme se rozhodnout, co podnikneme. Bělinská totiž měla pravdu. Pokud to všechno vyjde najevo, začne krvavá řež mezi lidmi a kvazi. A já bych tomu rád zabránil, to asi chápeš.“

	Michail si povzdechl, ale nic nenamítal. Seděli jsme mlčky a skrze proudy fontány pozorovali odcházejícího Nala. Šel bez ohlížení – nejspíš se vážně urazil.

	„Denisi, musím ti něco říct…“ Michail na okamžik zmlkl. „Týká se to Alexandra. A taky tebe, samozřejmě. Loni jsem – veden těmi nejušlechtilejšími pohnutkami – vytvořil problém…“

	„Nemusíš mi říkat vůbec nic,“ odpověděl jsem. „Všechny problémy mezi mnou a mým synem si vyřešíme sami.“

	„Promiň,“ řekl Michail. „Chtěl jsem jenom to nejlepší. Pro všechny.“

	„Rozumím,“ souhlasil jsem bez zaváhání.

	Michail se zjevně chystal pokračovat v rozhovoru.

	Ale naštěstí k nám v tu chvíli přijel Zmocněnec.

	Ano, skutečně přijel.

	Na jednokolce.

	Stále byl v obleku; jen horní knoflík u košile teď měl rozepnutý. Jednokolka se pod ním třpytila nespočtem světelných diod a ozývalo se tlumené bzučení gyroskopu. Zmocněnec hbitě seskočil na zem, opřel svůj dopravní prostředek o lavičku a pohlédl na nás s mladistvým a čtveráckým úsměvem na rtech.

	Michail se na svého šéfa díval tak, jako by se před námi objevil na chůdách, s červeným klaunským nosem a nafukovací palicí v rukou.

	„Řekl jsem si… proč ne?“ pronesl Zmocněnec. „Pokaždé, když sleduju mládež, jak se na těchhle věcičkách prohání po ulicích, jímá mě závist. Tak jsem si taky jednu vypůjčil od sekretářky. A vypadá to, že ježdění na jednokolce nakonec není žádná věda.“

	Posadil se mezi mě a Nasťu a pokynul Michailovi. Zdálo se, že ho ani v nejmenším nepřekvapuje, že je starý kvazi tady a že nesepisuje hlášení.

	„Tak co mi chcete povědět?“ zeptal se.

	„Víte, co mám ze všeho na světě nejmíň rád?“ odpověděl jsem otázkou na otázku.

	„Kvazi?“ tipl si Zmocněnec.

	„Bylo by hloupé, kdybych neměl rád přírodní zákony. Ne, nejmíň na světě mám rád shody okolností.“

	„Hm.“ Zmocněnec se usmál. „To je zvláštní. Vždyť jen díky neuvěřitelné shodě okolností jste se setkal se svým ztraceným synem, že ano?“

	„Ale přesto je tomu tak,“ řekl jsem. „Jde o to, že shody okolností ve své nejryzejší podobě se v životě objevují hrozně vzácně. Každé shodě okolností zpravidla předchází celá řada událostí, které rozhodně nebyly náhodné. V běžném životě to lze ignorovat, ale u někoho, kdo se tak či onak věnuje detektivní práci, by byla víra ve shody okolností hloupá a neprofesionální. I když na druhou stranu, shody okolností mohou být i mimořádně důležité – pokud člověk pochopí, čím byly zapříčiněny, dokáže přijít hodně věcem na kloub.“

	„Máte nějaký příklad?“ zeptal se Zmocněnec s upřímnou zvědavostí.

	„Já mám příkladů jako opice blech,“ pochlubil jsem se. „Tak třeba to, že přímo v laboratoři Michaila Ivanoviče nakratičko propadl šílenství jeden z tamních pracovníků. Jaká je pravděpodobnost, že k jednomu z těch vzácných případů, které by se daly spočítat na prstech jedné ruky, dojde přímo před očima muže, majícího tyto případy vyšetřovat? Pokud tohle nebyla shoda okolností, tak co potom? Podívejme se na následky. Bedreněc dostává pořádnou čočku a je navzdory veškerým svým dřívějším zásluhám odsunut na vedlejší kolej. A tohle už prosím není žádná shoda okolností. Je to spíš taková policejní klasika – detektivovi, který vyšetřuje obchodníky s drogami, někdo šikovně podstrčí heroin, zatímco u vyšetřovatele, zabývajícího se agresivními kvazi, najednou projeví agresi jeho vlastní podřízený. V obou případech je nebezpečný člověk, který by mohl pořádně zamíchat kartami, zkompromitován. A když navíc stejně bylo z nějakého důvodu potřeba, aby se někteří kvazi vrhali na lidi, tak se tím zaplácly hned dvě mouchy jednou ranou.“

	„To zní logicky.“ Zmocněnec, který mi celou dobu hleděl do očí, si zabubnoval prsty na koleno a přikývl. „Nejspíš máte pravdu. Někdo Michailovi schválně podrazil nohy.“

	„A to není všechno,“ pokračoval jsem. „Michail mě žádá, abych přijel a pomohl mu s vyšetřováním. Mé vedení mě nechává jet a posílá do Petrohradu číslo vagonu, kterým budu cestovat. V noci v sousedním vagonu exploduje chemická bomba a všichni, kdo se v něm nacházeli, umírají a povstávají. Jaké vysvětlení se nabízí jako první? Že to byl atentát na mě. Že se někdo bál mého příjezdu a že jsem jen zázrakem přežil. Ale je tu menší problém. Dotyčná teroristka sháněla materiály o ventilačních systémech už dlouho před mou služební cestou. Což znamená, že jsem cílem útoku nebyl já.“

	„V tom případě to tedy přece jen musela být shoda okolností!“ zvolal Zmocněnec.

	„Nikoli nutně. Zkusme si zrekonstruovat posloupnost událostí. Chystá se teroristický útok. Jeho cíl je jasný – kadeti a budoucí důstojníci ponorkového loďstva. Mé vedení této tragédii z nějakého důvodu nemůže nebo nechce zabránit. Ale nechat mě jet v sousedním vagonu, abych všechno viděl na vlastní oči, abych to prožil a vnímal to jako nebezpečí pro svou osobu… To moje vedení může.“

	Zmocněnec se zamračil:

	„Denisi, snažíte se mi říct, že se vaše vedení rozhodlo nečinně přihlížet smrti nevinných lidí, a že dokonce riskovalo i váš život?“

	„Nesnažím se říct nic. Chci jen eliminovat prvek náhody, protože náhody neexistují. Pokračujme. Teroristkou je kvazižena, a to patřící ke kvazi druhého stupně. Vypadá jako člověk, chová se jako člověk, ale dokáže si snadno poradit s povstanci. Zatím vše působí logicky – tedy budeme-li vycházet z toho, že někdo potřebuje získat sehraný tým disciplinovaných kvazi, připravených trávit dlouhou dobu v uzavřeném prostoru a v prostředí, kde může na každém kroku hrozit nebezpečí. Takhle nějak bych si představoval ideální skupinu prvních kolonistů na Marsu… Všechny řeči o kosmické expanzi byly tou dobou ještě pořád jenom řeči, ale někdo už tenkrát věděl, že zakrátko po celém světě začnou problémy s obyčejnými kvazi a že jediným východiskem bude urychlená realizace kosmického programu. Vidíte, jak nám do sebe začínají pěkně zapadat případy agresivních kvazi a vražda kadetů? Ale je tu jeden detail, nad kterým zůstává rozum stát. Proč je teroristkou žena, která kdysi znala moji manželku? Taková neskutečná shoda okolností!“

	„Takže vy si myslíte, Denisi, že Marie Bělinská byla pro spáchání tohoto útoku vybrána schválně?“

	„Ano.“

	„Ale proč?“

	„Aby mě nezabila. Měl jsem se stát svědkem toho, co se událo. Účastníkem, ale ne obětí. Proto musel výběr padnout na kvazi, která se mnou byla citově spjatá a která by mi nikdy nedokázala ublížit.“

	Zmocněnec přikývl. „Ale není náhodou to, že Marie Bělinská, která s vámi byla, jak říkáte, ‚citově spjatá‘, zároveň patřila k nesmírně vzácným superkvazi, úplně stejně neuvěřitelná shoda okolností?“

	Nasťa za Zmocněncovými zády souhlasně přikývla.

	„Ne,“ řekl jsem. „To není – tedy budeme-li předpokládat, že ji někdo z obyčejné kvaziženy povznesl schválně, a to právě z toho důvodu, že ji mělo čekat setkání se mnou. Někdo ji povznesl a pak ji poslal do akce.“

	Bedreněc si za mými zády odkašlal.

	„Denisi,“ řekl, „tohle už má opravdu blízko ke konspirační teorii. Ne-li dokonce k paranoidnímu bludu. Kdo by asi tak mohl považovat za nutné tě do toho všeho zatáhnout? A proč? O co se podle tebe vůbec jedná? A koneckonců, i kdyby se Bělinská vážně přátelila s tvou manželkou, jak si můžeš být tak jistý, že by ti nikdy nedokázala ublížit?“

	„Kvůli pocitu viny,“ řekl jsem. „Copak jsi to ještě nepochopil, Míšo? Bělinská se povznesla díky Olze. Stala se kvazi poté, co sežrala svou přítelkyni.“

	„Panebože…“ zašeptala Nasťa a přitiskla si ruku na tvář.

	„A teď přejděme k tomu, o co se vůbec jedná…“ Skrze proudy fontány jsem se podíval na Nala. „Rajská zahrada se u lidí pravděpodobně neaktivovala poprvé. Právě z toho zřejmě pramení všechny ty legendy o zombiích a upírech. Povstanci – a dokonce ani povznesení – ale zpravidla nežili příliš dlouho. Byli sice silnější než obyčejní lidé, ovšem lidé je dříve nebo později stejně likvidovali díky své naprosté početní převaze. Probodávali oživlé mrtvé osikovými kůly, upalovali je, čtvrtili a zahrabávali kusy těl na křižovatkách cest. Regenerační schopnosti mrtvých mají své meze – stačí jim uříznout hlavu, a je po nich. Kvazi byli samozřejmě inteligentní a mohli se skrývat, ale vzhledově se až příliš lišili od živých lidí… Jenže pak se něco stalo. Jeden z povznesených žil dost dlouho na to, aby se změnil v ‚kvazi druhého stupně‘, který je na první pohled k nerozeznání od obyčejného člověka. Ta vaše schopnost ovládat povstance… Však víte, že pro ni věda zatím nemá vysvětlení. Zcela jistě se jedná o nějaký druh fyzického působení, který ale stále neumíme zařadit. Říkejme tomu třeba telepatie. No zkrátka, vylepšení kvazi zřejmě dokážou podobně působit i přímo na lidi a aktivovat v nich Rajskou zahradu. Zmíněný ‚kvazi druhého stupně‘ spustil tento proces u všech lidí na Zemi. V jednom okamžiku a u všech najednou. A tak začala katastrofa.“

	„Proč by nějaký rozumný kvazi dělal něco takového?“ oponoval Michail. „Vždyť by mu muselo být dopředu jasné, že se svět zhroutí!“

	„Přece proto, že hrstečka kvazi – nebo dokonce jenom ten jeden jediný – jsou ve světě lidí vyvrhelové. Nebo možná ještě objekty zkoumání – v tom lepším případě. Ale zato když se celá civilizace zhroutí, když se objeví povstanci a začnou požírat lidi a přímo uprostřed všeobecné paniky se najednou objeví kvazi a všechny zachrání… Stačí se jenom šikovně chopit příležitosti. Zorganizovat čerstvě povznesené kvazi – zmatené a nechápající, co se s nimi stalo. Vyslat je, aby chránili lidi a pomáhali jim. Začít vyjednávat s lidskými úřady a nabídnout jim pomoc. Potom už najednou nejste vyvrhel. Nejste nebezpečná anomálie. Jste vůdce nového inteligentního druhu. Jste jeho Zmocněnec.“

	Michail mlčel. Nasťa na mě strnule zírala.

	Zmocněnec se usmíval.

	„Pokud tomu správně rozumím, obviňujete mě, je to tak, Denisi? Myslíte si, že jsem silou vůle aktivoval lokus Rajská zahrada po celé planetě? A to proto, abych mohl vládnout nové rase, novému lidskému druhu?“

	„Přesně tak.“ Přikývl jsem. „Rozumíte tomu naprosto správně.“

	„Je to nevědecké a neprokazatelné,“ řekl Zmocněnec. „Začnu například tím, že jsem jen obyčejný kvazi, nikoli superkvazi. Nejím maso, vypadám jako kvazi…“

	„Vypadat můžete jakkoli,“ opáčil jsem. „Co se týče masa, nevím. Ale zato čokoládu jíte – sám jste to Nalovi říkal…“

	„Čokoláda je vyrobená z kakaových bobů, Denisi! Je rostlinného původu!“

	„Kakaové boby nelze zcela zbavit hmyzu, Zmocněnče. Není to v lidských silách. Každá čokoláda obsahuje až pět procent bílkovin a hmyzího chitinu. A obyčejní kvazi přitom dokonce ani nepijí červené limonády, protože se v nich jako barvivo používá karmín a ten se vyrábí z hmyzu.“

	Zmocněnec se rozesmál a potřásl hlavou:

	„Ale já přece nejím čokoládu. Nesnažte se mě zmást, Denisi. Pochválil jsem před chlapcem bonbony, protože jsem je kdysi míval rád… Co je to za hlouposti, Simonove! Proč bych se před vámi měl ospravedlňovat? Melete nesmysly!“

	„Milý Zmocněnče, jste přece kvazi, tak proč všechny ty emoce?“ zeptal jsem se. „Všichni přece vědí, jak moc umíte být přesvědčivý. Zkuste s pomocí logických, racionálních argumentů dokázat, že nemám pravdu.“

	K mým nohám se dokutálel malý gumový míček – modrý s červenými proužky. Hned za ním se k nám přibatolil asi tříletý špunt, s vážným výrazem si nás prohlédl, několik vteřin zkoumavě pozoroval jednokolku a pak neobratně zvedl svůj míček a bez jediného slova zase odešel. Zmocněnec se za ním díval s vlídným úsměvem na rtech. Všichni jsme mlčeli, dokud se dítě dostatečně nevzdálilo.

	„Dobře,“ odpověděl Zmocněnec. „Mám-li vycházet z těch vašich výmyslů, musím se zeptat, proč bych podle vás měl povznášet jiné kvazi a proč bych je měl nutit, aby útočili na lidi? Tím bych přece škodil hlavně sám sobě…“

	„Problém tkví v tom, že se kvazi a lidé naučili vzájemnému soužití,“ řekl jsem. „Vaše unikátní postavení nesporného vůdce všech kvazi začínalo být nadbytečné. A mimochodem, mám-li se držet oficiální verze – kde se u obyčejného člověka, který až dosud v ničem nijak zvlášť nevynikal, vzaly po povznesení takové úžasné přesvědčovací schopnosti? Všichni kvazi se vám podřídili jako zhypnotizovaní. Nikdo si nepoložil otázku: ‚A proč vlastně velí právě on?‘ Odpověď je jednoduchá. Podřídili se vám, protože byli obyčejní. Kdežto vy jste superkvazi. A všecičko krásně fungovalo až do chvíle, kdy paralelní stát, který jste vybudoval, začal být zbytečný. Lidé a kvazi už spolu nežijí jen v Petrohradu. Jistě, dochází ke konfliktům, ale daří se je zvládnout. Rozdíl už není o nic větší než mezi lidmi s odlišnou vírou nebo barvou kůže. Ještě trochu, a to vaše unikátní nadání už nikdo nebude potřebovat. Co v takové situaci udělá každý normální vládce? Rozpoutá malou válku. Anebo – pokud je moudřejší – balancuje na hraně války, aby sjednotil svůj národ. Stvořil jste radikální kvazi – respektive jste podpořil ty, kteří tady už byli –, a od lidí se vám dostalo očekávané reakce. Nyní jste ten kvazi, který brání radikálům zahájit válku. Všechno, co se loni stalo v Moskvě, všechno to Viktoriino pobíhání bylo následkem toho, že jednala na váš rozkaz, ale podvědomě se tomu bránila a snažila se vzdorovat vaší vůli. Získal jste biologickou zbraň, ale sebevražedná válka skutečně nebyla součástí vašich plánů… A napětí – bohužel pro vás – opadlo. Lidé a kvazi se nadále integrují a nikdo nechce válku. A proto jste se rozhodl vyhrotit situaci natolik, aby rozdělení lidí a kvazi začalo vypadat jako jediné východisko! Povznesl jste Marii, takže se také stala superkvazi. Přesvědčil jste ji, aby plnila vaše rozkazy – nevím, jestli s pomocí argumentů nebo nějakým vnuknutím. Možná že nebyla sama. A možná že jste udělal totéž i někde jinde, mimo Rusko. U kvazi po celém světě propukly záchvaty agresivity. Povstanci začali být labilní a kvazi přestali hrát klíčovou úlohu při jejich zadržování. Lidé náhle zjistili, že už kvazi nepotřebují, a že jsou pro ně dokonce nebezpeční. Za těchto okolností tedy lidem nezbývá než podpořit váš šílený plán kolonizace Marsu. Ostatně, i kvazi, které děsí představa, že mohou kdykoli propadnout šílenství a začít se vrhat na lidi, začíná tento plán připadat jako jediné možné řešení. A výsledek? Jste znovu na koni! Jste zachránce lidí i kvazi. To vy povedete svůj národ do kosmu a lidi necháte, aby se množili a dodávali vám nové poddané. Je to samozřejmě běh na dlouhou trať, ale vy nemáte kam spěchat. Koneckonců, máte před sebou věčnost. Vždyť já ani nevím, kolik je vám ve skutečnosti let, Zmocněnče. Možná už chodíte po Zemi celá staletí? Nebo snad tisíciletí? Možná že vás kdysi nazývali Kainem? Nebo věčným Židem? Možná jste byl ten pravý Drákula nebo Tannhäuser? A co vůbec znamená čas pro někoho, kdo je nesmrtelný? Co když se třeba chcete stát vládcem celého vesmíru?“

	„Máte neskutečnou fantazii,“ řekl Zmocněnec chladně. „Udělal jste na mě dojem. Ale to všechno byly skutečně jen výplody vaší fantazie, nic víc. A také překrucujete fakta. Ve vztahu lidí a kvazi došlo ke krizi, ale našel jsem způsob, jak ji překonat. Ano, poletíme do vesmíru. Osídlíme Mars. Dostaneme se ke hvězdám. A já těm hvězdám budu vládnout – je to moc dobrý nápad, děkuji za něj. Kdežto vy, Denisi Simonove, prožijete svůj lidský život a pak vás zahrabou do země a zapomenou na vás.“

	Smutně potřásl hlavou a podíval se na Bedreněce.

	„Promiň, starý kamaráde. Tvůj moskevský přítel je nejspíš unavený a přepracovaný. Dohlédni na to, aby ho poslali do Moskvy. Je mi moc líto, že jsi musel poslouchat všechny ty bláboly.“

	„Mně je to taky moc líto,“ řekl Bedreněc. „Jenže víte, já nikdy nenosil klobouk. Až do chvíle, kdy jste mi ho nasadil na hlavu. A z nějakého důvodu jsem to hned začal považovat za báječný nápad.“

	Vypadalo to, že si Zmocněnec až nyní poprvé všiml, co má Opelichaný lišák na sobě.

	Zamračil se. „Takže ty těm nesmyslům také věříš?“

	„Připadá mi to jako pravděpodobná verze, Zmocněnče,“ odpověděl Bedreněc po kratičkém zaváhání. „Vzpomínám si na všechny ty roky, co se známe. A musím uznat, že míra vašich přesvědčovacích schopností je až nadpřirozená – počínaje tím, jak jste shromáždil a zorganizoval první kvazi. Jako kdybyste dopředu věděl, čeho všeho jsme schopní. Učil jste nás ovládat povstance. Varoval jste nás před nebezpečím nevegetariánské stravy. Vysvětloval jste nám, co všechno naše organismy dokážou snést… Je to hodně divné, Zmocněnče. A Denisova verze všechny ty podivnosti vysvětluje.“

	Zmocněnec rozhodil rukama.

	„Tak to je vážně skvělé. Mám ti snad vysvětlovat, Michaile, že kdejaký blábol často zní naprosto logicky, pokud vychází z naprosto falešného předpokladu? Denis si představuje, že jsem nějaký Ahasver, ne-li dokonce rovnou Kostěj Nesmrtelný, a na tom zakládá celou svou teorii! A ty jsi připraven mu uvěřit!“

	„Tak to vyvrať, Zmocněnče,“ řekl Bedreněc a v jeho hlase zazněla naděje. „Byl bych strašně moc rád, abys jeho slova vyvrátil.“

	„Dobře.“ Zmocněnec si povzdechl. „Podle Denisových slov jsem vědomě povznesl Bělinskou, protože jsem věděl, že mu nedokáže ublížit. Pak jsem jí nařídil, aby podnikla sérii teroristických útoků – aby štvala kvazi proti lidem a bránila jim v ovládání povstanců. A potom jsem jí přikázal, aby otrávila celou skupinu kadetů ve vlaku, ve kterém jel Denis, přičemž jsem dobře věděl, že by samotnému Simonovovi nikdy nezkřivila ani vlásek. Proč? Proč bych měl posílat do akce teroristku se svázanýma rukama? A co kdyby Denis pochopil, že je viníkem právě Bělinská? Nikdy by mu nedokázala čelit! Vždyť je to přece naprosto nelogické, je to úplný nesmysl!“

	Bedreněc nějaký čas mlčel.

	„Denisi, můžeš na to odpovědět?“ zeptal se pak.

	Povzdechl jsem si. „Mohu. Prostě jsem Zmocněnce až příliš naštval tím, že jsem zadržel Viktorii a sebral jí virus.“

	„Ale vždyť jsi ho potom předal mně,“ řekl Bedreněc. „Takže jsi nám ve výsledku pomohl.“

	„Vidíš, a právě tohle nejspíš bylo nejvíc ponižující,“ řekl jsem. „Místo jasného vítězství pouhý milodar. Skončit závislý na něčí dobré vůli a dostat vytouženou věc jako dárek z lítosti. Na něco takového nejste zvyklý, Zmocněnče.“

	„Jasně, a právě proto jsem poslal do akce ženu, která tě nedokáže zabít, a to ještě dřív, než jsi vyrazil do Petrohradu!“ Zmocněnec se podíval na Bedreněce. „Tak už konečně vidíš, jaký je to blábol?“

	„Copak snad považujeme smrt za trest?“ odpověděl otázkou na otázku Bedreněc.

	„Přesně tak.“ Rozesmál jsem se. „Nikdy byste do Moskvy schválně neposlal vrahy a smrt je pro vás skutečně jen krátká zastávka na dlouhé cestě. Pravda je taková, že nic z toho, co jste dělal, nemělo plnit jen jediný účel. Poslal jste Marii, protože věděla, jak vypadám, protože zpovzdálí sledovala můj život a užírala se pocitem viny. Navrhl jste Bedreněcovi, aby si mě zavolal na pomoc. A pak jste naznačil moskevským tajným službám, že se ve vlaku s kadety chystá nějaká provokace. Markin mě schválně nechal cestovat v sousedním vagonu – pro všechny případy. To, co se přihodilo, samozřejmě nemohl předvídat. Pro jistotu ale nahlásil, že jedu ve stejném vagonu jako kadeti. Nejspíš si říkal, že pokud by se vážně schylovalo k něčemu vážnému, měla by tahle informace provokatéry zastavit. Vy, Zmocněnče, jste nařídil Marii, aby nechala mrtvé povstat co nejrychleji a všechny naráz. Počítal jste s tím, že začnou jatka, a očekával jste, že se vrhnu do boje. A pak by mě buďto sežrali, nebo…“

	„Vás tak někdo sežere, Denisi…“ ucedil Zmocněnec. „To vy sám jste učiněný lidožrout…“

	„Nebo,“ pokračoval jsem, „bych pobil všechny čerstvé povstance a ocitl bych se ve vězení jako vrah. A možná že bych nakonec stejně skončil jako potrava pro povstance. Mám pocit, že by se vám zrovna tahle varianta hodně zamlouvala. Byl by to příšerný skandál. Teroristický útok, jatka ve vlaku, masová vražda, šílený zabiják od státní bezpečnosti. Všichni by hned začali povykovat, že lidé a kvazi nejsou schopní vzájemného soužití. Jenže se všechno trochu zvrtlo. Dostal jsem chuť na pivo, a tak jsem vyrazil do jídelního vozu. Marie mě uviděla a znervózněla. Sice splnila váš rozkaz, ale jeden z povstanců předběhl všechny ostatní, já ho zabil, no a potom… Potom jsem se nezachoval tak, jak jste si to představoval. Nepobil jsem je všechny, ale jenom jsem celý vagon nechal uzavřít. Myslím, že jste přecenil moji nenávist vůči povstancům. A tak vám nezbylo než improvizovat. Pořád jste se snažil vyhrocovat situaci, jenže Marie se mezitím dočista vymkla vaší kontrole. Ze strategického hlediska sice stále podporovala váš plán, ale ohledně detailů měla čím dál tím větší pochybnosti. A mimochodem, proč vlastně pořád používáte kvaziženy? Jsou snáze ovlivnitelné? Anebo z čistě estetických důvodů?“

	Zmocněnec si povzdechl a zvedl se.

	„Tak už dost, Simonove. Vyslechl jsem vás a nemá smysl se s vámi přít. Vy se těch svých výmyslů nikdy nevzdáte, a ještě navíc se jimi snažíte nakazit ostatní… Já se teď s vámi budu muset rozloučit a pokračovat v práci. Klidně si ale vyrazte za svými nadřízenými a pokuste se jim vemluvit díru do hlavy.“

	Rozhodil jsem rukama.

	„To nemohu připustit, Zmocněnče. Opravdu ne.“

	„Skutečně?“ podivil se Zmocněnec. „A co s tím jako hodláte udělat?“

	***

	Zimy v Moskvě jsou teplé. Někdo tvrdí, že se změnilo klima, a někdo to zase svádí na působení obrovské megalopole, která ohřívá ovzduší miliony lidských těl a vším, co tato těla potřebují k životu.

	Ovšem za to, jak je sníh v Moskvě špinavý, už určitě může megalopole s desítkami tepláren, se stovkami kotelen, s tisícovkami restaurací, vybavených pecemi a grily, a s miliony automobilů.

	Stáli jsme na břehu řeky Moskvy a hleděli na špinavý, šedobílý led. Ledový příkrov přetrvával, třebaže do něho už i ti nejšílenější rybáři přestali dělat díry, a dokonce ani opilci se teď po něm neodvažovali přecházet na druhý břeh.

	„Povstanec,“ řekla Karina, urostlá, statná a dost obhroublá dívčina, která na stanici pracovala jako řidička. Zrovna jsme přejeli most, když vtom náš vůz zastavil stařeček, zoufale mávající šálou. Bylo na něm cosi prehistorického. Z nějakého důvodu jsem si vybavil starý film, ve kterém pionýr, mávající červeným šátkem, zastavil vlak, na jehož trati pukla jedna z kolejnic…

	„Třeba je živý,“ opáčil jsem.

	Stařeček přešlapoval hned vedle. Tu se díval na nás, tu zase na řeku.

	Uprostřed řeky zela díra, ve které sebou kdosi nespěšně a neohrabaně plácal. Čas od času se z vody zvedala ruka a snažila se zachytit ledu, ale hned zase sklouzávala…

	„Žádný stopy,“ řekla Karina. Pak vytáhla krabičku cigaret a nervózně si zapálila. „Poslyš, dědo, neviděls náhodou, co to bylo zač? Šel někdo po ledu?“

	„Kdepak, když jsem ho zahlídl, už se topil!“ zvolal děda rozrušeně. „Proč nic neděláte, proč ho nejdete zachránit?“

	„Je to povstanec, dědo,“ řekla Karina. Jedinkrát si potáhla, a půlka cigarety byla rázem fuč. „Přinesla ho sem řeka. Takže v pohodě, ten se neutopí. Když tak dojde ke břehu po dně. Anebo ho k němu dovleče proud.“

	„Ale vy přece máte zachraňovat i povstance!“ zlobil se děda.

	„Led stojí za houby,“ řekl jsem. „Nechceme mít ve vodě další utopence.“

	Děda cosi rozhořčeně zahučel.

	Dal jsem si dlaně k ústům a ze všech sil zakřičel:

	„Héééj! Žiješ? Jestli žiješ, odpověz!“

	Ruce stále stejně mechanicky drásaly led.

	„Povstanec,“ uzavřela to Karina přesvědčeně. „Ale díky za bdělost, dědo.“

	„Ale co když je živý?“ řekl děda nejistě. „Co když už prostě nemá sílu zakřičet? To se přece stává…“

	Sundal jsem si mačetu a podal ji Karině.

	„Co chceš udělat?“ zvolala.

	„Hloupost,“ řekl jsem. „Jsem na hlouposti velký odborník. Dělám aspoň dvě nebo tři denně.“

	Led byl natolik zaneřáděný, že se mi protivilo si na něj lehat. Urazil jsem dobrých deset metrů, než jsem si přece jen lehl, neboť se mi pod nohama ozval nepříjemný skřípot. Dál už jsem se plazil a jen čas od času jsem zvedal hlavu a snažil se odhadnout zbývající vzdálenost.

	Led skřípal a voda pod ním se vlnila.

	Led byl mokrý.

	A špinavý.

	Ksakru, ten vám byl špinavý; jací jsme to my, lidi, prasata, špinavá prasata, nebo ne – i ta prasata jsou mnohem čistotnější než my…

	Ležely tam nedopalky, plechovky a prázdné láhve. Ležel tam dokonce použitý prezervativ – kdo sakra souloží v zimě na ledu?! Byla tam kaluž motorového oleje – kde ta se tady vzala? Zahlédl jsem i potrhanou sbírku básní pro mě neznámé básnířky…

	A potom vody na ledu ještě přibylo a já se podíval do šedé tváře mladého kluka, který sebou plácal uprostřed díry.

	Do prdele. Do prdele, do prdele… Povstanec.

	Začal jsem pomaličku couvat.

	Klukovy oči na mě upřeně zíraly. Jeho rty se nehlučně pohybovaly.

	Zastavil jsem se.

	V těch očích nebyl hlad. Zračila se v nich hrůza.

	Posunul jsem se kupředu ještě asi o metr. Natáhl jsem ruku a uchopil klukovu dlaň. A pak jsem se začal plazit pozpátku, přičemž jsem výrostka vytahoval z vody.

	Led se pod ním během té doby prolomil hned třikrát. Táhl jsem ho ke břehu, jenomže díra v ledu se plazila za námi a rozevírala se jako hladová, nenasytná ústa.

	„Do prdele, no tak do prdele, hni sebou!“ nadával jsem.

	Kluk sebou slabě škubal. Dlaň měl studenou jako led.

	Není to přece jenom povstanec?

	Potom mou nohu popadla něčí ruka. Ucítil jsem zápach tabáku. Karina sprostě nadávala a vlekla mě ke břehu. Potom mě pustila, doplazila se až ke mně a uchopila kluka za druhou ruku. Dál už jsme se pozpátku sunuli společně. Na břehu mezitím křepčil neposedný děda a taky tam pobíhali nějací chlapi s prkny a lanem. Ale než nám stačili přijít na pomoc, konečně jsme se doplazili na pevnější led.

	Cestou jsme z ledu seškrabali veškerou špínu. Od díry se až ke břehu táhl čistý bílý pruh. Všechen ten hnus, který se tu nahromadil přes zimu, teď byl nalepený na nás.

	„Do hajzlu… Do hajzlu, proč jsi ho tahal ven?!“ křičela na mě Karina, zatímco se zvedala na nohy. „Hráblo ti, Denisi, je to povstanec, rozumíš, povstanec!“

	„Děkuju…,“ pípl zničehonic „povstanec“. A pak se tenounkým hláskem skučivě rozplakal. Kdyby nejprve neřekl to svoje kouzelné slůvko, pomyslel bych si, že to musí být stoprocentně mrtvák.

	„Je živej!“ zvolala Karina nadšeně. „Denisi, on je fakt živej! Hej, doneste někdo nějaký suchý hadry!“

	Vytáhli jsme kluka na břeh. Muselo mu být tak patnáct a kůži měl uhrovitou a celou zešedlou zimou. Zkrátka, na první pohled typický povstanec. Neznámí chlapi popadli kluka a odnesli ho k silnici, kde již zastavilo několik dalších aut. Sundali z něho mokré oblečení, natřeli mu tělo vodkou, zachumlali ho do vlastních bund…

	„Trochu vodky bych taky snesla,“ řekla Karina s pohledem nahoru k silnici a vzápětí se nakažlivě rozesmála. „Ale ne, sakra, vždyť já ještě musím řídit… Denisi, ty seš fakt magor! Jaks poznal, že je živej?“

	„Mrtví se nebojí,“ řekl jsem. „A tenhle měl hrůzu v očích.“

	„Ty máš teda postřeh,“ řekla Karina obdivně.

	„Já jsem totiž, abys věděla, zatraceně velkej odborník na strachy a hrůzy. Sám se děsím kdejakýho stínu…“ Sundal jsem si sako od uniformy a zatřásl s ním, abych z něho setřepal aspoň část špíny. „Tak pojďme zpátky k autu, kolegyně. Kdoví? Třeba nám něco nalijou aspoň na stanici?“

	Na stanici nám samozřejmě nikdo nic nenalil. Ale zato večer jsem Karině nalil sám a během následujících tří měsíců jsme si byli náramně blízcí, až nakonec náš malý románek tak nějak sám od sebe ztratil dech – poklidně a mírumilovně. Rozešli jsme se v dobrém. Dokonce jsem pak popíjel na její svatbě…

	***

	Podíval jsem se na fontánu, na maminky a na babičky, na povídající si kvazi i na toho mladého, který maloval na malířském stojanu. Škoda že tu jsou. Pak jsem pohlédl na klučíka, který si hrál s míčem, a ten ucítil můj pohled a zvedl ke mně zrak. Usmál jsem se na něj a on se po chvíli znovu rozběhl po cestičce, přičemž před sebou nemotorně kopal svůj míč.

	Rychlý.

	Musím teď být hrozně rychlý. Jako kvazi. Jako superkvazi. Kdyby se Zmocněnec maskoval za člověka, všechno by bylo jednoduché. Stačilo by jediné malé seknutí, a hustá, nelidská krev by ho ihned prozradila. Jenomže on už se maskovat nepotřebuje. Nepotřebuje to už celých jedenáct let, kdy se mu nějakým mystickým způsobem podařilo probudit spící gen nesmrtelnosti u všech lidí na Zemi najednou.

	Tedy… Jen pokud jsem nezešílel. Jen pokud mám skutečně pravdu já, a ne Zmocněnec.

	To znamená, že musí dostat strach. Že musí dostat pořádný strach o sebe, o svůj život i o všechny své grandiózní plány.

	„Jsem největší odborník na světě na strachy a hrůzy,“ řekl jsem. „Už předtím jsem v tom byl dobrej, ale poslední dobou jsem jasná jednička. A taky jsem velký odborník na hlouposti!“

	Bedreněce jsem dlaní levé ruky udeřil do hrudi a odmrštil ho od sebe – prostě proto, aby neudělal nějakou pitomost a nepokusil se mě zadržet. Praštil jsem ho, a zatímco padal z lavičky, prudce jsem se vymrštil na nohy. Zároveň jsem pravou rukou sevřel Zmocněncovo rameno.

	Ten nevypadal ani trochu zaskočeně. Dokonce se mi ani nepokusil vyškubnout. Pořád stál a s úsměvem na rtech se na mě díval; jen svaly pod mými prsty se napnuly, až byly tvrdé jako kámen. Čeho by se taky měl bát? Kvazi jsou dvakrát silnější a mnohem rychlejší než obyčejný člověk. Přežijí, i když jim někdo z těsné blízkosti napálí do hrudi pořádnou nálož kančích broků…

	Levou rukou umím s mačetou zacházet skoro stejně dobře jako pravou.

	Nejspíš musím být přeučený levák.

	Čepel se matně zablýskla, když jsem vyškubl mačetu z pochvy. Ve Zmocněncových očích se mihl nevěřícný výraz… Ale hned vzápětí se naplnily bolestí.

	Mačeta mu uťala pravou ruku v zápěstí, zavadila o jeho bok, přičemž rozpárala drahé italské sako, a zanechala mu dlouhý – i když nepříliš hluboký – šrám na jeho noze.

	„To máš za moji ženu, sráči,“ řekl jsem, načež jsem si Zmocněnce přitáhl k sobě a úderem hlavy mu roztříštil nos. „A za všechny, koho sežrali a roztrhali!“

	Nasťa zakřičela.

	Zmocněnec se konečně začal bránit.

	Aniž by věnoval sebemenší pozornost useknuté ruce (krev se kolem rány stahovala do velké nachové kapky, přímo před očima tuhla a vytvářela pahýl), mě Zmocněnec nakopl kolenem do slabin a zároveň mě udeřil zdravou rukou. Odletěl jsem stranou, ale nějakým zázrakem jsem se udržel na nohou.

	Kolem již panovalo hotové Boží dopuštění.

	Maminky ječely a se svými potomky a kočárky pelášily pryč. Kvazi nevěřícně přihlíželi. Nějaký výrostek vytáhl mobil a začal si všechno natáčet.

	Zkrátka nic neobvyklého. Klasika.

	„Nakrájím tě na nudle,“ slíbil jsem Zmocněnci a pohnul se směrem k němu. „Myslíš, že seš první kvajzl, kterýho jsem rozsekal? Běž, zajíčku, běž.“

	Hlavně aby vážně nezačal prchat. Hlavně aby nehledal spásu v útěku – ten laskavý a báječný Zmocněnec, na kterého zaútočil šílený Denis Simonov.

	Protože proti němu nemám žádné, vůbec žádné, absolutně žádné nezvratné důkazy.

	Pokud si to Zmocněnec uvědomí, uteče anebo přečká ještě jeden dva útoky, než mě zabijí nebo mě od něho odtáhnou. A vůbec nebude muset odhalit svou pravou tvář.

	Musí se polekat, ale nesmí utéct. Na druhou stranu, Zmocněnec není zvyklý utíkat. A ani není zvyklý ustupovat nebo se někomu podřizovat.

	Zatočil jsem s mačetou, přehodil jsem si ji z levé ruky do pravé a vycenil zuby – doufám, že to vypadalo jako výhružný úšklebek. Pak jsem rychlými kroky zamířil ke Zmocněnci. Koutkem oka jsem si všiml, že se Michail stačil zvednout a že se teď po mně natahuje. Dělal to ale tak nějak pomalu, jako kdyby váhal, jako kdyby se mi snažil poskytnout čas…

	„Zabte ho!“ zakřičel Zmocněnec a natáhl zmrzačenou ruku mým směrem.

	Nic jsem nepocítil. Ale na druhou stranu, Michail taky říkal, že tenkrát, když se na mě chystal zaútočit, nepocítil naprosto nic.

	Ovšem tři kvazi, kteří seděli u fontány, současně vyskočili (mladý malíř přitom porazil svůj stojan) a vrhli se ke mně. A od Zimního paláce se k nám hnaly tři pohledné dívčiny – Zmocněncovy sekretářky.

	Já pitomec! Jak jsem si jenom mohl naivně myslet, že přišel sám?

	A jak jsem si mohl myslet, že jeho sekretářky jsou lidé? Jsou to taky kvazi! Kvazi vyšší kategorie!

	Ale na tom nesejde.

	Zmocněnec právě ukázal, co je doopravdy zač.

	„Zabte všechny…“ Nestačil ten rozkaz dokončit. Ani nevím, co se vlastně chystal říct. Možná: „Zabte všechny lidi kolem,“ anebo dokonce: „Zabte všechny lidi.“ Ať tak či tak, do dění se v tu chvíli zapojila Nasťa, která předtím ztuhle seděla na lavičce. Její pěst dopadla na Zmocněncovu čelist, načež došlo ke krátkému zápolení mezi silou kvazi a odolností kvazi. Netuším, jaké newtony a kilogramy na centimetr čtvereční bylo potřeba dosadit do rovnice, ale newtony zjevně zvítězily. Zmocněncovy zuby se rozletěly na všechny strany a jeho hlas se změnil v neartikulovaný jekot. Hned poté Zmocněnec zuřivě odmrštil Nasťu daleko od sebe.

	A v příštím okamžiku pro změnu Michail odmrštil stranou mě. Až když jsem se zvedal, uvědomil jsem si, že mě tím odklidil z cesty kulce – jedna ze sekretářek, která se k nám stačila dostat nejblíže, totiž začala v běhu střílet z pistole. Michail se vteřinku rozhlížel, načež zvedl ze země litinový odpadkový koš a vrhl ho po přibíhající dívce. Sekretářka i se svou pistolí odletěla kamsi stranou.

	Ha! Naše akcie stoupají!

	„Zmocněnče, jste zatčen!“ zakřičel náhle Bedreněc. „Neklaďte odpor, nepřitěžujte si!“

	Zajímavé! Že by měl vážně právo zatknout Zmocněnce? U těch kvazi je to teda fakt nějaké zamotané…

	Bedreněc a Zmocněnec se do sebe zaklesli. Zmocněnce samozřejmě ani nenapadlo „neklást odpor“. Myslím, že ho muselo ohromit, že Michail neposlouchá jeho příkazy, ale přesto ani trochu nezpanikařil.

	S mačetou v ruce jsem přivítal prvního z ovládnutých kvazi. Zřejmě to byl nějaký podnikatel, seriózní a zámožný chlapík, který ani po smrti neztratil zájem o drahé košile s manžetovými knoflíčky a o hedvábné kravaty.

	Ťal jsem ho do hlavy a v duchu jsem se své těžce zkoušené zbrani omluvil. I lidi mají hodně tvrdé lebky, natožpak mrtváci…

	Tenhle kvazi nebyl žádný bojovník, a tak se seknutí nevyhnul a s rozpolcenou lebkou mi padl k nohám. Potrvá mu pěkných pár dní, než zregeneruje.

	Něco odporně mlasklo a mě náhle prudce rozbolela pravá ruka. Málem jsem upustil mačetu a znovu jsem si ji přehodil do levačky. Na okamžik jsem sklopil zrak – rukáv mé větrovky byl roztrhaný a trčící cáry tkaniny rychle nasakovaly krví. Koupil jsem to.

	Pálily po mně obě zbylé sekretářky, které se zastavily mimo dosah Bedreněce, a jedné z nich se mě přece jen podařilo trefit. Zřejmě ale nebyly příliš zvyklé zacházet s pistolemi, protože většinou střílely kamsi pánubohu do oken.

	„Nasťo!“ zakřičel jsem.

	Ani nevím, co jsem po ní vlastně chtěl. Aby dala těm holkám co proto? Jsem si jistý, že by to zvládla. Umí se dobře rvát a taky umí střílet. Určitě u sebe musela mít pistoli…

	Avšak Nasťa se k dívkám prostě jen otočila a ty přestaly tisknout spoušť. Strnule stály a mířily na mě, ale už nestřílely.

	Přestal jsem jim věnovat pozornost a soustředil se na druhého kvazi. Tenhle už uměl bojovat líp – vyhnul se mému úvodnímu seknutí a úderem pěsti mi zavadil o zraněné rameno. Zaskučel jsem bolestí jako hladový povstanec a jedním máchnutím mačety jsem mu rozpáral břicho. Kvazi se zastavil, podíval se na svůj zakrvácený pupek… A vtom se zcela neočekávaně zhroutil. Snad neomdlel? Copak to kvazi umí?

	Ale i mladičký kvazimalíř, který ke mně utíkal, se zapotácel a spadl.

	Ohlédl jsem se. Sekretářky už také ležely na zemi. Nasťa se pomalu otočila a slabě se usmála. Zneškodnila je. Uspala.

	„Spartááá!“ zařval jsem zlostně a vrhl se na pomoc Bedreněcovi. Ten byl stále zaklesnutý do Zmocněnce – ti dva se navzájem drželi za ramena, čas od času do sebe slabě strkali a upřeně jeden na druhého zírali. Uvědomil jsem si, že se jejich skutečný boj odehrává někde úplně jinde, na jiné, pouhým okem nepostřehnutelné úrovni… Ale to neznamenalo, že by byl o to méně zuřivý.

	„Tati!“

	Otočil jsem se. Od Něvy k nám běžel Nal. Ty to ode mě ale schytáš – vždyť hodina ještě neuplynula…

	A vtom jsem si všiml něčeho, z čeho mi náhle ztuhla všechna krev v žilách.

	Odevšad k nám mířili kvazi.

	Někteří za chůze zvedali klacky a kameny. Jiní třímali ocelové trubky a nože.

	Neviděl jsem jich desítky. Viděl jsem jich stovky. No jo, Petrohrad – hlavní město mrtvých…

	Zmocněnec se rozchechtal, aniž by spustil pohled z Bedreněce. Uviděl jsem, jak se Michailova hlava pomalu naklání dopředu a jak starému kvazi těžknou víčka, jako by měl každou chvíli usnout.

	Nasťa již seděla na zemi, a dokonce se ani nepokoušela zvednout.

	Rozběhl jsem se ke Zmocněnci a rozmáchl se k poslednímu seknutí.

	Tentokrát jsem výstřel uslyšel. A taky jsem ho mnohem lépe pocítil. Kulka se zabořila do mého pravého boku, levá noha mi podjela a já se poroučel k zemi. Mačeta odletěla kamsi stranou a nepříjemně zacinkala na dlažebních kostkách.

	„Tati!“ Nal padl na kolena vedle mě a pokusil se mě zvednout. Jeho batůžek ztěžka klapl o dlažbu.

	„Všechno v poho,“ zamumlal jsem. „Táta hned vstane… A ty utíkej. Rychle!“

	Nal se díval kamsi za mě. Pak natáhl ruku, něco nahmatal a zvedl se. Ukázalo se, že drží moji mačetu.

	Otočil jsem hlavu. Byl jsem zvědavý, co tam asi vidí.

	Mířila k nám sekretářka, kterou předtím srazil odpadkový koš. V ruce svírala pistoli. Její tvář byla klidná a lhostejná, jak se na kvazi sluší a patří, a taky andělsky krásná. Jenom ta vykloubená čelist ji trochu kazila.

	„Nepřibližuj se,“ řekl Nal.

	Zmocněnec se znovu rozesmál.

	„Zab toho kluka před jeho očima,“ řekl pak. „Potom tu ženskou a dědka. A nakonec jeho.“

	„Nepřibližuj se,“ zopakoval Nal a pak již zakřičel: „Nepřibližuj se!“

	Sekretářka přidala do kroku. Ten Zmocněnec je ale neskutečná svině – proč si dělá otroky jedině z takových krásných holek?

	Zmocněnec opět propukl v smích a já si náhle uvědomil, že se svět kolem mě už delší dobu mlží a rozdvojuje se. Co to má sakra znamenat? To jako umřu na ztrátu krve ještě dřív, než mě stačí zabít? To mě jako celý ten spěchající dav kvazi, ovládnutých Zmocněncem, ani nestačí ušlapat zaživa?

	A pak se ve stejnou chvíli staly hned dvě věci.

	Bedreněc pomalu a namáhavě zvedl ruce a dlaněmi ze dvou stran sevřel Zmocněncovu hlavu. Zmocněnec zakřičel a z očí mu vytryskla hustá krev.

	Nal upustil mačetu, sáhl do svého batůžku a vytáhl z něho Bedreněcovu pistoli. Sevřel ji oběma rukama a namířil ji na sekretářku. A vzápětí dvakrát vystřelil – rychle po sobě, jako by snad ani vůbec nemířil.

	Proč musím vždycky přijít o všechnu legraci, pomyslel jsem si, zatímco jsem padal kamsi do temnoty.

	***

	Na počátku bylo slovo.

	Až pak se objevilo světlo.

	To slovo bylo krátké a hodně sprosté. Něco takového se nikdy neříká před dětmi a ani se to nepublikuje v knížkách. Světlo bylo ostré a pronikavé.

	To slovo jsem pronesl já, zatímco světlo pocházelo, ani nevím odkud.

	Otevřel jsem oči.

	Strop. Bílý. A tvář nade mnou. Bohužel nepatřila andělovi. To ani náhodou.

	Patřila Vladislavu Markinovi.

	Vůbec nic jsem necítil.

	Vůbec nic mě nebolelo.

	A neměl jsem v sobě vůbec žádné emoce.

	Něco takového se živým lidem nestává.

	„Seš hajzl, Slavo,“ řekl jsem. „V mý závěti snad jasně stojí, že chci kremaci. Nechtěl jsem povstat. A ani jsem se nechtěl urychleně povznést!“

	Markin přikývl. „Taky tě rád vidím. Simonove. Proč si sakra myslíš, že seš mrtvej?“

	„Protože nic necítím.“

	„Napumpovali do tebe tolik anestetik, že bych mohl tvoji moč prodávat narkomanům. Seš živej, pitomče.“

	„Aha…“ řekl jsem. „Do háje. Tak to je trochu trapný.“

	„Proč jsi mi nenahlásil, kdo je tvůj podezřelý a co se chystáš udělat? Ty pošahanej magore, vždyť jsi zaútočil na Zmocněnce kvazi!“

	„Zaútočil jsem na někoho, kdo je odpovědný za smrt miliard lidí.“

	„Jenom pokud to vážně byl hlavní kápo,“ opáčil Markin kysele. „Kdybychom ho dostali živýho, věděli bychom to teď s jistotou.“

	„A co je s ním?“

	„Bedreněc mu rozdrtil lebku. A potom… No zkrátka, Zmocněnec už pak neměl absolutně žádnou šanci zregenerovat.“

	„Jasný,“ řekl jsem. „Promiň. Nějak se to holt semlelo. Můžeš mě nechat zastřelit.“

	„Jak rád bych to udělal…“ Markin si povzdechl a zvedl se. Již jsem se natolik probral, že jsem kolem sebe rozpoznal nemocniční pokoj a uviděl jsem hadičky, ústící do mých paží, i poblikávající kontrolky přístrojů.

	„Markine…“

	„No?“

	„Proč jsi mě poslal do Petrohradu právě tamtím vagonem?“

	„Já? Já ani netušil, kterým vlakem pojedeš.“

	„K čertu…“ Potřásl jsem hlavou. „Ne, já na shody okolností prostě nevěřím…“

	„Ty jízdenky ti objednal někdo ze Zmocněncova okolí.“

	„Aha.“ Odmlčel jsem se. „Rozumím. Takže žádný telegram nikdy neexistoval… Jakýpak telegramy dneska, kdo by je používal… Bedreněcovi o tom telegramu řekli proto, aby to řekl mně a abych já pak uvěřil… Jasný.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Ále… O ničem,“ řekl jsem. „Promiň, asi jsem ti křivdil… Ale stejně mám ještě jednu hodně důležitou otázku. Vyslýchal jsi Polozkova a ten ti pověděl o své teorii ohledně vymírání druhů, že jo?“

	„No a?“

	„Tak proč jsem o tý teorii nevěděl já?“

	„Protože jsi to neměl vědět. Teorie je pořád jenom teorie.“

	„No jo, ale právě o tuhle teorii se opíral Zmocněnec, když se snažil prosadit odlet kvazi ze Země.“

	Markin se znovu posadil vedle mě a povzdechl si.

	„Jenomže ono je to vážně dobré východisko, Denisi. Ten plán stejně zrealizujeme, ale ne urychleně. A ani nedojde k úplné evakuaci všech kvazi… Ale bude to tak lepší. Pro všechny.“

	„Nechávali jste Zmocněnce, aby udělal svůj tah,“ svitlo mi. „Tušili jste, co je zač.“

	„Měl bys znát svoje místo, Denisi,“ řekl Markin po chvilkové odmlce, „a nestrkat nos do věcí, které zatím nemáš oprávnění znát. Možná jsme něco tušili, ale s určitostí jsme nevěděli vůbec nic… Každopádně jsem rád, že jsi naživu. A že se nic nestalo ani tvému synovi, kterého jsi tak lehkovážně vzal s sebou.“

	Rozhodl jsem se, že se vůči tomu nebudu ohrazovat.

	„Pozval bys mi sem ostatní?“ požádal jsem jej místo toho.

	„A jsi si jistý, že ještě někoho kromě mě zajímáš?“ zeptal se Markin nevrle, ale pak dodal: „Tak fajn… Zůstaň ležet.“

	Myslím, že jako první chtěl vstoupit Bedreněc. Po krátké tlačenici ve dveřích ale nakonec vešli všichni tři najednou – Michail, Nasťa a Saša. Saša mě mlčky objal a takto strnul, skloněný k mému lůžku. Michail a Nasťa celí nesví stáli hned vedle.

	„Vypadáte báječně,“ řekl jsem. „Jak jste na tom? Bál jsem se, že půjdeš do basy, Míšo.“

	„Kdo by posílal do vězení nového Zmocněnce?“ řekla Nasťa.

	„Aha…“ Chápavě jsem pokýval hlavou. „Koukám, že se u vás nástupnictví řídí jednoduchými pravidly – stačí zabít alfa samce, a hned je z tebe vůdce smečky.“

	„Tak vidíš, že je v dobré kondici,“ řekl Michail klidně. „Jakmile Denis začíná trousit hloupé vtípky, není třeba se o něho bát… Denisi, pustili nás k tobě doslova na pár minut. Říkali, že potřebuješ odpočívat. Nemáš nic proti tomu, že bude Saša bydlet u mě, než tě pustí z nemocnice?“

	„Tak co, synu?“ zeptal jsem se.

	Saša zvedl uplakanou tvář. „Seš si jistej, že neumřeš?“

	„Já už teď vlastně ani nevím.“ Povzdechl jsem si. „Ale o tý pistoli, co sis ji vzal bez dovolení, si ještě promluvíme… Tak co, budeš bydlet u Michaila?“

	Syn zjevně váhal.

	„Nasťo, jestli prozatím zůstaneš v Petrohradu, mohli byste u mě bydlet oba dva,“ navrhl Bedreněc.

	„Tak co, pobudeme u Michaila Ivanoviče?“ zeptala se Nasťa.

	Saša potěšeně přikývl. Michail se opatrně dotkl jeho ramena. Můj syn ho následoval ven z pokoje, ale ve dveřích se zastavil a nenápadně na mě mrkl. V odpověď jsem se na něj příšerně zašklebil.

	„Uprosila jsem doktory, aby mi dali ještě pět minutek navíc,“ řekla Nasťa.

	„No jo…“ Nemotorně jsem se otočil. Noha mě začínala bolet. „Promiň, že jsem ti nic neřekl dopředu. Byla to čistá improvizace. Nečekal jsem, že to bude tak… velký. A fakt jsi mě překvapila, když jsi Zmocněnci dala jednu do zubů.“

	„Chvíli mi trvalo, než jsem přišla na to, jak ovládat jiné kvazi,“ řekla Nasťa. „Nejprve jsem to přehnala… Zatlačila jsem na ně až moc silně. Jednak mě to samotnou vyčerpalo, jednak jsem málem uspala i Bedreněce. Ale když zabil Zmocněnce, všichni se naráz zastavili. To ti byly scény… Ta holka, co ji trefil Nal, se plazila v krvi, křičela, prosila o odpuštění…“

	„Saša. Můj syn se jmenuje Saša. Přezdívku Nal mu dal Michail… ještě než mě našel.“

	Nasťa přikývla a neobratně mi upravila deku.

	„Je to všechno tak zvláštní. Vážně si připadám živá. Tak jako dřív. Samozřejmě vím, že to vůbec nic neznamená, ale…“

	„Ještě si o tom promluvíme,“ řekl jsem. „Budeme na to mít čas. A teď nejspíš usnu. Vážně jsem celý napumpovaný léky.“

	„Už půjdu,“ řekla Nasťa rychle. „Odpočívej. Zrovna teď vypadáš jako povstávající povstanec. Bojím se, že začneš výt a pokusíš se mě kousnout.“

	„Je fakt, že teď nebezpečně připomínáš člověka,“ souhlasil jsem s úsměvem. „Dokonce žertuješ.“

	Otočila se ke mně a já jí opatrně a se strachem pohlédl do očí. Bál jsem se, že uvidím něco, co by tam žádný člověk neměl mít, ale spatřil jsem jen obavy a zmatek. A zrovna na tyhle dvě věci jsem velký odborník.

	„Vyřiď Sašovi, že jsi mě překvapila a rozesmála. A dokonce jsi mě i trochu dojala. Přesně takhle mu to vzkaž.“

	„Dobře.“ Nasťa se podivila, ale přikývla. Její pohled sklouzl po nočním stolku u mého lůžka. „Denisi, je tady sloha s nějakým papírem a propiska. Mám to odnést Markinovi? Určitě si to tady zapomněl on…“

	Než jsem odpověděl, nějakých deset sekund jsem mlčel.

	„Jo… Jenom mi ten papír na chvilku dej.“

	Ruce mě moc neposlouchaly, a tak Nasťa přidržela papír přede mnou. Dotazník byl prázdný a nevyplněný. Na této straně byly všehovšudy dva body – devadesát tři a devadesát čtyři –, které dlouze a šroubovaně popisovaly mé posmrtné preference.

	Udělal jsem fajfku ve sloupci ‚Ne‘ u bodu devadesát tři. A pak jsem udělal fajfku ve stejném sloupci také u bodu devadesát čtyři, abych se vzdal privilegia, pro které by mnozí byli ochotní vraždit – a to rozhodně ne jen metaforicky.

	„Odnes to Markinovi,“ požádal jsem Nasťu. „A vyřiď mu, že to je maximum, s čím ode mě může počítat.“

	Pokud mě někdo doopravdy potřebuje, tak si na mě počká. Čekat se totiž musí umět – je to důležitá dovednost.

	Vím to.

	Koneckonců, jsem na to velký odborník.


Sergej Vasiljevič Lukjaněnko

	Jeden z předních současných ruských autorů fantastické literatury se narodil 11. dubna 1968 v kazachstánském Karatau (městečko v Džambulské oblasti na jihu země). Vystudoval obor lékař-psychiatr na Státní lékařské fakultě v Almaty, avšak této profesi se prakticky nevěnoval. O fantastiku se zajímal již od dětství – mezi jeho oblíbence patřili Krapivin a Heinlein. Delší dobu působil jako zástupce šéfredaktora časopisu Miry (Světy), zaměřujícího se na fantastiku, a právě tehdy – ve druhé polovině 80. let – se pustil do psaní svých vlastních povídek. První z nich, Narušení (Narušenije), vyšla v časopise Zarja (Úsvit) již v roce 1988. Úspěchy jeho krátkých příběhů ho po několika letech přivedly na dráhu profesionálního spisovatele; nutno říci, že oblibu u čtenářů získal hned od začátku své tvůrčí dráhy. Po rozpadu Sovětského svazu se přestěhoval do Moskvy, která mu brzy přirostla k srdci. Žije tam dodnes a v tomto městě se odehrává i nemalá část jeho knih.

	Jako první byla Lukjaněnkovi publikována sbírka Atomový sen (Atomnyj son, 1992), obsahující průřez jeho dosavadní povídkovou tvorbou. V témže roce vyšel i jeho první román, jenž mu okamžitě přinesl popularitu. Rytíři Čtyřiceti ostrovů (Rycari Soroka Ostrovov, 2005; Argo a Triton 2012) jsou příběhem skupiny dětí, unesených mimozemskou rasou na jinou planetu, aby tam mezi sebou bojovaly o šanci vrátit se domů.

	Mnohem výraznější však byla trilogie Lord z planety Země (Lord s planěty Zemlja; u nás vydána nakladatelstvími Triton a Argo v jednom svazku v roce 2009) z roku 1994, tvořená kratšími romány Princezna stojí za smrt, Neexistující planeta a Skleněné moře. V těchto klasických dobrodružných space operách se mladý hrdina ze současnosti (zpočátku spíše antihrdina) ocitá ve vzdálené budoucnosti Galaxie, kde usiluje o záchranu mladé šlechtičny, svádí boje s náboženskými fanatiky, a dokonce zasahuje do velkého konfliktu lidstva s mimozemskou civilizací.

	Díky dilogii Hranice snů (Linija grjoz, Triton 2005) a Vládcové iluzí (Imperatory iljuzij, Triton 2005), která v Rusku poprvé vyšla v roce 1996, se Lukjaněnko ocitl mezi naprostou špičkou ruských autorů sci-fi. V dokonale propracovaném vesmíru se mezihvězdný tulák a profesionální bodyguard Kay Altos zaplétá do záležitosti, která může změnit osud celého lidstva. Obě knihy bývají označovány za „filozofické space opery“; a třebaže toto hodnocení ne zcela sedí, rozhodně se nejedná o bezduché akční příběhy, nýbrž o texty s „něčím navíc“, jak už je u Sergeje Lukjaněnka zvykem.

	V roce 1996 se na trhu objevila také povídková sbírka Odložená pomsta (Otložennoje vozmezdie), v jejíž titulní novele je velice věrohodně vylíčen svět, zdevastovaný jadernou válkou, a dark fantasy Chlapec a Temnota (Maľčik i Ťma) – posledně jmenovaná kniha později vyšla také jako Dveře do Temnoty.

	Na další trilogii Lukjaněnko spolupracoval se spisovatelem, básníkem a hudebníkem Julijem Burkinem. Knihy Dnes, mami! (Segodňa, mama!, 1997), Ostrov Rus (Ostrov Rus, 1997) a Car, carevič, král, králevic… (Car, carevič, korol, korolevič…, 1997) spojuje kromě hlavních postav také kousavý humor a satira. Autoři se bez servítků vysmívají všemu a všem – od žánrových klišé až po stav současné ruské společnosti.

	Po zvláštním a poněkud rozporuplně přijatém mystickém thrilleru Podzimní návštěvy (Osennije vizity, 1997) přišla další kniha, která se v Rusku stala kultovní. Kyberpunkový román Bludiště odrazů (Labyrint otraženij, 1997; Triton a Argo 2007) vzbudil tak velkou vlnu zájmu (především mezi počítačovými nadšenci), že se dočkal řady dotisků i dvou pokračování – románu Lživá zrcadla (Faľšivyje zerkala, 1998) a novely Průzračné vitráže (Prozračnyje vitraži, 2000), publikované původně pouze na internetu (obě tato díla u nás vydala nakladatelství Triton a Argo roku 2008 v jednom svazku pod názvem Lživá zrcadla). Děj se odehrává v nedaleké budoucnosti, kdy vedle skutečného světa existuje i masově používaná virtuální realita – Hlubina. Ze všech jejích obyvatel jsou nejzáhadnější diveři, kteří se v digitálním neskutečnu cítí jako ryby ve vodě a umí provádět věci, o nichž se dnešním hackerům ani nesnilo.

	K vesmírným science fiction se autor vrátil v románech Hvězdy, ty studené hračky (Zvjozdy cholodnyje igruški, 1997; Triton a Argo 2006) a Svět stínu (Zvjozdnaja těň, 1998; Triton a Argo 2007). Lidstvo se do vesmíru dostalo příliš pozdě. Galaxie je již rozdělena mezi mimozemské rasy, pro něž jsou noví kosmičtí cestovatelé jen bezvýznamnými služebníky. Nebyli by to však lidé, aby se svému osudu nevzepřeli.

	Že mu není cizí ani žánr fantasy, ukázal Sergej Lukjaněnko v knize Zlá doba pro draky (Ně vremja dlja drakonov, 1997, Triton a Argo 2010), na níž spolupracoval s jinou velkou hvězdou novodobé ruské fantastiky – Nikem Perumovem. Na pomezí fantasy a alternativní historie pak stojí román Chladné břehy (Cholodnyje běrega, 1998, Triton a Argo 2012) a jeho pokračování Nadchází ráno (Blizitsa utro, 2000, Triton a Argo 2012), odehrávající se v alternativním světě, v němž se místo Ježíše Krista objevil Pastorek Boží, který lidem přinesl zvláštní moc, a zcela tím změnil běh dějin.

	Konec roku 1998 přinesl knihu Noční hlídka (Nočnoj dozor, Triton a Argo 2005), o které asi není třeba se zvláště rozepisovat. Stačí jen poznamenat, že nesčetněkrát vydávaná a překládaná, zfilmovaná a cenami ověnčená sága o věčném boji sil Světla a Tmy přinesla spisovateli obrovský věhlas doma i ve světě, velké peníze a také obavy z toho, aby u čtenářů nebyl navždy zaškatulkován jen jako „autor Hlídek“. Druhý díl Denní hlídku (Dněvnoj dozor, Triton a Argo 2005) napsal ve spolupráci s Vladimirem Vasiljevem, třetí – Šerou hlídku (Sumerečnyj dozor, Triton a Argo 2005) – opět sám. V roce 2005 spatřila světlo světa kniha Poslední hlídka (Poslednij dozor, Triton a Argo 2006), která měla celou sérii definitivně uzavřít. Již tehdy však mnozí tušili, že Lukjaněnko svět Hlídek – pro něho vskutku osudový – zcela opustit nedokáže. To se potvrdilo v roce 2007, kdy se do něho vrátil v povídce Drobná hlídka (Melkij dozor), a znovu pak o pět let později, kdy vyšel další, v pořadí již pátý román z tohoto prostředí: Nová hlídka (Novyj dozor, Triton a Argo 2012). Třebaže se tato kniha v Rusku setkala s poněkud rozporuplným přijetím, jedno autorovi upřít nelze – nestagnuje, nevykrádá sám sebe, nýbrž se snaží hledat nová témata, případně ukazovat ta stará v odlišném, nečekaném světle. Totéž lze říci i o nejnovějším přírůstku série, Šesté hlídce (Šestoj dozor, 2014, Triton a Argo 2017), jež vyšla s podtitulem „poslední příběh Světlého mága Antona Goroděckého“ a o které Lukjaněnko prohlašuje, že tohle je, co se Hlídek týče, z jeho strany opravdu ale opravdu konec. Nu, uvidíme…

	Poněkud kontroverzně pak již působí cyklus „Hlídky“, který se na ruských knižních pultech objevil teprve nedávno. Lukjaněnko se rozhodl poskytnout svůj vymyšlený svět novým a poměrně neznámým autorům, které si vybral a kterým takto dal příležitost se prosadit. Třebaže je tedy na knihách z této série uvedeno i Lukjaněnkovo jméno, zůstává otázkou, do jaké míry se on sám na jejich vzniku ve skutečnosti podílel. Cyklus, navzdory rozpačitým reakcím čtenářů, vychází a bude vycházet dál. Zatím do něho spadají knihy Školní hlídka (Škoľnyj nadzor, 2013), kde je jako spoluautor uveden Arkadij Šušpanov, Pečeť Šera (Pečať Sumraka, 2014), s Ivanem Kuzněcovem coby spolutvůrcem, a Obvoďák (Učastkovyj, 2014) s Alexem de Klemešje. Na obálkách dalších pokračování (dnes již bezmála deseti románů) se již Sergej Lukjaněnko neobjevuje ani jako spoluautor, a tak zůstává jen jakýmsi duchovním otcem a patronem celého projektu.

	Nutno říci, že se Sergej Lukjaněnko rozhodně nevěnoval následující roky pouze psaní série o Hlídkách; nezanevřel ani na klasické sci-fi příběhy, odehrávající se ve vzdálené budoucnosti. Patří k nim román Genom (Genom, 1999, Triton a Argo 2015), v němž lidská rasa, geneticky rozdělená na dva odlišné „poddruhy“, čelí hrozbě v podobě agresivních mimozemských vetřelců. Tance ve sněhu (Tancy na sněgu, 2001, Triton a Argo 2015), zasazené do téhož pochmurného světa, sice byly napsány později, odehrávají se však sto let před událostmi Genomu.

	Román Spektrum (Spektr, Epocha 2005, Triton a Argo 2011) v Rusku vyšel v roce 2002 a znamenal návrat ke svižným dobrodružným space operám z počátečního období Lukjaněnkovy tvorby. V nedaleké budoucnosti se před lidstvem otevírá celý vesmír – je totiž kontaktováno mimozemskou rasou Klíčníků, přinášející technologii teleportace mezi planetami.

	V roce 2004 se čtenáři, čekající na další Lukjaněnkovu knihu, dočkali alespoň povídkové sbírky Gadget (Gadžet, 2004), obsahující celou řadu žánrově odlišných příběhů – starších i těch nejnovějších. Autor se během tohoto období kromě práce na Poslední hlídce a tvorbě filmových scénářů věnoval také psaní povídek, vycházejících v časopisech i v rozličných tematických antologiích.

	Kirill, hlavní hrdina knihy Nanečisto (Černovik, 2005; Triton a Argo 2008), je doslova vymazán ze světa. Přátelé, sousedé, kolegové z práce, ba i milovaná dívka na něho zničehonic zapomínají, jeho občanský průkaz se rozpadá v prach. Kdo za to může? Kirillovi nezbývá, než aby se to pokusil odhalit. Slibně se rozvíjející příběh pokračuje ve druhém dílu série, který se jmenuje Načisto (Čistovik, 2007; Triton a Argo 2010).

	Další Lukjaněnkův román Konkurenti (Konkurenty, 2008, Triton a Argo 2013) je literárním zpracováním v Rusku populární internetové hry Starquake (www.starquake.ru). Kniha, jejíž hlavní hrdina ke svému překvapení zjišťuje, že je herní svět o dost živější, než by se mohlo zdát, je sice očividně komerční záležitostí, ale přesto se nese v poutavém, akčním duchu a nezapře autorův typický styl.

	Román Trix Solier: Čarodějův učeň (Nědoťopa, 2009, Argo a Triton 2010) byl autorem původně zamýšlen jako kniha pro děti a mládež, ale díky množství skrytých odkazů, narážek a alegorií, jež obsahuje, může být podle mě zajímavým čtením pro každého. Odehrává se ve světě, připomínajícím středověkou Evropu, v němž ovšem funguje magie a jsou přítomny nadpřirozené síly. Příběh mladého půlvévody Trixe pokračuje v románu Neposeda (Něposeda, 2010).

	V posledních několika letech se Lukjaněnko věnuje především práci na sérii Pohraničí, odehrávající se v takzvaném Centru, ústředním světě všehomíru, v němž se sbíhají a protínají všechny ostatní světy. Hlavní hrdina je okolnostmi donucen vstoupit do Sboru pohraniční stráže, který se na této křižovatce tisícovek civilizací stará o udržování pořádku. Příběh otevírá román Stráž (Zastava, 2013, Triton a Argo 2016), který Lukjaněnko napsal sám, a pokračuje knihami Reverz (Reverz, 2014, Triton a Argo 2017), na které se již podílel také známý moskevský spisovatel Alexandr Gromov (neplést s Dimitrijem Gromovem z dua H. L. Oldie), a Čopka (Samovolka, 2014), jejímž spoluautorem je Michail Tyrin.

	Ze světa Pohraničí postupně vyšly i další romány, na kterých se už Lukjaněnko autorsky nepodílel: Odpadlíci (Reněgaty, 2015) Sergeje Volkova, Sběratel (Kollekcioněr, 2015) Dmitrije Kazakova, Rekrut (2015) z pera Lukjaněnkova starého přítele a kolegy Vladimira Vasiljeva, Syntéza (Sintěz, 2016) Sergeje Sljusarenka, Křídla (Krylja, 2016) Valentina Cholmogorova a Zlom (Razlom, 2017), na němž se podíleli Valentin Cholmogorov a Michail Tyrin.

	Samotný Lukjaněnko napsal (ve spolupráci s Cholmogorovem) až závěrečný díl celé série Vira (Očag, 2018), v němž osud Země visí na vlásku a jediným způsobem, jak ji zachránit, je proniknout do srdce záhadného, nepřátelského světa, známého jako Vira.

	V roce 2016 se Sergej Lukjaněnko pustil do jím zatím neprozkoumaných vod žánru zombie apokalypsy. V románu KvaZi (KvaZi, 2016; Triton a Argo 2018) líčí svět, v němž se na poslední chvíli podařilo odvrátit globální katastrofu – část oživlých mrtvých, kterým se vrátila inteligence, zde existuje po boku živých, třebaže jejich vztah má daleko k vzájemné důvěře. Kniha se sice dočkala poměrně rozporuplného přijetí, ale své fanoušky si přece jen našla. Autor se proto pustil do psaní jejího pokračování KenoZoikum (KajnoZoj, 2018; Triton a Argo 2020).

	Sergej Lukjaněnko žije, jak již bylo řečeno, v Moskvě. Je ženatý a má tři děti (dva syny, jednu dceru). Rád vaří a chová několik domácích zvířat (dokonce je sběratelem laboratorních myšek); s kouřením dýmky, která k němu neodmyslitelně patřívala, prý nedávno přestal. Jeho největším koníčkem je samozřejmě psaní – což je nejspíš dobře, neboť ho právě psaní zaměstnává natolik, že mu už na nic jiného prakticky nezbývá čas. Za své knihy získal řadu cen; je například nejmladším držitelem Aelity, nejprestižnějšího ruského SF&F ocenění, jež se uděluje za největší přínos do rozvoje fantastických žánrů. Jeho romány byly přeloženy do řady světových jazyků; točí se podle nich filmy a na jejich základě vznikají také stolní i počítačové hry.

	Lukjaněnko je autorem, který nezklame. Jistě, jako každý spisovatel má své lepší a horší knihy, ale žádná z nich se nestala vyloženým propadákem, žádná neurazila čtenářskou veřejnost. V jeho dílech snad každý nalezne to své – ať už je milovníkem přímočaré akce, nebo literárním gurmánem, pro nějž jsou nejdůležitější důmyslná podobenství o relativnosti dobra a zla a věčné hledání místa člověka ve světě. Navíc mu není cizí žádný z fantastických žánrů – umí napsat vše od kyberpunku, přes space opery až po hrdinskou fantasy.

	Navzdory tomu, že Lukjaněnkova spisovatelská dráha již trvá bezmála čtvrtstoletí, stále mu neschází chuť do psaní a množství nápadů. Existuje nemálo autorů, kteří psali kvalitně jen do doby, než se proslavili, a kteří ve svých dalších dílech už pouze pilně těží z toho, co předtím sami napsali. Lukjaněnko se však nenechal zkazit literárním věhlasem ani vysokými honoráři. Zůstává spisovatelem, který má rád své čtenáře, a každá jeho další kniha přináší něco nového a originálního. Počkejme si tedy, čím nás překvapí příště. Rozhodně je nač se těšit…

	Konstantin Šindelář
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Poznámky

		[←1]

	 Oficiální hymna federálního města Petrohrad; autorem jejího textu je ruský básník Oleg Čuprov.





	[←2]

	 Kajnozoj (Kenozoikum). Píseň ruského písničkáře a kytaristy Olega Medveděva.





	[←3]

	 Píseň „Tráva“ z televizního filmu Aniskin a Fantomas. Hudba: Vladimir Šainskij, text: Ivan Jušin, zpívá: Gennadij Bělov.





	[←4]

	 Agnija Barto: Hra se slovy. Překlad do češtiny: Zdeňka Vovsová.
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	 Vladimír Majakovskij: Sergeji Jeseninovi. Překlad do češtiny: Jiří Taufer..
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	 Konstantin Simonov: Syn dělostřelce..
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	 Agnija Barto: Válka.
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	 Konstantin Simonov: Anglický hřbitov.
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